
 

Hugvísindasvið 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Að þýða fyrir stofnanir 

Evrópusambandsins 

 

 
Þýðing á Translating for the European Union Institutions  

(Second Edition) ásamt greinargerð 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ritgerð til MA-prófs 

 

 

Brynhildur Björnsdóttir 

 

Maí 2015 



 



Háskóli Íslands 
 

Hugvísindasvið 

Nytjaþýðingar 

 

 

 

 

Að þýða fyrir stofnanir 

Evrópusambandsins 
 

Þýðing á Translating for the European Union Institutions 

(Second Edition) ásamt greinargerð 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ritgerð til MA-prófs í nytjaþýðingum 

 

     Brynhildur Björnsdóttir 

Kt.: 050575-4389 

 

Leiðbeinandi: Marion Lerner 

Maí 2015 



Kennsluefni sem fjallar sérstaklega um þýðingar fyrir stofnanir Evrópusambandsins er af 

skornum skammti og hefur hingað til verið ófáanlegt á íslensku. Af þeim sökum ákvað ég að 

ráðast í þýðingu á bókinni Translating for the European Union Institutions sem notuð hefur verið 

í námskeiði um Evrópuþýðingar við Háskóla Íslands. Höfundar bókarinnar eru Emma Wagner, 

Svend Bech og Jesús M. Martínes og hún kom fyrst út árið 2002. Uppfærð og endurskoðuð 

útgáfa kom út árið 2012 enda urðu miklar breytingar á Evrópusambandinu á þessum tíu árum og 

uppfærsla því nauðsynleg. Þýðing bókarinnar í heild sinni reyndist heldur viðamikil fyrir 

lokaverkefni þetta og því var hluti hennar undanskilinn. Um er að ræða inngang, áttunda kafla og 

tvo viðauka. Leitast er við að koma efninu til skila á skýran og auðskiljanlegan hátt og huga að 

samræmi í íðorðanotkun með tilliti til þeirra opinberu þýðinga sem til eru fyrir. Fyrri hluti 

ritgerðarinnar er greinargerð þar sem komið er inn á þau hjálpargögn sem notuð voru við 

þýðinguna, fjallað um þann fræðilegan grunn sem horft var til, greiningu frumtexta og markmið 

þýðingar. Einnig er farið yfir þau vandamál sem komu upp í þýðingarferlinu og á hvaða 

grundvelli ýmsar ákvarðanir voru teknar. Seinni hlutinn er hin eiginlega þýðing á 7 köflum ásamt 

heimildaskrá. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Teaching materials focusing especially on translations for the European Union Institutions are 

limited and have until now been unavailable in Icelandic. For that reason I decided to translate 

the book Translating for the European Institutions which has been used for the past few years in 

Translation Studies at the University of Iceland. The authors are Emma Wagner, Svend Bech and 

Jesús M. Martínez and it was first published in 2002. A much needed update was published in 

2012 since the European Union went through many changes during those 10 years. Translating 

the complete book was too big of assignment for this MA thesis so parts of it were excluded: the 

introduction, chapter eight and two annexes. I have tried to communicate the material in a clear 

manner and to be consistent in terminology with respect to existing official translations. The 

former part of this thesis is an exposition where I mention the tools I used in my translation, the 

theoretical foundation, analysis of the source text and the purpose of the translation. I also give 

examples of problems I dealt with during the translation process and on what grounds some of 

the translation decisions were taken. The latter part is the translation of 7 chapters and a 

bibliography. 
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1. Inngangur 

Þegar þýtt er fyrir stofnanir Evrópusambandsins eða texta sem þeim tengjast er samræmi í  

hugtakanotkun lykilatriði. Starfsemi stofnananna er margvísleg og uppbygging þeirra 

margslungin og því mikilvægt að hvert smáatriði beri ávallt sitt rétta nafn svo ekki verði 

ruglingur. Ekki er þó þar með sagt að með því leysist málið því með tímanum og nýjum 

sáttmálum þróast hugtökin, gömul leggjast af og ný skjóta upp kollinum. Allt þetta þarf 

þýðandinn að taka með í reikninginn þegar hann hefur vinnu sína við ESB-tengdan texta. Svo að 

vel til takist er nauðsynlegt að hafa aðgang að hjálpargögnum en á íslensku er því miður ekki um 

auðugan garð að gresja. 

 

2. Þýðingastarfsemi innan stofnana Evrópusambandsins 

Aðildarríki Evrópusambandsins eru 28 og opinber tungumál þess 24. Hefur þeim fjölgað um eitt 

síðan bókin sem hér er viðfangsefni mitt er rituð. Stofnanir Sambandsins eru fjölmargar og 

margar þeirra hafa það hlutverk að setja lög sem snerta ríkisborgara Sambandsins beint. Lögin 

þurfa að vera aðgengileg borgurum aðildarríkjanna á tungumáli sem þeir skilja og enginn vafi má 

leika á túlkun þeirra. Það segir sig því sjálft að þörfin á þýðingum  innan stofnananna er mikil. 

Auk laga og þeirra sáttmála sem Sambandið hefur gert eru þýddir ýmsir lagatengdir textar, 

undirbúningsskjöl, dómar og upplýsingar fyrir almenning. Árið 2009 voru til að mynda 188.810 

blaðsíður þýddar yfir á ensku úr 22 opinberum tungumálum ESB. Minni þörf er þó fyrir þýðingar 

yfir á flest önnur tungumál og voru t.d. þýddar 56.872 blaðsíður yfir á dönsku. Stærri stofnanir 

Evrópusambandsins halda uppi sinni eigin þýðingaþjónustu en ýmsar minni sameinast um 

rekstur slíkrar starfsemi. Einnig er rekin miðlæg þýðingamiðstöð sem sinnir þýðingaþjónustu 

fyrir hinar ýmsu stofnanir og gegnir lykilhlutverki í samskiptum milli stofnana er varða 

þýðingatengd málefni.
1
 

Þrátt fyrir að Ísland sé ekki aðili að ESB er hér á landi starfrækt þýðingamiðstöð undir hatti 

utanríkisráðuneytisins. Þessi miðstöð var stofnuð árið 1990 með það að markmiði að þýða EES 

samninginn og gerðir sem falla undir hann en samningurinn nær til allra aðildarríkja ESB og 

                                                           
1
 Wagner, Emma, Svend Bech og Jesús M. Martínez, Translating for the European Union Institutions, (Manchester 

og Kinderhook: St. Jerome Publishing 2012), bls. 28. 
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EFTA. Meginhlutverk þýðingamiðstöðvarinnar er enn í dag að þýða gerðir sem falla undir EES 

samninginn samkvæmt ákvörðunum sameiginlegu EES-nefndarinnar og aðra texta sem tengjast 

evrópska efnahagssvæðinu. Starfsmenn hennar hafa að auki sérhæft sig í að þýða alþjóðlega 

samninga, lagatexta og aðra texta þar sem nota þarf staðlaðan hugtakaforða.
2
 

 

3. Hjálpargögn 

3.1 IATE og EUR-Lex 

Þegar vinna á með ESB-tengdan texta á einhverju af opinberu tungumálum Sambandsins er hægt 

að leita fanga á vefsvæði IATE eða Inter-Active Terminology for Europe
3
. Þetta er gagnabanki 

stofnana Evrópusambandsins þar sem finna má íðorð þeim tengdum á öllum opinberu 

tungumálunum. Gagnabanki þessi hefur verið í notkun hjá hinum ýmsu stofnunum og embættum 

ESB frá árinu 2004 og þar er sérstökum ESB íðorðum safnað saman, dreift og stjórnað 

sameiginlega. Verkefnið hófst árið 1999 með það fyrir augum að útvega grunngerð fyrir öll gögn 

ESB-íðorða á netinu, auka aðgengi að þessum upplýsingum og samræma þær. Aðilar að IATE 

eru: framkvæmdastjórn Evrópusambandsins, Evrópuþingið, ráðið, Dómstóllinn, 

Endurskoðunarrétturinn, efnahags- og félagsmálanefnd, svæðanefndin, Seðlabanki Evrópu, 

Fjárfestingarbanki Evrópu og Þýðingamiðstöð fyrir stofnanir Evrópusambandsins.
4
  

Á vefsvæði EUR-Lex er einnig að finna ókeypis aðgang að gríðarlega umfangsmiklu 

gagnasafni.
5
 Þar eru gögn á öllum 24 opinberu tungumálum ESB, s.s. löggjöf ESB, tillögur að 

löggjöf, dómaframkvæmd ESB, alþjóðasamningar, EFTA skjöl og önnur opinber skjöl. 

Stjórnartíðindin eða Official Journal er hluti þessa vefsvæðis sem veitir beinan aðgang að 

gagnagrunni ritsins sem nú er aðeins birt á netinu (frá 1. júlí 2013). EUR-Lex gagnagrunnurinn 

er uppfærður daglega og inniheldur hann nú meira en 3 milljónir færslna. Ná textarnir alveg aftur 

til ársins 1951. Hægt er að stofna sérstakan notandaaðgang að svæðinu sem gefur aðgang að enn 

sértækari leit og notkun gagna.
6
 

                                                           
2
 http://www.utanrikisraduneyti.is/raduneytid/thydingarmidstod/ 

3
 http://iate.europa.eu 

4
 http://iate.europa.eu/about_IATE.html 

5
 http://eur-lex.europa.eu 

6
 http://eur-lex.europa.eu/content/welcome/about.html 
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Þegar þýtt er yfir á íslensku nýtast þessi miklu gagnasöfn þó aðeins að takmörkuðu leyti. Ísland 

er ekki aðili að Evrópusambandinu, íslenska telst þar með ekki til opinberra tungumála 

Sambandsins og því er engar íslenskar þýðingar að finna í þessum söfnum. Nytsemin er því 

einskorðuð við samanburð á útgáfum á öðrum tungumálum sem þýðandi kann að hafa vald á, ef 

vafi leikur á hvernig þýða eigi ákveðin hugtök. 

 

3.2 Hugtakasafn þýðingamiðstöðvar utanríkisráðuneytisins 

Töluvert hefur verið þýtt af sáttmálum ESB yfir á íslensku síðustu árin og eru þýðingarnar birtar 

á vefsvæði utanríkisráðuneytisins.
7
 Frá stofnun þýðingamiðstöðvar ráðuneytisins árið 1990 hefur 

hún safnað saman og haldið utan um íðorð og orðasambönd í tengslum við þýðingu á EES 

samningnum og þá lagatexta sem falla undir hann. Í hugtakasafninu má finna íðorð á íslensku og 

ensku en einnig eru í safninu mörg íðorð úr lagamáli og stjórnsýslu, svo og heiti 

milliríkjasamninga, stofnana, nefnda, ráða o.fl. Að auki hefur orðasafn 

Þróunarsamvinnustofnunar Íslands verið birt í hugtakasafninu og er einhver hluti þessara gagna á 

öðrum málum en ensku, s.s. norðurlandamálum, frönsku og þýsku.
8
  

Gagnagrunnur þessi er aðgengilegur án endurgjalds á netinu og hefur hann verið mitt helsta 

hjálpartæki við þýðingu þessarar bókar. Ég leyfi mér að segja að án hans hefði ég sennilega 

aldrei klárað þýðinguna eða a.m.k. ekki gætt nægilegs samræmis í hugtakanotkun. Mikilvægi 

hans er því ótvírætt. Gagnagrunnurinn er þeim takmörkunum háður að hafi hugtak ekki komið 

fyrir í þeim íslensku þýðingum sem til eru hjá þýðingamiðstöðinni finnst það ekki. Í þeim 

tilfellum hef ég leitað fanga á vef Evrópustofu
9
, annars staðar á netinu eða í ritum sem fjalla um 

Evrópusambandið, s.s. bók Eiríks Bergmann, Frá Evróvisjón til evru, sem gefin var út árið 2009. 

Einnig gluggaði ég í tölvuorðasafn Skýrslutæknifélags Íslands
10

 og í sumum tilfellum hef ég 

jafnvel þurft að reiða fram eigin þýðingu. 

 

 

                                                           
7
 http://www.utanrikisraduneyti.is/utgefid-efni 

8
 http://hugtakasafn.utn.stjr.is 

9
 http://www.evropustofa.is/heim.html 

10
 http://tos.sky.is/ 
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4. Markmið þýðingar 

Þar sem þýðing þessi er ætluð til kennslu og miðlun innihalds textans er helsta markmiðið 

einsetti ég mér að reyna að gera textann eins auðskiljanlegan og kostur er. Eins reyndi ég að 

halda uppsetningu textans í samræmi við uppsetningu frumtextans. Út af því þurfti þó að bregða 

að einhverju leyti til að aðlaga íslenskum ritreglum og venjum og í einhverjum tilfellum þurfti að 

breyta textanum nokkuð. Mun ég nefna einhver dæmi um slíkt síðar í þessari greinargerð. 

Samræmi í hugtakanotkun var mér einnig ofarlega í huga við þýðinguna því eins og ég nefndi 

hér í inngangi er samræmi í hugtakanotkun lykilatriði þegar verið er að fjalla um málefni 

Evrópusambandsins. Þessi samræming í þýðingu heita og hugtaka þurfti þó einnig stundum að 

víkja þar sem t.d. flestar stofnanir ESB eiga nú þegar sín íslensku heiti sem hafa fest sig í sessi 

og til þeirra þurfti að taka tillit. Dæmi um slíkt eru tekin í kafla 7 hér á eftir þar sem fjallað er um 

þýðingarvandamál og þýðingarákvarðanir. 

 

5. Greining frumtexta 

Textinn sem ég glímdi við í þýðingunni er fjölbreyttur. Bókin er samblanda af kennslubók og 

handbók og inniheldur praktískar upplýsingar varðandi stofnanir Evrópusambandsins. Bæði er 

um að ræða grunnupplýsingar um uppbyggingu og starfsemi stofnananna sem handhægt er að 

fletta upp og beinar leiðbeiningar um t.d. hvernig skuli bera sig að við að sækja um þýðingastörf 

hjá þessum sömu stofnunum. Í lok hvers kafla eru svo æfingar fyrir nemendur sem miða að því 

að afla sér upplýsinga um stofnanirnar, þjálfa sig í notkun þeirrar tækni og upplýsingaveita sem 

eru til staðar og velta fyrir sér þýðingatengdum spurningum. Inn í textann fléttast svo brot úr 

lögum og reglugerðum sem þarfnast annars konar nálgunar í þýðingu. Í flestum tilfellum voru 

opinberar þýðingar þessara laga og reglugerða þegar til á vefsvæði utanríkisráðuneytisins en í 

einu tilviki reiddi ég fram mína eigin.  

Í formála bókarinnar kemur fram að hún sé ætluð hverjum þeim sem sinnir starfi sem snertir 

stofnanir ESB. Þegar rýnt er í textann má þó sjá að upplýsingarnar gagnast fyrst og fremst 

þýðendum, nemendum í þýðingafræði og þeim sem hafa hug á að starfa sem þýðendur fyrir 

stofnanir Evrópusambandsins. Kaflinn sem fjallar um stofnanirnar getur þó nýst fleirum og 

hentar vel til uppflettingar varðandi helstu atriði er þær varða.  
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Í 5. kafla bókarinnar er m.a. fjallað um dæmigerð skjöl sem samin eru innan Evrópusambandsins, 

en þau eru mjög oft samtíningur úr mörgum áttum sem skeytt er saman. Höfundar þessara skjala 

rita jafnvel ekki á sínu móðurmáli og gæði textans líða oft fyrir það og þar af leiðandi þýðingar á 

þeim. Þessi bók ber sömu einkenni og margir þessara texta sem fjallað er um. Hún er rituð af 

þremur höfundum og aðeins einn þeirra hefur ensku að móðurmáli. Sums staðar í textanum er 

augljóst að höfundarnir eru fleiri en einn og flæðið í honum er því ekki alltaf eins og best verður 

á kosið. Eins er notkun hugtaka svolítið á reiki á köflum, s.s. jafngildishugtak Nida (e. 

equivalence) í fyrsta kafla. Það ruglaði mig svolítið í ríminu þar sem í sömu andrá er m.a. talað 

um equal meaning, equal effect og equal intent. Kannski óumflýjanleg hugtakanotkun til að 

útskýra umfjöllunarefnið en gerði þýðinguna snúnari.  

Í inngangi bókarinnar kemur einnig fram að hún sé þýðing að hluta og „typically European 

endeavour“
11

. Höfundarnir eru þýðendur sem unnu um árabil hjá framkvæmdastjórn 

Evrópusambandsins: Emma Wagner er þýðandi yfir á ensku, Svend Bech er þýðandi yfir á 

dönsku og Jesús M. Martínez er þýðandi yfir á spænsku. Mörg þeirra dæma sem þau taka og þær 

frásagnir sem fram koma litast af því og takmarkast við þeirra umhverfi og aðstæður.  

Textinn flakkar töluvert á milli þess að vera ópersónulegur eða í 1. persónu frásögn ft. þar sem 

höfundar eru vel sýnilegir og tala út frá sinni reynslu þegar rætt er um þýðendur eða 

framkvæmdastjórn Evrópusambandsins. Sem dæmi má nefna undirkafla í 3. kafla þar sem fjallað 

er um störf sjálfstætt starfandi þýðenda hjá stofnunum ESB. Hann er að finna á bls. 36 í 

frumtexta og er í 3. persónu. Skyndilega breytist textinn hins vegar í 1. pers. ft. þegar fjallað er 

um gjaldskrá og greiðslur: 

This is because the market changes: new translators may join the market, and 

newcomers must have a chance to bid for freelance work. Freelance rates may 

also change, and we are required to take these developments into account.  

An inevitable consequence of competitive tendering is that we do not 

pay uniform rates to our freelance translators. In their tenders they name their 

price and if they are otherwise acceptable, that is the price we pay. As a 

result, the freelance rates we pay per page (1 page = 1500 characters or 

approximately 250 words) vary from € 10 or € 15 for translation into 

Bulgarian to € 65 or more for translation into Danish, reflecting the national 

                                                           
11

 Wagner, Emma, Svend Bech og Jesús M. Martínez, Translating for the European Union Institutions, (Manchester 

og Kinderhook: St. Jerome Publishing 2012), bls. i. 
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differences in tax, social security and insurance obligations for freelance 

translators.
12

 

 

Í þýðingu minni yfir á íslensku lagfærði ég misræmi af þessu tagi ef þess var nokkur kostur: 

Þetta er einfaldlega vegna þess að markaðurinn breytist. Nýir þýðendur geta 

komið inn á markaðinn og þeir verða að fá tækifæri til að bjóða í verkefni. 

Gjaldskrá þeirra getur einnig breyst og það þarf að taka þá þróun með í 

reikninginn.  

Óumflýjanleg afleiðing útboða er sú að ekki þarf að 

greiða samræmt gjald til sjálfstætt starfandi þýðenda. Í tilboðum sínum tiltaka 

þeir verðið og ef það er á annað borð ásættanlegt er sú upphæð 

greidd. Af þessum sökum er gjaldið fyrir vinnu sjálfstætt starfandi 

þýðenda breytilegt, eða frá 10-15 € á blaðsíðu (1 bls. = 1500 stafir eða u.þ.b. 

250 orð) fyrir þýðingu yfir á búlgörsku upp í 65 evrur eða meira fyrir þýðingu 

yfir á dönsku. Þetta endurspeglar mismuninn milli landa varðandi skatta, 

almannatryggingar og tryggingaskyldur sjálfstætt starfandi þýðenda. 

 

Sums staðar í frumtexta tala höfundar jafnvel beint til lesenda. Dæmi um það er í 3. kafla, neðst á 

bls. 40 í frumtexta: 

We know we should send detailed feedback, but time does not always permit 

it. We apologise unreservedly to all freelance translators for this failing. 

However, feedback is compulsory for all work rated lower than ʻvery goodʼ. 

Í þýðingunni reyndi ég að draga úr þessu eins og hægt var og breyta yfir í 3. persónu til að gæta 

samræmis: 

Ekki gefst alltaf tími til ítarlegrar endurgjafar þó auðvitað sé það 

æskilegast. Eru sjálfstætt starfandi þýðendur beðnir afsökunar afdráttarlaust 

fyrir þann annmarka. Endurgjöf er samt sem áður skyldubundin vegna allra 

verkefna sem eru metin neðar en „mjög góð“. 

Æfingar eru í lok hvers kafla þar sem nemendur eru einnig ávarpaðir beint. Í þeim tilfellum  leyfi 

ég því að halda sér en tók þá ákvörðun að hafa textann í 2. pers. ft. Síðasti hluti verkefnisins 

                                                           
12

 Feitletrun í tilvitnun er gerð af þýðanda til áhersluauka. 
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hvetur til umræðna í hóp og því fannst mér fara betur að tala til hóps nemenda í stað einstaklinga. 

Sú virðist einnig vera venjan í kennslubókum sem ritaðar eru á íslensku og skoðaði ég nokkrar 

slíkar á mismunandi sviðum. Má sem dæmi nefna ólík rit eins og Kjalnesingasögu sem Jón 

Böðvarsson bjó til prentunar
13

 og notuð er í kennslu á unglingastigi grunnskóla og æfingahefti 

fyrir byrjendur í forritun sem unnið er af Hallgrími Arnalds fyrir Háskólann í Reykjavík.
14

 

 

6. Fræðilegur grunnur 

Þýðingafræði er tiltölulega ung fræðigrein þó þýðingar hafi verið stundaðar frá örófi alda. Hún 

spratt upp út frá öðrum fræðigreinum, s.s. málvísindum og bókmenntum og mætti segja að hún 

snerti jafnvel mun fleiri svið nú til dags, t.d. sagnfræði, heimspeki, táknfræði, íðorðafræði og 

jafnvel tölvunarfræði. Í gegnum tíðina hefur þó verið tekist á um hvaða fleti þessi fræðigrein 

snertir og hvaða nafn hæfi henni best. Hugtakið Translation Studies kom fyrst til sögunnar árið 

1972 að tillögu James S. Holmes og tókst smám saman að festa sig í sessi. Í grein sinni „The 

name and nature of translation studies“ bendir Holmes á að ekki hafi einungis verið tekist á um 

nafnið í gegnum tíðina heldur hafi baráttan um það verið táknræn fyrir þá óeiningu sem ríkti um 

á hvaða sviðum fræðigreinin skyldi taka. Hann var þó bjartsýnn á framtíð hennar og taldi að með 

sameiginlegu átaki væri hægt að stuðla frekar að þróun hennar. Auk ágreiningsins sem þegar 

hefur verið nefndur um nafnið og hvaða svið ættu að falla undir fræðigreinina taldi Holmes að 

viðeigandi samskiptaleiðir skorti þar sem allar ritaðar greinar um þýðingar væru dreifðar í ritum 

hinna ýmsu eldri fræðigreina. Brýnt væri að skapa einn sameiginlegan farveg til að ná til allra 

þeirra sem ynnu að rannsóknum á sviði þýðinga.
15

 Í sömu grein rammar Holmes inn þá þætti sem 

fræðin ná yfir að hans mati og með tíð og tíma hafa margir þeirra náð fótfestu. Einnig skiptir 

hann fræðunum niður í „hrein“ fræði og hagnýt fræði sem eru grunnurinn að þeirri aðgreiningu 

sem er við lýði í dag.
16

 Þýðingafræði hefur þannig þróast og smátt og smátt náð að vinna sig upp 

úr því að þykja annars flokks, skapa sér hefð og festa sig í sessi sem sjálfstæð fræðigrein. 

 

 

                                                           
13

 Kjalnesingasaga, ritstj. Jón Böðvarsson, (Reykjavík: Iðnú 1985). 
14

 http://www.ru.is/kennarar/hallgrimur/C_afingar_utg_0_1.pdf 
15

 Holmes, James S., „The name and nature of translation studies“, The Translation Studies Reader, ritstj. Lawrence 

Venuti (New York: Routledge, 2004), bls. 181. 
16

 Holmes, James S., sama rit, bls. 189-190. 
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6.1 Skopos-kenningin 

Ein af grundvallarkenningunum innan þýðingafræðinnar er Skopos-kenningin og hef ég kosið að 

hafa hana til hliðsjónar við þýðingu bókarinnar Translating for the European Union Institutions. 

Kenningin leit dagsins ljós á níunda áratugnum með sameiginlegri grein Katharina Reiss og 

Hans J. Vermeer en grunnurinn var þó lagður nokkuð fyrr, þ.e. árið 1971 með hlutverkskenningu 

Katharinu Reiss sem skipti textum í flokka eftir hlutverki þeirra: 

a) innihaldsmiðaður texti  

b) formmiðaður texti 

c) áhrifamiðaður texti 

Skoposkenningin þróaðist í framhaldinu og byggir hún á því að þýðing sé athöfn og að allar 

athafnir hafi markmið, tilgang eða skopos.
17

 Þýðandi byggir því þýðingastefnu sína á tilgangi 

marktextans þar sem áherslan er annaðhvort á form eða merkingu, þ.e. að þýðandinn verði annað 

hvort trúr frumtextanum eða leggi sig fram um að færa hann nær viðtakandanum. Vermeer nefnir 

sem dæmi að réttmætt skopos geti verið að líkja nákvæmlega eftir setningagerð frumtexta til að 

upplýsa viðtakendur markmenningarinnar um þessa tilteknu setningagerð og bendir á að það að 

líkja eftir formgerð frumtexta í bókmenntaþýðingu geti virkað við gerð bókmenntatexta 

markmenningar. Hvert sem markmiðið er þá er mikilvægt að þýðandinn viti hvað hann er að 

gera, geri sér grein fyrir hver áhrif ákvarðana hans verði á marktextann og að hvaða leyti hann 

verði frábrugðinn frumtextanum.
18

 

 

6.2 Hlutverksstefna og hollusta í þýðingum 

Í seinni tíð hefur Christiane Nord verið áberandi á sviði hlutverksstefnu í þýðingum og hefur hún 

ritað mikið um Skopos kenninguna og teflt fram enn frekari túlkunum á henni. Fram kemur í bók 

hennar Text analysis in translation: Theory, Methodology and Didactic Application of a Model 

for Translation-Oriented Text Analysis að aðalatriðið í nálgun samkvæmt hlutverksstefnunni er 

að það er ekki frumtextinn sem slíkur, áhrif hans á viðtakanda hans né það hlutverk sem 

                                                           
17

 Vermeer, Hans, „Skopos and commission in translational action“, The Translation Studies Reader, ritstj. 

Lawrence Venuti (New York: Routledge, 2004), bls. 227. 
18

 Vermeer, Hans J., Skopos and commission in translational action“, The Translation Studies Reader, ritstj. 

Lawrence Venuti (New York: Routledge, 2004), bls. 229. 
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höfundur hans ætlaði honum sem stýrir þýðingarferlinu eins og gengið er út frá í kenningum um 

jafngildi, heldur er það ætlað hlutverk eða skopos marktextans sem ákvarðast út frá þörfum 

upphafsmanns þýðingarinnar.
19

  

Samkvæmt Nord er þýðandinn sérfræðingur á sínu sviði og því undir honum komið að ákveða 

hvaða hlutverki frumtextinn gegnir í þýðingarferli hans. Úrslitaþátturinn í því samhengi er 

tilgangur þeirra upplýsinga sem koma þarf á framfæri í ákveðnum aðstæðum. Þó upphafsmaður 

þýðingar sé oft annar en þýðandinn sjálfur er sá aðili oft ekki fær um að gefa skýrari línur en þær 

að hann vilji fá textann þýddan yfir á ákveðið tungumál. Ábyrgð á þýðingu liggur því alltaf hjá 

þýðandanum. Hann einn er hæfur til að skera úr um hvort hægt sé að reiða fram þá þýðingu sem 

upphafsmaðurinn óskar eftir á grundvelli frumtextans og þá hvaða aðferð og tækni eru best til 

þess fallnar að stuðla að góðri útkomu.
20

  

Nord flokkar hlutverksstefnu í þýðingum í nokkrar meginreglur. Þar á meðal talar hún um að val 

á þýðingaraðferð og stefnu ráðist af tilgangi þýðingarinnar. Þetta þýðir að það er engin ein aðferð 

eða stefna rétt fyrir tiltekinn frumtexta og þegar velja skal á milli tveggja eða fleiri lausna á 

þýðingarvandamáli verði að hafa að leiðarljósi einhvern huglægan mælikvarða (eða stefnu). Í 

tilfelli hlutverksstefnu sé þessi mælikvarði hlutverk þeirrar miðlunar sem marktextinn þarf að ná. 

Samkvæmt Nord verða viðtakendur marktextans að reiða sig á að hann nái því markmiði sem 

honum er sett og því verður þýðandinn að vera viðtakendum trúr upp að vissu marki. Einn 

mikilvægasti mælikvarði þýðingar er sá að hún nái tilgangi sínum þó að sá mælikvarði sé langt 

frá því að vera sá eini. Að mati Nord verður að vera ákveðið samband milli frumtexta og 

marktexta. Gæði þessa sambands ræðst af skopos marktextans og er forsenda fyrir ákvörðunum 

varðandi hvaða þætti frumtextans skal varðveita og hverja megi eða verði að aðlaga.
21

 

Þessi sjónarmið sem ég hef fjallað um hér að ofan hef ég reynt að hafa að leiðarljósi í þýðingu 

minni á Translating for the European Union Institutions. Ég skilgreindi skopos marktextans sem 

er fyrst og fremst að nýtast sem fræðsluefni um stofnanir Evrópusambandsins og þá 

þýðingastarfsemi sem þar fer fram auk upplýsinga um hvernig sækja á um störf við þýðingar hjá 

þessum stofnunum. Bókin þarf að nýtast sem uppflettirit að hluta og því leyfði ég mér ekki að 

                                                           
19

 Nord, Christiane, Text analysis in translation: Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for 

Translation-Oriented Text Analysis, (Amsterdam – New York: Editions Rodopi B.V. 2005), bls. 10. 
20

 Nord, Christiane, sama rit, bls. 10. 
21

 Nord, Christiane, sama rit, bls.1 
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víkja mikið frá uppsetningu frumtextans enda virkaði hann vel sem slíkur. Einnig þurfti ég að 

vera trú sérhæfðum íðorðaforða sem þegar var til staðar í íslensku og var lykilatriði svo að vel 

gæti tekist til. Tilgangur marktextans er ekki mjög frábrugðinn tilgangi frumtextans en ég þurfti 

þó að hafa í huga að hvaða leyti íslenskur veruleiki væri frábrugðinn veruleika ESB-ríkja og eins 

þeirra ríkja sem hafa ensku að móðurmáli. Í einhverjum tilfellum þurfti ég því að útskýra nánar, 

breyta texta eða jafnvel sleppa atriðum sem þjónuðu engum tilgangi í íslenskri þýðingu.  

 

7. Þýðingarvandamál og þýðingarákvarðanir 

7.1 Hugtök og heiti stofnana 

Eins og ég hef þegar nefnt er samræmi lykilatriði við þýðingu sem þessa. Ekki síst er mikilvægt 

að vanda sig við þýðingu á heitum stofnana þar sem heiti margra þeirra eru keimlík og geta 

valdið ruglingi. Í því samhengi mætti t.d. nefna leiðtogaráðið (European Council ) og 

Evrópuráðið (Council of Europe). Enn eitt ráðið er svo ráðherraráðið, (Council of Ministers) og 

ráð Evrópusambandsins sem einnig er nefnt einfaldlega „ráðið“ (Council of the European 

Union). Starfsemi þessara stofnana er mismunandi og því mikilvægt að fara rétt með heiti þeirra.  

Hafa þarf í huga að langflestar stofnanir ESB eiga nú þegar sitt íslenska heiti sem er orðið fast í 

sessi. Það má ekki sniðganga og því eru dæmi um það að ákveðin hugtök séu þýdd á mismunandi 

hátt eftir samhengi. Sem dæmi má nefna orðið bodies. Það er í mörgum tilfellum þýtt sem 

stofnanir í hugtakasafni þýðingamiðstöðvarinnar en einnig kemur fyrir að það sé aðili eða 

yfirvöld. Ég reyndi að gæta samræmis þar sem mér var það frjálst, þ.e. þýddi það sem aðili nema 

í þeim tilfellum þar sem heiti stofnunar var að finna í hugtakasafninu og var þýtt á annan máta.  

Nokkur vandkvæði komu upp í 2. kafla þar sem stofnanirnar og starfsemi þeirra eru kynntar. Þar 

eru m.a. tiltekin opinber heiti þeirra, þær styttingar á heitinu sem heimilt er að nota og dæmi um 

ranga notkun eða um aðrar stofnanir sem viðkomandi stofnun er oft ruglað saman við. Þýðing á 

þessum atriðum á ekki alltaf við og kaus ég að sameina umfjöllun um þessi atriði undir 

athugasemdum. Í einhverjum tilvikum sleppti ég þar af leiðandi útskýringum sem eingöngu áttu 

við ensku hugtökin, sérstaklega ef þau hugtök var ekki að finna í íslenskri þýðingu í hugtakasafni 

utanríkisráðuneytisins, enda er í flestum tilvikum um að ræða hugtök sem ekki skal nota eða eru 

úrelt. Fannst mér óþarfi að finna upp þýðingar á einhverju sem ekki má nota og horfði fyrst og 
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fremst til þess hvað myndi gagnast hinum íslenska viðtakanda. Sem dæmi má nefna umfjöllunina 

um Evrópudómstólinn: 

Official name: 

The Court of Justice of the European Union (CJEU) 

Shorter alternatives: the European Court of Justice (ECJ) or the Court of 

Justice.  

Only use the expression ʻthe European Courtʼ or ʻthe Courtʼ if there is no 

danger of confusion. 

The Latin name ʻCuriaʼ is used in the Courtˈs logo, on nameplates and in 

letterheads and electronic addresses. 

It is not correct to say ʻthe EC Courtʼ. Since the Lisbon Treaty it is however 

possible to say ʻthe EU Courtʼ. 

Frequently confused with: 

The European Court of Human Rights in Strasbourg (Council of Europe) 

The International Court of Justice in The Hague (United Nations). 

Þýðing: 

 Opinbert nafn: 

 Dómstóll Evrópusambandsins (The Court of Justice of the European Union - 

CJEU) 

Athugasemdir: einnig stundum nefndur Evrópudómstóllinn (European Court of 

Justice - ECJ) eða Dómstóllinn (the Court of Justice).  

Latneska orðið „Curia“ er notað í kennimerki dómstólsins, á nafnaskiltum, 

bréfhausum og netföngum. 

Dómstólnum er oft ruglað saman við Mannréttindadómstól Evrópu í Strassborg 

(Evrópuráðið) og Milliríkjadómstólinn í Haag (Sameinuðu þjóðirnar). 

 

Hið sama er uppi á teningnum í umfjölluninni um framkvæmdastjórnina. Þar sleppti ég alveg 

eftirfarandi kafla um notkun rangra hugtaka: 

It is not correct to say ʻCommission of The European Unionʼ, ʻCommission of the EUʼ, 

or ʻEU Commissionʼ. 

Hefði ég reynt að þýða fyrsta hugtakið (Commission of the European Union) hefði ég t.d. lent í 

vandræðum þar sem opinbert heiti á íslensku (Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins) er í raun 
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nær því að vera bein þýðing á þessu ranga hugtaki en því opinbera (European Commission). Enn 

og aftur fannst mér ekki rétt að finna upp þýðingar á ranglega notuðum hugtökum og ekki í 

samræmi við tilgang marktextans. 

Í tilfelli Evrópuþingsins þótti mér reyndar rétt að hafa athugasemd um ranga notkun með í 

þýðingunni en leyfði hugtakinu sjálfu að halda sér á ensku: 

Less formal alternative: It may be referred to simply as Parliament (no definite article), 

as long as there is no risk of confusion with national parliaments. 

It is no longer correct to say ʻThe Assemblyʼ. This title was used in the past and may be 

found in old texts.  

Þýðing: 

Athugasemdir:  Á ensku er oft talað um „Parliament‟ (án ákveðins greinis), þegar 

engin hætta er á ruglingi við „national parliament“ (þjóðþing). „Assembly“ var 

notað áður fyrr og má finna það orð í gömlum textum. 

 

Ástæðan fyrir því að mér fannst rétt að hafa þessa athugasemd með er sú að íslensk þýðing á 

„The Assembly“ er til í hugtakasafninu.
22

 Ég sá mér þó ekki fært að þýða hugtakið sjálft í 

textanum þar sem íslenska þýðingin á „parliament“ og „assembly“ er sú sama (þing). 

„Parliament“ fékk einnig að halda sér á ensku þar sem sambærilega styttingu var ekki að finna í 

þessu samhengi í hugtakasafninu. 

Ég rakst á tvenns konar þýðingu á European Court of Auditors. Endurskoðunarréttur 

Evrópusambandsins eða Endurskoðunarrétturinn (Court of Auditors) er heitið í hugtakasafninu. 

Samkvæmt Evrópustofu er heitið hins vegar Endurskoðendadómstóllinn en ég kaus að nota 

hugtak þýðingamiðstöðvarinnar sem notað er í opinberri þýðingu á Lissabon-sáttmálanum. 

 

7.2 Útlit texta og uppsetning  

Ég einsetti mér að fylgja uppsetningu og útliti textans í hvívetna eins og hefð er fyrir en í 

einhverjum tilfellum þótti mér þó heppilegra að víkja smávægilega frá þeirri reglu. Víða er 

frumtextanum skipt upp og hann rammaður inn til þess að leggja á hann ákveðna áherslu. Í 

                                                           
22

 http://www.hugtakasafn.utn.stjr.is 
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flestum tilfellum lét ég slíka ramma halda sér en í 2. kafla tók ég þá ákvörðun að taka þá út þar 

sem notkun þeirra ruglaði augað meira en að auðvelda því lesturinn. Í þessum kafla sem kynnir 

helstu stofnanir ESB  og starfsemi þeirra er textinn flokkaður og rammaður inn eftir innihaldi 

hans. Flokkunin er hins vegar ekki alls staðar eins hjá öllum stofnunum og ekki alltaf samræmi í 

því hvað er að finna í hverjum ramma. Fannst mér því heppilegra að rita þann kafla algjörlega án 

rammanna. 

 

7.3 Greinarmerkjasetning og aðrar ritreglur 

Enskt ritmál lýtur um margt öðrum reglum en íslenskt hvað varðar greinarmerkjasetningu. Bókin 

Translating for the European Union Institutions lýtur þar að auki ekki hefðbundnum enskum 

ritreglum heldur er hún rituð samkvæmt þeim reglum sem textahöfundum og þýðendum innan 

framkvæmdastjórnarinnar eru settar. Í ótal mörgum tilfellum þurfti að sveigja töluvert frá 

frumtexta í þessu tilliti og aðlaga eðlilegu íslensku máli. 

Í frumtextanum er víða notuð semíkomma en skv. íslenskum ritreglum er notkun hennar heimil 

milli málsgreina í stað punkts ef þær eru merkingarlega nátengdar.
23

 Einkum er það gert ef síðari 

málsgreinin táknar afleiðingu hinnar fyrri eða andstæðu hennar. Í nokkrum tilfellum þótti mér 

eðlilegra í íslenskri þýðingu að nota punkt í stað semíkommu og oft nauðsynlegt til að stytta 

setningar sem voru orðnar heldur langar og flóknar: 

One special aspect of these competition decisions is that they are addressed to 

named firms, business associations, etc. and the authentic text in each case is 

the one in the language or languages of the recipients; the other translations 

are for information only.  

Þýðing: 

Það sem er sérstakt við þessar samkeppnisákvarðanir er að þeim er beint til 

nafngreindra fyrirtækja, viðskiptasamtaka o.s.frv. og lagalega gildur texti í 

hverju tilfelli fyrir sig er sá sem er á tungumáli eða tungumálum viðtakenda. 

Aðrar þýðingar eru einungis til upplýsinga. 

 

                                                           
23

 Ritreglur. Íslensk málstöð. 2006. http://www.arnastofnun.is/solofile/1011129  

http://www.arnastofnun.is/solofile/1011129
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Strik sem afmarka innskot eða viðauka má víða finna í frumtextanum en ég kaus að halda slíku í 

hófi þó heimilt sé að nota þau samkvæmt íslenskum ritreglum í sama tilgangi.
24

 Kaus ég að halda 

mig við kommur og sviga í slíkum tilfellum eins og algengara er í íslensku eða hreinlega að 

umorða þannig að slíkt yrði óþarft. 

Notkun gæsalappa er einnig víða í frumtexta og þá ekki einungis í tilfellum beinnar ræðu eða 

tilvitnana. Þær eru hafðar einfaldar í frumtexta en kaus ég að nota tvöfaldar í þýðingunni. Mun 

algengara er að sjá notkun þeirra þannig háttað í íslensku máli þó að einnig megi nota einfaldar 

ef um er að ræða annað en beina ræðu eða tilvitnun.
25

  

Í frumtextanum má að auki víða sjá að orð innan gæsalappa eru einnig feitletruð, en bæði 

gæsalappirnar og feitletrunin eru notuð til sérstakrar áherslu. Í slíkum tilvikum kaus ég að láta 

aðeins annað hvort gæsalappir eða feitletrun standa og gæta samræmis á því sviði í viðkomandi 

kafla. Dæmi um þetta má m.a. finna í lok 1. kafla, á bls. 10: 

The same is true of attempts to introduce a distinction between ʻofficial 

languagesʼ (for legislation, etc.) and ʻworking languagesʼ (for use in 

meetings). 

Þýðing: 

Það sama á við um tilraunir til að innleiða mun á „opinberum tungumálum“ 

(vegna löggjafar o.s.frv.) og  „vinnutungumálum“ (sem nota skal á fundum). 

Gæsalappir eru víða í textanum notaðar utan um tilvitnanir sem einnig eru inndregnar. Í þeim 

tilvikum lét ég nægja að hafa textann inndreginn í þýðingunni. Dæmi um þetta má m.a. finna í 

lok 2. kafla, á bls. 29, en hann endar á langri tilvitnum. Í einhverjum tilfellum skipti ég svo 

löngum og flóknum setningum niður í fleiri styttri s.s. í eftirfarandi tilviki í 5. kafla þar sem ég 

einnig felldi út greinarmerki:  

But help is readily available just down the corridor: we work in a 

multicultural environment, with colleagues from every Member State, all 

willing to help with linguistic and context problems – or even just deciphering 

a hand-written text in their mother tongue. 

 

                                                           
24

 Ibid. 
25

 Ibid. 
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Þýðing: 

Hjálp er þó til staðar neðar á ganginum því vinnuumhverfið er 

fjölmenningarlegt og samstarfsmenn koma frá öllum aðildarlöndunum. Allir 

eru boðnir og búnir að aðstoða þegar vandamál koma upp, hvort sem þau 

snerta tungumálið eða umhverfið eða jafnvel ef þarf ráða fram úr 

handskrifuðum texta á móðurmáli þeirra. 

Í einu tilfelli kaus ég að taka út skáletrun sem notuð var til áherslu á hugtakinu vice versa í 

frumtextanum (bls. 14). Í íslenskri þýðingu hafði áherslan hins vegar engan tilgang þar sem svo 

virtist sem áhersla væri lögð á þetta hugtak eingöngu vegna þess að það væri erlent. Ég leit í það 

minnsta á það sem svo og kaus að nota ekki hið latneska vice versa heldur mun einfaldara og 

algengara íslenskt orðalag („og öfugt“). Þar með varð því áherslan óþörf. 

Í setningu í 5. kafla sem byrjar neðst á bls. 78 í frumtexta og heldur áfram á bls. 79 tók ég út 

sviga sem var óþarfur. Þar var um að ræða ansi margar málsgreinar innan hans og að auki annan 

sviga. Einnig fjarlægði ég semíkommu og notaði samtengingu í staðinn: 

(The french title ʻFil de Arianeʼ does indeed mean ʻAriadnes threadʼ and der 

ʻFaden der Ariadneʼ. It is an expression very commonly used in French 

(almost a cliché) to refer to any guide through any kind of administrative or 

technical maze. But it does not have the same meaning for English-speaking 

and German-speaking readers, perhaps because they are less familiar with 

Greek mythology. It harks back to the tale of Theseus´s visit to the 

Minotaur´s labyrinth; a thread provided by his girlfriend Ariadne helped him 

to find his way out of the labyrinht once he had killed the Minotaur.) 

Þýðing: 

Franski titillinn Fil d´Ariane þýðir svo sannarlega „Ariadne´s thread“ og 

„der Faden der Ariadne“. Þetta er orðatiltæki sem oft er notað í frönsku (og er 

nánast orðið klisja) þegar átt er við einhvers konar leiðarvísa um völundarhús 

á sviði stjórnunar eða tækni. Það hefur hins vegar ekki sömu merkingu í huga 

ensku- og þýskumælandi lesenda, kannski af því að þeir eru ekki 

eins fróðir um gríska goðafræði. Hugtakið nær aftur til sögunnar af 

heimsókn Þeseifs í völundarhús Mínótárosar, en þráður sem Ariadne unnusta 

hans hafði gefið honum hjálpaði honum að rata út úr völundarhúsinu þegar 

hann hafði drepið Mínotáros.  
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Víða í textanum er að finna stytt heiti á opinberum stofnunum ESB, s.s. ráðið, 

framkvæmdastjórnin og Dómstóllinn. Sum þeirra eru rituð með stórum staf en önnur litlum og er 

það með vilja gert. Hef ég í þessum tilfellum farið eftir þeirri ritun sem skráð er í grunn 

þýðingamiðstöðvar utanríkisráðuneytisins og gengið úr skugga um að sá ritháttur sé viðtekin 

venja hjá miðstöðinni. 

 

7.4 Ýmis frávik frá frumtexta 

Ýmis smávægileg frávik frá frumtexta má finna víða í þýðingu minni. Er það í flestum tilfellum 

gert til að ná fram betra flæði í marktextanum s.s. með því að skeyta saman setningum eða snúa 

þeim við. Lausnir þurfti ég að finna á því þegar ekki var til jafngilt hugtak eins og í tilfelli 

lawyer-linguists (m.a. á bls. 17 í frumtexta). Í marktexta urðu þeir að sérfræðingum í lagamáli 

ásamt skýringu á því að um væri að ræða þýðendur með lögfræðimenntun (þá skýringu var 

reyndar einnig að finna sumstaðar í frumtexta). 

Smáatriði eins og að bæta við eða taka út skáletranir og gæsalappir hefur þegar verið fjallað um 

að einhverju leyti. Eitt dæmi sem kannski mætti bæta við er á bls. 66 í frumtexta þar sem upp eru 

talin ruglingsleg orð á enskri tungu eins og akin, albeit og awry. Þau voru hvorki höfð skáletruð 

né innan gæsalappa en orðin sem nefnd voru í næstu setningu á eftir (outwith og outside) voru 

hins vegar höfð innan einfaldra gæsalappa. Kaus ég að skáletra öll þessi orð og taka út 

gæsalappir þar sem þær höfðu verið til að gæta samræmis. 
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1. Af hverju við þýðum 

Svæði Evrópusambandsins hefur stækkað töluvert þó saga þess sé stutt. Hið sama á við um 

pólitískt mikilvægi Sambandsins og stofnana þess. Stofnsamningarnir frá 1951 og 1957 hafa 

verið endurskoðaðir nokkrum sinnum: 1987 (einingarlög Evrópu), 1992 (sáttmálinn um 

Evrópusambandið, undirritaður í Maastricht) og 1997 (Amsterdamsáttmálinn). Árið 2001 voru 

gerðar frekari breytingar með Nice-sáttmálanum og nú síðast með Lissabonsáttmálanum sem var 

undirritaður árið 2007. 

Æðsta markmið Evrópusambandsins er „að skapa nánari einingu meðal þjóða Evrópu þar 

sem ákvarðanir eru teknar á eins opinn hátt og eins nálægt borgurunum og kostur er.“ (1. gr. 

sáttmálans um Evrópusambandið). Markmið þess er einnig að stuðla að friði, sjálfbærri þróun, 

jafnvægi í hagvexti og félagslegum framförum, að koma á efnahags- og myntbandalagi og að 

halda á lofti evrópskum gildum á alþjóðavettvangi. 

Í einu tungumálatengdu ákvæðanna í sáttmálanum um Evrópusambandið, sem lagt er 

fram í 3. gr., segir að Sambandið skuli „virða þann auð sem er fólginn í margbreytileika 

menningar og tungumála og sjá til þess að staðinn sé vörður um menningararfleifð Evrópu og 

henni gert hátt undir höfði.“ 

Annað ákvæði sem snertir tungumál er svo að finna í 4. gr.: „Sambandið skal virða jafna 

stöðu aðildarríkjanna gagnvart sáttmálunum og sjálfsmynd þjóða þeirra“. Í samræmi við þessa 

sáttmála skulu stofnanir Evrópusambandsins þjóna því og borgurum þess, samfélagi þjóða með 

heillandi margbreytilega siði, sérkenni og tungumál. 

Meginregla fjöltyngis 

Með tilliti til Evrópusambandsins er orðið fjöltyngi notað á tvennan hátt. Það vísar til: 

(1) fjöltyngis einstaklinga (hæfileikans til að tala og nota mörg tungumál) og 

(2) fjöltyngis stofnana (sem vísar til stefnunnar um „jafnræði allra opinberra tungumála“). 

Þó að ESB styðji einnig fjöltyngi einstaklinga og tungumálanám er það er fjöltyngi stofnana 

ESB, sem leiðir af skuldbindingum ofangreindra sáttmála um jafnræði allra aðildarlanda, sem 

kallar á þá miklu þýðingastarfsemi sem lýst er í þessari bók. Jafnt vægi opinberu tungumálanna 

er kjarni þess sem Evrópusambandið snýst um. Tungumál er hluti af sjálfsmynd þjóðar sem og 
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persónulegri sjálfsmynd. Það hefur aldrei verið ætlunin að þvinga á einhvers konar evrópskri 

gervisjálfsmynd, langt í frá. Tungumál Evrópu eru hluti af gríðarmikilli og fjölbreyttri 

menningararfleifð sem ber að hlúa að. 

Í byrjun sjötta áratugarins voru aðildarríkin sex: Belgía, Frakkland, Þýskaland, Ítalía, 

Lúxemborg og Holland. Opinber tungumál þeirra voru fjögur: hollenska, franska, þýska og 

ítalska. 

Eftir nýjustu inngönguna árið 2007 eru aðildarríkin hins vegar orðin 27: 

Austurríki, Belgía, Bretland, Búlgaría, Danmörk, Eistland, Finnland, Frakkland, Grikkland, 

Holland, Írland, Ítalía, Kýpur, Lettland, Litháen, Lúxemborg, Malta, Portúgal, Pólland, Rúmenía, 

Slóvakía, Slóvenía, Spánn, Svíþjóð, Tékkland, Ungverjaland og Þýskaland. 

og opinberu tungumálin eru 23: 

Búlgarska, danska, eistneska, enska, finnska, franska, gríska, hollenska, írska, ítalska, lettneska, 

litháíska, maltneska, portúgalska, pólska, rúmenska, slóvakíska, slóvenska, spænska, sænska 

tékkneska, ungverska og þýska. 

Það er eðlilegt að spyrja af hverju við þurfum svo mörg opinber tungumál. Af hverju getum við 

ekki komist af með færri eins og aðrar alþjóðastofnanir, s.s. Sameinuðu þjóðirnar, UNESCO, 

NATO, og OECD? Svarið má finna í orðinu „samband“ (áður „bandalag“) sem gefur til kynna 

mun dýpri sameiningu en þá milliríkjasamvinnu sem á sér stað hjá stofnunum eins og Sameinuðu 

þjóðunum. Það er metnaðarmál hjá Evrópusambandinu að vera „samband borgara“ þar sem 

sérhver borgari hefur rétt til að taka þátt í lýðræðislegu starfi ESB. Stofnanir þess setja fram 

löggjöf sem gildir fyrir alla þegna aðildarríkjanna án frekari lögfestingar og þarf því að vera 

aðgengileg á opinberum tungumálum þeirra. 

Jafnræði gagnvart lögunum 

Þörfin fyrir réttarvissu er aðalástæðan fyrir því að þýðingar gegna svo stóru hlutverki í starfi 

Evrópustofnana. 

Í 288. gr. sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins eru tilgreindir mismunandi 

lagagerningar sem settir eru fram eru innan stofnana Evrópusambandsins: 
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Við beitingu valdheimilda Sambandsins skulu stofnanirnar samþykkja reglugerðir, tilskipanir, 

ákvarðanir, tilmæli og álit. 

Reglugerð skal hafa almennt gildi. Hún er bindandi í heild sinni og gildir í öllum 

aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Tilskipun skal vera bindandi fyrir sérhvert aðildarríki sem henni er beint til, að því er markmið 

hennar varðar, en yfirvöldum í hverju ríki skal í sjálfsvald sett á hvern hátt og með hvaða 

leiðum þeim markmiðum verður náð. 

Ákvörðun skal vera bindandi í heild sinni. Þegar tilgreint er í ákvörðun til hverra henni er beint 

skal hún einungis binda viðkomandi. 

Tilmæli og álit skulu ekki vera bindandi. 

Eins og fram kemur í 288. gr. eru mismunandi lagagerningar bindandi á mismunandi hátt. 

Reglugerðir eru bindandi í heild sinni og gilda án frekari lögfestingar í öllum aðildarríkjum. 

Ákvarðanir eru venjulega bindandi. Tilskipanir eru bindandi fyrir sérhvert aðildarríki sem 

þeim er beint til, að því er markmið þeirra varðar. Þær aðferðir sem notaðar eru til að ná 

markmiðum tilskipunar eru á ábyrgð aðildarríkjanna („yfirvöldum í hverju ríki skal í sjálfsvald 

sett á hvern hátt og með hvaða leiðum“). 

Aðalatriðið er að flestir þessir lagagerningar eru bindandi á einhvern hátt og þess vegna þarf 

að þýða þá. Þetta snýst einfaldlega um lýðræði. Það er lagaleg skylda og lýðræðisleg nauðsyn að 

kynna löggjöf ESB fyrir borgurum Evrópu á þeirra eigin tungumáli til þess að tryggja jafnræði 

gagnvart lögunum. Vanþekking á lögunum er engin málsvörn og því er ekki hægt að setja lög á 

óskiljanlegu erlendu tungumáli. Skoskir viskíframleiðendur, danskir, opinberir starfsmenn, 

þýskir iðnrekendur, búlgarskir læknar, eistneskir námsmenn, franskir vínræktendur, ítalskir 

bílahönnuðir og aðrir verða alltaf að hafa aðgang að þeirri evrópsku löggjöf sem þá varðar. Og 

þeir verða að hafa aðgang að henni á sínu tungumáli. 

Aðgangur almennings að lögum ESB, og sá staður þar sem margar þýðingar okkar eru birtar, 

er hjá Stjórnartíðindum Evrópusambandsins (Official Journal of the European Union), þekkt 

sem Stjórnartíðindi Evrópubandalaganna (Official Journal of the European Communities) áður 

en Nice-sáttmálinn var undirritaður í desember 2000. Stjórnartíðindin er eina tímaritið sem er 

gefið út alla virka daga á 22 opinberum tungumálum Evrópusambandsins (eða á 23 tungumálum 

þegar írsku er krafist). Það er útgáfuskrifstofa Evrópusambandsins sem gefur það út (sjá nánari 

upplýsingar á vefsvæði skrifstofunnar http://publications.europa.eu/index_en.htm). Einnig má 

nálgast löggjöfina án endurgjalds á EUR-Lex á slóðinni http://eur-lex.europa.eu/. 
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Lokaútgáfur laganna, sem eru birtar í Stjórnartíðindunum og á EUR-Lex, eru hinsvegar 

aðeins toppurinn á ísjakanum. Sérhver birtur lagagerningur er niðurstaða af löngu ferli umræðna 

og samningaviðræðna. Tillögur sem framkvæmdastjórnin gerir eru venjulega byggðar á 

samvinnu við utanaðkomandi tengiliði, s.s. nefndir sérfræðinga á vegum stjórnvalda, fulltrúa 

einkageirans, háskólanna og þeirra sem eiga viðskiptalegra og félagslegra hagsmuna að gæta en 

nauðsynlegt er að skoðanir þeirra komi fram áður en hægt er að taka ákvörðun. 

Þýðinga er þörf á hinum ýmsu stigum undirbúnings ESB-löggjafar: 

 við undirbúning vinnuskjala sem oft telja töluvert af tæknigögnum, 

 við yfirferð draga sem þarfnast víðtæks samráðs, 

 við samningu lokaskjals sem í framhaldinu skuldbindur framkvæmdastjórnina og er 

líklegt til að ná til breiðs hóps lesenda, 

 við undirbúning skriflegu upplýsinganna sem framkvæmdastjórninni er skylt að dreifa á 

öllum stigum þegar tillögur þess hafa verið samþykktar, 

 í umræðum um og við breytingar á tillögum í Evrópuþinginu og ráði Evrópusambandsins 

áður en gengið er frá lokaútgáfu. 

Sambandsborgararéttur 

Stofnunum Evrópusambandsins er ekki aðeins ætlað að búa til reglur. Í 20. gr. sáttmálans um 

starfshætti Evrópusambandsins er talið upp í hverju réttur borgara Sambandsins felst, þar á meðal 

hafa þeir: 

rétt til að leggja beiðni fyrir Evrópuþingið og senda erindi til umboðsmanns 

Evrópusambandsins, sem og til stofnana og ráðgjafarnefnda Sambandsins, á hvaða 

tungumáli sáttmálans sem er og fá svar á sama tungumáli. 

Í 24. gr. sama sáttmála er eftirfarandi einnig tilgreint: 

Sérhverjum borgara Sambandsins er heimilt að senda skriflegt erindi til stofnana eða aðila 

sem um getur í þessari grein eða í 13. gr. sáttmálans um Evrópusambandið á einu þeirra 

tungumála sem um getur í 1. mgr. 55. gr. sáttmálans um Evrópusambandið og fá svar á 

sama tungumáli“ [Í 13. gr. eru stofnanirnar taldar upp og í 1. mgr. 55 gr. eru opinberu 

tungumálin nefnd]. 
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Þetta ákvæði var innleitt með Amsterdamsáttmálanum árið 1999. Markmið þess er að sjá til þess 

að allir evrópskir ríkisborgarar sitji við sama borð óháð því hvert móðurmál þeirra er. Það þýðir 

að sérhver Evrópubúi eigi rétt á að skrifa hvaða stofnun sambandsins sem er, af hvaða ástæðu 

sem er, á því tungumáli sem hann kýs (svo lengi sem það sé eitt opinberra tungumála þess) og fá 

svar við erindi sínu á sama tungumáli. 

Annað nýtt ákvæði var innleitt með Amsterdamsáttmálanum sem nú birtist í 15. gr. 

sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins: 

Sérhver borgari Sambandsins [...] skal hafa rétt til aðgangs að skjölum stofnana, aðila, 

skrifstofa og sérstofnana Sambandsins [...] 

Þetta ákvæði hefur augljóslega áhrif á þýðingar. Þar sem talað er um aðgengi er átt við að láta í té 

útgáfu á því tungumáli sem borgarinn skilur. 

Fjöldi opinberra tungumála hefur aukist jafnt og þétt í 23 tungumál frá því að vera 

upphaflega 4 (hollenska, franska, þýska og ítalska, tungumál hinna sex upphaflegu aðildarríkja). 

Árið 1973 slógust Danmörk, Írland og Bretland í hópinn þannig að danska og enska bættust við, 

árið 1981 gekk Grikkland í Sambandið og grískan með, árið 1986 komu Portúgal og Spánn með 

portúgölsku og spænsku og 1955 voru það Austurríki, Finnland og Svíþjóð sem auðguðu 

Sambandið með tveimur opinberum tungumálum til viðbótar: finnsku og sænsku. Svo kom að 

hinni stóru stækkun ESB árið 2004 þegar Eistland, Kýpur, Lettland, Litháen, Malta, Pólland, 

Slóvakía, Slóvenía, Tékkland og Ungverjaland fengu inngöngu og þar með fjölgaði 

tungumálunum um níu. Stækkunin frá 2004 var kláruð 2007 með aðild Búlgaríu og Rúmeníu 

sem bættu við tveimur tungumálum. 

Frá því Írland gekk til liðs við ESB árið 1973 hefur írska verið „sáttmálatungumál“ (sem 

þýðir að sáttmálar eru alltaf þýddir yfir á málið) og þar af leiðandi er það 

málsmeðferðartungumál Evrópudómstólsins. Þann 1. janúar 2007 varð það hins vegar fullgilt 

opinbert tungumál. Samþykkt var að þýðingar yfir á írsku yrðu takmarkaðar við mikilvæg skjöl 

(löggjöf og bréfaskipti við almenning). Þetta samkomulag verður endurskoðað á fimm ára fresti. 

Þegar ný aðildarríki bætast við eru sáttmálarnir þýddir yfir á nýju, opinberu tungumálin 

og eru þessar útgáfur á nýju tungumálunum gildar (lagalega) til jafns við fyrstu fjórar útgáfurnar. 

Það er þess vegna sem sáttmálana má nú finna á 23 tungumálum. 
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Fólk spyr oft af hverju opinber tungumál Evrópusambandsins séu ekki öll þau tungumál 

sem töluð eru innan þess. Af hverju hafa þeir sem tala velsku, basknesku, katalónsku og 

bretónsku ekki sama rétt til þess að eiga samskipti við stofnanirnar á sínu tungumáli? Þetta er 

réttmæt spurning en svarið er að „opinbert tungumál“ hvers aðildarríkis er það tungumál sem 

landið hefur mælt fyrir um í aðildarviðræðunum. Stofnanir ESB gefa ekki fyrirmæli þar um. Það 

eru aðildarríkin sjálf sem hafa tekið pólitíska ákvörðun um að halda fjölda opinberra tungumála 

innan marka til að halda stjórnsýslulegum erfiðleikum og kostnaði í lágmarki. Ástæðan fyrir því 

að aðildarlöndin 27 hafa einungis 23 opinber tungumál er sú að nokkur þeirra hafa sama 

opinbera tungumálið og nágrannaland þeirra, s.s. Austurríki og Þýskaland þar sem þýska er 

opinbera tungumálið, á Írlandi og Bretlandi er það enska o.s.frv. (Sjá einnig 8. gr. reglugerðar 

ráðsins nr. 1 sem vitnað er í hér að neðan.) 

Lagagrundvöllur fjöltyngis 

Í Parísarsáttmálanum, sem varð til þess að Kola- og stálbandalag Evrópu var stofnað árið 1951, 

er hvergi minnst á fjöltyngi. Þessi fyrsti sáttmáli var aðeins gildur á frönsku. Í 

Rómarsáttmálunum tveimur, sem undirritaðir voru 1957 og urðu til stofnunar Efnahagsbandalags 

Evrópu og Kjarnorkubandalags Evrópu, skiptu tungumál heldur ekki máli eða stefna fjöltyngis. 

Það eina sem kom fram í þessum sáttmálum var stuttort ákvæði svohljóðandi: 

Þær reglur sem gilda um tungumál stofnana Bandalagsins skulu (...) ákveðnar af ráðinu 

með samhljóða samþykki. (217. gr. stofnsáttmála Evrópubandalaganna.) 

Þegar Rómarsáttmálinn tók gildi þann 1. janúar 1958 varðaði fyrsta reglugerðin sem samþykkt 

var af ráðherraráðinu (sem var æðsti lagasetningaraðili Bandalagsins) opinberu tungumálin og 

hvaða vinnutungumál skyldu notuð. Reglugerðin er birt hér að neðan í einfaldaðri og 

„samsteyptri“ útgáfu (í samsteyptum útgáfum eru allar þær breytingar, sem gerðar hafa verið frá 

því reglugerðin var fyrst samþykkt, felldar inn í skjalið og í þessu tilviki sýnir það ný opinber 

tungumál sem hafa bæst við fram að síðustu stækkun Evrópusambandsins árið 2007):  
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REGLUGERÐ RÁÐSINS nr. 1 

um hvaða tungumál skuli notuð innan Evrópusambandsins 

(með áorðnum breytingum)
26

  

RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af 217. gr. sáttmálans um Evrópusambandið (nú 342. gr. sáttmálans um 

starfshætti Evrópusambandsins) þar sem kveðið er á um að ráðið skuli taka einróma 

ákvörðun um hvaða reglur skuli gilda um notkun tungumála í stofnunum Bandalagsins, sbr. 

þó ákvæði í starfsreglum Evrópudómstólsins, 

og að teknu tilliti til þess að hvert tungumálanna 23, sem sáttmálinn er saminn á, er 

viðurkennt sem opinbert tungumál í einu eða fleiri aðildarríkjum Bandalagsins. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Opinber tungumál og vinnutungumál stofnana Bandalagsins skulu vera búlgarska, danska, 

eistneska, enska, finnska, franska, gríska, hollenska, írska, ítalska, lettneska, litháíska, 

maltneska, portúgalska, pólska, rúmenska, slóvakíska, slóvenska, spænska, sænska, 

tékkneska, ungverska og þýska. 

2. gr. 

Skjöl sem aðildarríki eða aðili sem fellur undir lögsögu aðildarríkis sendir stofnunum 

Bandalagsins má semja á hverju því opinbera tungumáli sem sendandinn kýs. Svar skal 

semja á sama tungumáli. 

3. gr. 

Skjöl sem stofnun Bandalagsins sendir aðildarríki, eða aðila sem fellur undir lögsögu 

aðildarríkis, skal semja á tungumáli þess ríkis. 

4. gr. 

Reglugerðir og önnur skjöl með almenna skírskotun skal semja á hinum 23 opinberu 

tungumálum. 

5. gr. 

Stjórnartíðindi Bandalagsins skal gefa út á hinum 23 opinberu tungumálum. 

                                                           
26

 Athugasemd þýðanda: Ekki opinber þýðing 



26 
 

6. gr. 

Stofnanir Bandalagsins geta mælt fyrir um í starfsreglum sínum hvaða tungumál skuli nota 

í sérstökum tilfellum. 

7. gr. 

Þau tungumál sem nota skal við málsmeðferð Dómstólsins skulu tiltekin í starfsreglum 

hans. 

8. gr. 

Ef opinber tungumál aðildarríkis eru fleiri en eitt skulu, að beiðni þess ríkis, almennar 

reglur þess gilda um hvaða tungumál skal nota. 

Reglugerð þessi skal vera bindandi í heild sinni og gilda án frekari lögfestingar í öllum 

aðildarríkjum. 

Gjört í Brussel (upphaflega þann:) 15. apríl 1958. 

Fyrir hönd ráðsins, 

V. LAROCK forseti. 

 

Reglugerð ráðsins nr. 1 er á vissan hátt tungumálasáttmáli okkar. Hún telur upp opinber 

tungumál (1. gr.) og lýsir því yfir að Stjórnartíðindin verði að gefa út á öllum þessum 

tungumálum (5. gr.). Rétturinn til að skrifa stofnunum ESB á hvaða opinbera tungumáli sem er 

og fá svar á því sama tungumáli, sem vísað er til í 2. gr., hefur, eins og þegar hefur verið útskýrt, 

nýlega verið innsiglaður í sáttmálanum með breytingunni sem gerð var í Amsterdam 1997. 

Fjórða grein reglugerðar ráðsins nr. 1 vísar til þeirra gjörða að „semja á 23 tungumálum“, 

orðalag sem fundið var upp til að forðast að minnast á „þýðingar“. Ekki er minnst á þýðingu í 

neinni löggjöf. Þetta er ekki samsæri til að minnka sýnileika þýðenda. Þetta er einfaldlega rökrétt 

afleiðing af þeirri meginreglu að öll opinber tungumál hafi jafna stöðu. 

Í lokaákvæði stofnsáttmála Evrópusambandsins er fyrst talað um „jafngilda texta“ á 

mismunandi tungumálum: 

1. Sáttmáli þessi, sem gerður er í einu frumriti á búlgörsku, dönsku, eistnesku, ensku, 

finnsku, frönsku, grísku, hollensku, írsku, ítölsku, lettnesku, litháísku, maltnesku, 

portúgölsku, pólsku, rúmensku, slóvakísku, slóvensku, spænsku og sænsku, tékknesku, 
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ungversku og þýsku, en allir þessir textar eru jafngildir, skal afhentur til vörslu í 

skjalasafni ríkisstjórnar Lýðveldisins Ítalíu og sendir hún ríkisstjórnum hinna 

undirritunarríkjanna staðfest endurrit. 

55. gr. sáttmálans um Evrópusambandið, samsteypt útgáfa (Official Journal C 115 frá 9. 

maí 2008) [áherslu bætt við] 

Hugmyndin um jafngildi margra stendur vörð um jafnan rétt allra tungumála og þar með 

sjálfsmynd allra aðildarríkja. Það endurspeglar þá sýn að ekkert eitt tungumál eða menning ætti 

að vera allsráðandi innan Evrópusambandsins. 

Hér gætu þýðendur fundið fyrir faglegu samviskubiti. Eins og góðum Evrópubúum sæmir 

gætum við stutt þessar aðdáunarverðu fyrirætlanir en sem þýðendur vitum við mætavel að tvær 

útgáfur á sitthvoru tungumálinu geta ómögulega verið algjörlega jafngildar. Þetta atriði er tekið 

upp og rætt nánar í 5. kafla sem fjallar um vandamál. Fyrir lögfræðinga hins vegar skapar gildi 

margra og að „semja á 23 tungumálum“ engin vandamál. Ef jöfn merking er ekki möguleg ættu 

jöfn áhrif þó að vera það. Ef þau eru ekki til staðar væri hægt að reyna að leysa vandamálið með 

því að kalla fram jafnan tilgang. Hvað stjórnmálamenn varðar er jöfn virðing fyrir öllum 

opinberum tungumálum (þ.e. þjóðlöndum) algjört skilyrði Evrópusambandsins. 

Útgáfur eða þýðingar? 

Opinberlega eru því textar sem gefnir eru út á öllum opinberu tungumálunum ekki „einn 

frumtexti og 22 þýðingar“ heldur „23 útgáfur“ eða jafnvel „23 frumtextar“. Í 6. gr. reglugerðar 

ráðsins nr. 1 er vikið að starfsreglum hjá stofnunum sambandsins. Það er áhugavert að vitna í 

nokkra kafla starfsreglnanna hér, ekki síst vegna þess að einnig þar er forðast að nefna þýðingar. 

Þess í stað er talað um „útgáfur“. 

Í starfsreglum Evrópuþingsins er minnst á tilvist frumtexta, en aðeins til að mæla fyrir um 

að hann sé ekki rétthærri en aðrar útgáfur (og geti jafnvel verið réttminni ef forsetinn ákveður 

svo): 

Starfsreglur Evrópuþingsins 2009 (á netinu) 

 Regla 146 – Tungumál
27

 

1. Öll skjöl þingsins skulu samin á opinberum tungumálum Sambandsins. 
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(...) 

Þar sem í ljós kemur, eftir að niðurstöður atkvæðagreiðslu hafa verið kynntar, að 

ósamræmi sé milli mismunandi útgáfa, skal forsetinn ákveða hvort niðurstöðurnar sem 

kynntar voru séu lögmætar (...). Ef hann lýsir því yfir að niðurstöðurnar séu lögmætar, 

verður hann að ákveða hvaða útgáfa er álitin hafa verið samþykkt. Það getur þó ekki 

verið almenn regla að líta á frumútgáfuna sem hinn opinbera texta þar sem sú staða 

getur komið upp að útgáfunum á öllum hinum tungumálunum beri ekki saman við 

frumtextann. 

Starfsreglur framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins endurspegla þá ólíku nálgun sem 

framkvæmdastjórnin hefur. Ólíkt Evrópuþinginu þá fer framkvæmdastjórnin ekki fram á að öll 

skjöl séu aðgengileg á öllum opinberu tungumálum Sambandsins. Það gerir greinarmun á hvort 

gerningar hafa almenna skírskotun (og þurfa þá að vera aðgengilegir á öllum opinberu 

tungumálunum) eða hvort þeir eru einungis ætlaðir sérstökum viðtakendum og þurfi þá einungis 

að vera aðgengilegir á tungumáli eða tungumálum þeirra aðila. Í útdrættinum sem kemur hér á 

eftir og lokaákvæði stofnsáttmála Evrópubandalaganna sem vitnað er í hér að ofan, vísar orðið 

„gildur“ fyrst og fremst til lagalegs gildis (sbr. „gilt tungumál“, en: authentic language“, fr: 

langue faisant foi). 

 Starfsreglur framkvæmdastjórnarinnar (á netinu) 

18. gr.
28

 

Gerningar sem framkvæmdastjórnin samþykkir á fundi skulu fylgja, á því 

gilda tungumáli eða tungumálum, á þann hátt að ekki sé hægt að aðskilja þá, 

fundargerð sem útbúin er í lok þess fundar sem þeir voru samþykktir á. Þeir 

skulu vera staðfestir með undirskriftum forsetans og aðalframkvæmda-

stjórans á síðustu blaðsíðu fundargerðarinnar. (...) 

 

Hvað þessar reglur varðar þýðir „á því gilda tungumáli eða tungumálum“ í raun opinber 

tungumál Bandalaganna þegar um er að ræða skjöl sem hafa almenna skírskotun og tungumál 

þeirra sem málið varðar í öðrum tilfellum. 
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En skiptir nafnið máli? Hvort sem þýðendur reiða fram „þýðingu“ eða „útgáfu“ þá gegna þeir 

stóru hlutverki í starfi Evrópustofnananna og eru, ásamt túlkum, stór hluti starfsfólks þeirra. 

Næsti kafli útskýrir mismunandi hlutverk stofnana og gefur grunnupplýsingar um 

þýðingaþjónustu þeirra. En áður en kemur að því skulum við líta á nokkrar mýtur um fjöltyngi. 

Þrjár algengar mýtur um fjöltyngi 

Mýta 1: Öll skjöl ESB eru þýdd yfir á öll opinberu tungumálin. 

Þetta er ekki rétt. Vissulega þarf að þýða öll lög yfir á öll opinberu tungumálin, auk margra 

annarra skjala sem senda á útfyrir stofnanirnar, því þau hafa almenna skírskotun og þau þarf að 

birta (4. og 5. gr. reglugerðar ráðsins nr. 1 sem vitnað er í hér að ofan). Annað gildir hins vegar 

um þau skjöl sem koma inn og eru af þeirri gerð sem talað er um í 2. gr. reglugerðar nr. 1, s.s. 

skýrslur frá aðildarríkjum og bréf frá einstaklingum sem eru send stofnununum til meðferðar. 

Það getur verið nóg að þýða þau yfir á eitt tungumál til upplýsinga (yfirleitt ensku eða frönsku) 

þar sem allir starfsmenn Evrópusambandsins kunna ensku eða frönsku eða læra þau fljótt. 

Almenn skynsemi mælir fyrir um að þýðingar skuli aðeins gera ef þær eru nauðsynlegar. 

Mýta 2: Fjöltyngi sogar til sín stóran hluta af fjárlögum ESB. 

Hlutfallið er ekki mjög hátt. Árið 2007 var heildarkostnaður túlka- og þýðingaþjónustu allra 

stofnananna samanlagður 1% af fjárlögum ESB. Þetta jafngildir 2,35 € árlega fyrir hvern 

Evrópubúa. Sama og verð tveggja dagblaða. 

Þýðingar og túlkun eru hluti af fjárlögum stjórnsýslunnar og stjórnsýslan tekur aðeins til 

sín lítið hlutfall af heildarfjárlögum ESB. Afgangurinn fer í landbúnað, innviði, aðstoð erlendis, 

sameiginleg rannsóknarverkefni o.s.frv. 

(Heimildir: Nefnd Evrópuþingsins um eftirlit með fjárlögum, skýrsla dagsett 8. júní 

2007 um sérstaka skýrslu Endurskoðunarréttarins nr. 9/2006 varðandi þýðingaútgjöld 

framkvæmdastjórnarinnar, þingsins og ráðsins, „Fjárlög Evrópu í stuttu máli“, báðar 

aðgengilegar á netinu á Evrópuvefnum.) 

Mýta 3: Það væri auðvelt að fækka vinnutungumálunum. 
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Ekki skal vanmeta pólitískt mikilvægi fjöltyngis og erfiðleikana við að breyta tungumálakerfinu. 

Það er alltaf hægt að taka upp óopinberar takmarkanir við sérstakar aðstæður. Það er t.d. sagt að 

meðlimir framkvæmdastjórnarinnar geti átt samskipti á ensku þegar svo mikil leynd ríkir um 

málefnið að senda þarf túlkana út úr fundarsalnum. Þar að auki þurfa allir starfsmenn ESB að 

sinna starfi sínu á ensku og/eða frönsku óháð því hvert móðurmál þeirra er. Oft má forðast óþarfa 

þýðingar og túlkun með óformlegum ráðstöfunum. Þrátt fyrir það hefur öllum tillögum um 

formlega fækkun tungumála verið hafnað af aðildarríkjunum vegna þeirra eigin viðkvæmni og 

eins vegna lagalegra ástæðna sem raktar eru hér að ofan. 

 Það sama á við um tilraunir til að innleiða mun á „opinberum tungumálum“ (vegna 

löggjafar o.s.frv.) og „vinnutungumálum“ (sem nota skal á fundum). Sem stendur er ekki gerður 

neinn opinber greinarmunur á þessu tvennu (sjá 1. gr. reglugerðar ráðsins nr. 1 sem vitnað er í 

hér að framan). Innan framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins notum við orðalagið 

málsmeðferðartungumál þegar átt er við ensku, frönsku og þýsku því leggja þarf fram skjöl á 

þessum tungumálum áður en hægt er að samþykkja þau á fundum framkvæmdastjórnarinnar. Það 

þarf samt sem áður að útbúa hinar útgáfurnar sem ekki teljast „málsmeðferðartungumál“ en 

fresturinn til þess er lengri og er venjulega eftir fundinn. Hugtakið „málsmeðferðartungumál“ á 

sér þó enga stoð í lögum eða starfsreglum. Þegar fulltrúar aðildarríkjanna ræða lagatillögur ESB 

gera þeir ráð fyrir að hafa aðgengi að öllum útgáfum og pólitísk átök gætu komið upp ef þær eru 

ekki til staðar. 

Æfingar fyrir nemendur 

1.1 Rannsókn 

1.1.1 Farið á Evrópuvefsvæðið (http://europa.eu.int) og athugið hvar sáttmálana er að finna 

þar. 

1.1.2 Notið EUR-Lex eða leitarvél á netinu til að finna opinberar útgáfur af reglugerð 

ráðsins nr. 1 á ykkar vinnutungumálum. 

1.2 Íðorðanotkun 

1.2.1 Gerið lista yfir nöfn aðildarlandanna 27 á öllum 23 opinberu tungumálunum (notið 

Evrópuvefinn til að finna nöfnin). 

1.2.2 Í kaflanum úr 288. gr. sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins, sem vitnað er 

til í 1. kafla, er minnst á fimm mismunandi lagagerninga sem ráðið, þingið og 
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framkvæmdastjórnin geta gefið út. Hverjir eru þeir? Gerðu orðalista á þremur tungumálum 

sem sýnir hvað þeir kallast á ensku og tveimur öðrum opinberum tungumálum. 

1.3. Þýðing 

1.3.1 Þýðið útdráttinn úr 24. gr. sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins sem vitnað 

er til í kaflanum („Sérhverjum ríkisborgara Sambandsins er heimilt að senda skriflegt 

erindi...“) yfir á annað opinbert tungumál. Finnið svo opinberu þýðinguna og berið saman 

við ykkar. Hvert haldið þið að hafi verið frummálið? Er það augljóst? Skiptir það máli? 

1.3.2 Þýðið eina af þremur algengu mýtunum um fjöltyngi sem minnst er á í lok kaflans. 

Fáið einhvern sem hefur markmálið að móðurmáli til að yfirfara þýðinguna. Biðjið 

viðkomandi um að útskýra þær tillögur að breytingum sem hann gerði. 

1.4. Hjálpargögn  

1.4.1 Sýnið á myndrænan hátt eða í töflu hvernig og á hvaða tíma opinberum tungumálum 

ESB hefur fjölgað úr fjórum í 23. 

1.4.2 Notið töfluvalmöguleikann í ritvinnsluforriti ykkar til að útbúa einfalda töflu sem 

sýnir aðildarlöndin 27 í fyrsta dálki, opinber tungumál þeirra í öðrum dálki og í þriðja dálki 

(valkvætt) önnur ríkis- eða svæðisbundin tungumál sem töluð eru í hverju landi fyrir sig. 

1.5 Rökræður 

1.5.1 „Evrópusambandið gæti sinnt hlutverki sínu á aðeins einu vinnutungumáli.“ 

Rökræðið kosti og galla. 

1.5.2 Núverandi tungumálastefna Evrópusambandsins er óréttlát gagnvart þeim sem tala 

tungumál minnihlutahópa, s.s. katalónsku, úrdú og velsku. Ræðið. 

Ítarefni 

Multilingualism - a bridge to a mutual understanding (European Commission, DG Education 

and Culture), fæst í bókaverslun ESB (á netinu). 
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2. Stofnanir Evrópusambandsins – hlutverk þeirra og 

þýðingaþjónusta 

Oft notar fólk hugtakið „ESB“ frjálslega, þegar það meinar í raun „stofnanir ESB“ („Ég myndi 

vilja starfa sem þýðandi hjá ESB“ eða „Þetta eru skrifstofur ESB“). 

 Þetta endurspeglar þann algenga misskilning að „ESB“ sé aðeins ein stofnun, venjulega 

talin stór, óflokkanleg og staðsett í Brussel. Reyndin er hins vegar sú að stofnanir ESB eru 

allnokkrar og ekki allar í Brussel. 

 Þegar „ESB“ er rétt notað þýðir það „Evrópusambandið“ og vísar til allra þeirra ríkja sem 

því tilheyra. Saman mynda þessi ríki stjórnmálalega einingu sem kallast „ESB“. Ef verið er að 

tala um „stofnanir ESB“ er betra að segja nákvæmlega það, jafnvel þó það sé ekki eins þjált. 

 Starfsemi stofnana ESB er almennt misskilin. Að hluta til af því að þær eru flóknar og 

eins af því þær breytast stöðugt. Stofnanirnar þróast þegar ESB stækkar og aðildarlöndin 

samþykkja samvinnu á nýjum sviðum. Þetta er ruglandi fyrir hinn hlutlausa áhorfanda. Ef 

ætlunin er hins vegar að starfa fyrir stofnanir ESB eða þýða efni sem þær varðar er nauðsynlegt 

að skilja grundvallaratriðin. 

 Þessi kafli útskýrir, í mjög stuttu máli, hlutverk stofnananna og hvernig þær vinna 

þýðingar. Við lýsum núverandi aðstæðum, þ.e. eftir gildisstöku Lissabonsáttmálans þann 1. 

desember 2009. Til að fá nánari lýsingu á starfsemi stofnananna og sögulega þróun er lesendum 

bent á að skoða þær heimildir sem notaðar voru til að afla upplýsinganna sem koma hér á eftir, 

þ.e. Evrópuvefinn (http://europa.eu/about-eu/institutions-bodies/index_en.htm) og sáttmálann um 

starfshætti Evrópusambandsins. Einnig er hægt að nálgast fjölmörg útgefin verk og bæklinga á 

upplýsingaskrifstofum ESB um gjörvalla Evrópu. 

 

Samskipti stofnana ESB 

Evrópusambandinu er stjórnað af stofnunum ESB: 

 Leiðtogaráðinu, þar sem þjóðhöfðingjar og ríkisstjórnir setja stefnumið, 

 hinu lýðræðislega kosna Evrópuþingi, 

 ráðherraráðinu, fulltrúum aðildarríkjanna, 

 framkvæmdastjórninni sem stendur vörð um sáttmálana og „opinbera þjónustu“ ESB, 
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 Evrópudómstólnum sem úrskurðar um lög Bandalagsins, 

 Endurskoðunarréttinum sem hefur eftirlit með fjármálum, 

 Seðlabanka Evrópu sem hefur eftirlit með efnahags- og myntbandalagi og evrunni, 

 Fjárfestingabanka Evrópu sem fjármagnar efnahagslega þróun, 

 ráðgefandi aðilum á sviði fjármála, félagsmála og svæðisbundinna málefna (efnahags- og 

félagsmálanefnd og svæðanefnd), 

  sameiginlegum aðilum sem styðja starfsemi margra stofnana (s.s. á sviði ráðninga), 

 stofnunum sem settar eru upp til að sinna ákveðnum tæknilegum, vísindalegum og 

stjórnunarlegum verkefnum. 

Í hnotskurn: Það mætti segja að leiðtogaráðið setji stefnuna, framkvæmdastjórnin komi með 

tillögur og að þingið og ráðið taki ákvarðanir. Nefndirnar tvær (Efnahags- og félagsmálanefnd 

og Svæðanefnd) gefa álit. Dómstóllinn úrskurðar um túlkun og beitingu laga 

Evrópubandalagsins. Endurskoðunarrétturinn hefur eftirlit með hvernig fjármunum ESB er 

varið. 

 Þegar reynt er að skilja starfsemi stofnana ESB skiptir máli að muna að nafn hverrar 

stofnunar er á nokkuð ruglingslegan hátt notað til að vísa í bæði pólitíska grunnstofnun og 

stjórnsýslulegar deildir hennar. Þannig getur „framkvæmdastjórnin“ ýmist átt við 27 meðlimi 

framkvæmdastjórnarinnar eða þá nokkur þúsund starfsmenn sem halda stofnuninni gangandi. 

 Nöfn stofnana ESB eru oft notuð á rangan hátt, jafnvel í vönduðum fjölmiðlum og 

auðvelt er að rugla þeim saman við aðrar stofnanir sem bera svipuð nöfn 

(leiðtogaráðið/European Council og Evrópuráðið/Council of Europe o.s.frv.) Mörg af algengustu 

vandamálunum eru nefnd hér að neðan í köflunum um hverja stofnun. 

 Níu helstu Evrópustofnanir og aðilar hafa samtals 37.805 föst stöðugildi (sjá fjárlög 

Evrópusambandsins fyrir árið 2010 á netinu, http://eur-lex.europa.eu/budget/www/index-en.htm, 

Volume 1, Establishment Staff Plan). Stærst er framkvæmdastjórn Evrópusambandsins með 

25.710 föst stöðugildi. Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins er langt frá því að vera sá 

gríðarstóri her embættismanna sem þeir fjölmiðlar sem hafa efasemdir um Evrópusambandið 

lýsa vanþóknun sinni á. Framkvæmdastjórnin er frekar lítil stofnun ef haft er í huga að 

ríkisborgarar Evrópusambandsins eru 500 milljónir með 23 opinber tungumál. Staðaryfirvöld í 

hvaða meðalstórum bæ sem er á landsbyggðinni hafa fleiri starfsmenn. Fjöldinn sem ráðinn er 
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hjá ríkisstjórn er mun meiri. Hjá bresku borgaraþjónustunni starfa t.d. 19 sinnum fleiri 

starfsmenn en hjá framkvæmdastjórn Evrópusambandsins (skv. heimasíðu bresku 

borgaraþjónustunnar störfuðu 493.000 opinberir starfsmenn hjá henni árið 2010, 

http://www.civilservice.gov.uk/about/facts/statistics/index). 

 Tæplega einn fimmti starfsmanna stofnananna starfar við þýðinga- og túlkaþjónustu sem 

sérfræðingar í tungumálum (þýðendur, túlkar, íðorðafræðingar og sérfræðingar í lagamáli) og 

sem aðstoðarfólk. Eins og útskýrt var í 1. kafla þarf að gefa suma texta út á öllum opinberu 

tungumálunum. Á fundunum þar sem þessir textar eru undirbúnir og gengið er frá þeim sitja 

fulltrúar sem tala eitthvert þessara tungumála. Almenningur hefur rétt á að skilja hvað stofnanir 

ESB eru að gera og að sjálfsögðu að beina til þeirra fyrirspurnum (munnlega og skriflega) á 

hvaða opinbera tungumáli sambandsins sem er. Það skapar óhjákvæmilega mikla vinnu fyrir 

þýðendur og túlka. 

Þýðendur vinna með hið skrifaða orð, þ.e. þeir þýða skjöl, á meðan túlkar vinna með hið 

talaða orð og þýða ræður. Þessi tvö störf eru aldrei sameinuð í stofnunum ESB þar sem það er 

meira en næg vinna til að halda öllum þýðendum og túlkum uppteknum. Í sumum tilfellum 

skipta sérfræðingar í tungumálum þó um starf, fara úr þýðingum yfir í túlkun og öfugt. 

 Það er algengt að talið sé að einungis ein „ESB þýðingaþjónusta“ þjóni öllum 

stofnununum. Það er þó ekki svo. Í heildina eru níu mismunandi þýðingadeildir tengdar hinum 

ýmsu stofnunum og aðilum ESB. Auðvitað vinna þýðingadeildirnar saman til þess að skapa 

stærðarhagkvæmni þar sem það er hægt, s.s. í ráðningum og íðorðanotkun. Hver stofnun hefur þó 

sínar sérþarfir og starfsaðferðir og ef þýðing á að takast vel þarf að skilja samhengið. Hefur því 

hver stofnun, af hvaða stærðargráðu sem er, sína eigin þýðingaþjónustu eins og lýst er hér neðan. 

Minni stofnanir og aðilar samnýta þessa þjónustu. 

 Túlkun er skipulögð á annan hátt og er aðskilin þýðingum. Stærsta túlkadeildin er 

sameiginlega túlkunar- og ráðstefnuþjónustan
29

. Hún heyrir undir framkvæmdastjórn 

Evrópusambandsins en útvegar túlka og úthlutar fundarsölum fyrir allar stofnanirnar fyrir utan 

Evrópuþingið og Evrópudómstólinn. Þær síðarnefndu hafa sínar eigin túlkaþjónustu. Hér á eftir 

verður fjallað nánar um þýðingaþjónustuna en fyrirkomulag túlkana hins vegar látið liggja milli 

hluta. 

                                                           
29

 Athugasemd þýðanda: Ekki opinber þýðing 
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 Á næstu síðum er starfsemi og samsetning helstu stofnana og aðila skýrð, hvar þær eru 

staðsettar, hvernig þýðingar þeirra eru skipulagðar og hvaða leið skal fara ef leita á til þeirra. Sá 

fjöldi þýðenda sem nefndur er í hverjum hluta miðast við fjölda innanhússþýðenda í janúar 2010. 

Hlutfall verkefna sem sent er verktökum miðast við hlutfall heildarverkefna 2009. Stofnanir og 

aðilar eru talin upp í þeirri röð sem samræmist „opinberum reglum“. Sumum þeim aðilum sem 

ekki eru með þýðingaþjónustu er sleppt. Heildarlista stofnana með hlekkjum á vefsíður þeirra má 

finna á Evrópugáttinni. 

 

Leiðtogaráðið  

(The European Council) 

Starfsemi: 

Leiðtogaráðið leiðir saman þjóðhöfðingja eða ríkisstjórnarleiðtoga aðildarríkjanna ásamt forseta 

framkvæmdastjórnarinnar til að fara yfir viðmiðunarreglur, árangur og áætlanir.Það var 

upphaflega stofnað 1974 sem óformlegur vettvangur umræðna milli þjóðhöfðingja eða 

ríkisstjórnarleiðtoga en það þróaðist svo fljótlega í stofnun sem fastsetti markmið Sambandsins 

og markaði stefnuna á öllum sviðum starfsemi ESB. Með gildistöku Lissabonsáttmálans 1. 

desember 2009 varð það eitt af stofnunum Sambandsins, með forseta sem skipaður er til tveggja 

og hálfs árs í senn sem hægt er að endurnýja einu sinni. 

Skipan:  

Leiðtogaráðið samanstendur af þjóðhöfðingjum eða ríkisstjórnarleiðtogum aðildarríkjanna, 

forseta framkvæmdastjórnarinnar og æðsta fulltrúa Sambandsins í utanríkis- og öryggismálum. 

Sjá http://www.consilium.europa.eu/showPage.aspx?id=1847&lang=en.Staðsetning:  

Brussel. Það kemur saman tvisvar á hverju sex mánaða tímabili og er kallað saman af forseta 

þess. Hægt er að boða til sérstakra funda ef tilefni er til. 

Þýðingaþjónusta:  

Þýðingaþjónusta ráðs Evrópusambandsins þjónustar leiðtogaráðið (sjá hér að neðan). 

 

 

 

http://www.consilium.europa.eu/showPage.aspx?id=1847&lang=en


36 
 

Evrópuþingið  

(The European Parliament) 

Starfsemi: 

Aðalmarkmið Evrópuþingsins eru þau sömu og annarra þinga, þ.e. að samþykkja vönduð lög og 

hafa eftirlit með og stýra hvernig framkvæmdavaldinu er beitt. Það hefur fjárveitingavald ásamt 

ráði Evrópusambandsins og getur þar af leiðandi haft áhrif á útgjöld ESB. Ekki er hægt að 

útnefna meðlimi í framkvæmdastjórnina án samþykkis þess og það hefur vald til þess að víkja 

þeim frá störfum með því að leggja fram vantrauststillögu (það er gert sameiginlega, einstakir 

aðilar geta það ekki). Ábyrgð þingsins hefur aukist smátt og smátt og völd þess hafa verið styrkt. 

Það er stærsta fjölþjóðaþing heims. 

Skipan: 

Þingmenn þess eru 736 frá öllum 27 aðildarríkjunum og eru fulltrúar allra helstu 

stjórnmálastrauma ESB. Það er kosið í beinni kosningu af 500 milljónum ríkisborgara ESB á 

fimm ára fresti. 

Staðsetning:  

Evrópuþingið kemur saman bæði í Brussel og Strassborg. Skrifstofa þess er í Lúxemborg þar 

sem það var upphaflega stofnað á sjötta áratugnum. Á þeim tíma var engin aðstaða í Lúxemborg 

til að halda allsherjarfundi á fjórum tungumálum. Fyrsti allsherjarfundurinn var því haldinn í 

Strassborg og var sértæk lausn sem franska ríkisstjórnin stóð vörð um þar til árið 1992 er ráðið 

staðfesti að þingið skyldi hafa aðsetur í Strassborg. Þar skyldi halda allsherjarfundi en suma 

fundi, þar sem einungis hluti þingsins kemur saman, skyldi halda í Brussel. Vegna nálægðar við 

aðrar stofnanir hittast þingnefndir í Brussel. Þess vegna er einnig hægt að lýsa Evrópuþinginu 

sem farandþingi. 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 700 innanhússþýðendur (miðað við full stöðugildi), allir í Lúxemborg. Árið 2009 voru 

u.þ.b. 30% af verkefnum þjónustunnar send til sjálfstætt starfandi þýðenda og þýðingastofa. 

Umræður Evrópuþingsins eru þýddar yfir á 21 tungumál (öll opinberu tungumálin nema írsku og 

maltnesku) af sjálfstætt starfandi þýðendum og birt á vefsvæði þess. Evrópuþingið hefur einnig 
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fastráðna þýðendur í fundargerðadeildinni og lítinn hóp sérfræðinga í lagamáli (þýðenda með 

lögfræðimenntun) í lögfræðiþjónustunni. 

Opinbert nafn:  

Evrópuþingið (The European parliament). 

Athugasemdir:  

Á ensku er oft talað um „Parliament‟ (án ákveðins greinis), þegar engin hætta er á ruglingi við 

national parliament (þjóðþing). „Assembly“ var notað áður fyrr og má finna það orð í gömlum 

textum. 

 

Ráð Evrópusambandsins  

(The Council of the European Union) 

Starfsemi: 

Ráð Evrópusambandsins er sá vettvangur þar sem aðildarríkin setja lög fyrir sambandið, 

samræma stefnur sínar og leysa ágreining sín á milli og við aðrar stofnanir. Í ráðinu geta fulltrúar 

ríkisstjórna aðildarríkjanna 27 varið hagsmuni sína og reynt að ná málamiðlun. 

Skipan:  

Að ráðinu koma ráðherrar aðildarríkjanna. Það kemur saman í tíu mismunandi samsetningum 

eftir því hvaða málefni eru til umræðu. Sem dæmi má nefna að í samsetningu utanríkismála 

koma utanríkisráðherrar saman, í samsetningu dómsmála og innanríkismála koma dómsmála- og 

innanríkisráðherrar saman o.s.frv. Meðlimir ráðsins hafa vald til að skuldbinda ríkisstjórnir sínar 

og eru ábyrgir gagnvart þjóðþingum sínum. Formennska ráðsins (rétturinn til að vera í forystu í 

ráðinu) færist milli aðildarríkjanna á sex mánaða fresti. 

Staðsetning:  

Skrifstofa ráðsins er í Brussel. Ráðherrarnir geta hist hvar sem er. 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 650 innanhússþýðendur, allir í Brussel. Þýðingar eru sjaldan sendar til sjálfstætt starfandi 

þýðenda (minna en 1% af heildarverkefnum árið 2009) og fara þá í gegnum þýðingamiðstöðina í 
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Lúxemborg. Í lögfræðiþjónustu ráðsins starfar einnig lítill hópur sérfræðinga í lagamáli 

(þýðendur með lögfræðimenntun). 

Opinbert nafn:  

Ráð Evrópusambandsins (The Council of the European Union). 

Athugasemdir:  

Óformlegri nöfn, sem oft eru notuð á ensku, eru „The Council of Ministers“ og „the Council“ 

(ísl.: ráðið). Latneska heitið „Consilium“ er notað á nafnskiltum, bréfhausum og netföngum. 

Ráðinu er iðulega ruglað saman við leiðtogaráðið (The European Council), sem er ekki það 

sama, eins og sjá má hér að ofan, og við Evrópuráðið (The Council of Europe), sem er ekki ESB-

stofnun og er staðsett í Strassborg í Frakklandi. 

 

Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins  

(The European Commission) 

Starfsemi: 

Starfsemi framkvæmdastjórnarinnar er margvísleg: 

 Hún hefur heimild til að gera drög að löggjöf og leggur þar af leiðandi fram tillögur að 

löggjöf fyrir Evrópuþingið og ráðið. Allar stærri ákvarðanir um mikilvæga löggjöf eru 

svo teknar af ráðherrum aðildarríkjanna í ráðinu, venjulega í samvinnu við Evrópuþingið. 

 Sem framkvæmdaaðili Sambandsins er hún ábyrg fyrir að innleiða Evrópulöggjöf ásamt 

fjárlögum og áætlunum sem samþykktar hafa verið í þinginu og ráðinu. 

 Hún stendur vörð um sáttmálana og tryggir að lögum Bandalagsins sé beitt á réttan hátt í 

samvinnu við Evrópudómstólinn. Hún getur höfðað dómsmál gegn aðildarríkjum sem 

vanrækja að innleiða tilskipanirnar. 

Skipan: 

Í dag eru aðilar framkvæmdastjórnarinnar (eða „framkvæmdastjórar“) 27, einn frá hverju 

aðildarríki, sem skipaðir eru til fimm ára í senn. Forsetinn er tilnefndur af leiðtogaráðinu (sjá hér 

að ofan) en Evrópuþingið verður að samþykkja hann. Meðlimum framkvæmdastjórnarinnar ber 
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skylda til að vera fullkomlega óháðir stjórnvöldum heimalanda sinna og starfa einungis í þágu 

Evrópusambandsins. 

Staðsetning:  

Brussel og Lúxemborg (auk annarra staða í Evrópu). 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 1750 innanhússþýðendur, helmingurinn í Brussel og hinn helmingurinn í Lúxemborg. 

Stjórnarsvið þýðinga hjá framkvæmdastjórninni er með litlar svæðisskrifstofur (með einum eða 

tveimur þýðendum) í flestum evrópskum höfuðborgum í tengslum við fulltrúa 

framkvæmdastjórnarinnar á hverjum stað. Hún sendir u.þ.b. 26% af verkefnum sínum til 

sjálfstætt starfandi þýðenda og þýðingastofa. Framkvæmdastjórnin er einnig með lítinn hóp af 

sérfræðingum í lagamáli (þýðendum með lögfræðimenntun) í lögfræðiþjónustu sinni. 

Opinbert nafn (í lögum og formlegu samhengi): 

Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins (The European Commission). Það hefur verið notað frá 

gildistöku Lissabonsáttmálans en fyrra nafn, framkvæmdastjórn Evrópubandalaganna 

(Commission of the European Communities), er ekki lengur notað. Það er þó að sjálfsögðu að 

finna í skjölum sem eru eldri en sáttmálinn. 

Athugasemdir:  

Oft er talað um „the Commission“ (framkvæmdastjórnina). 

Nafnið getur vísað ýmist til: 

 pólitísku heildarinnar sem samanstendur af 27 umboðsmönnum, einnig nefnd „The 

College of Commissioners“ sem er franskættað og hentar einkar vel, eða 

 stjórnsýsludeildanna, sem einnig eru nefndar „deildir framkvæmdastjórnarinnar“. 

Stundum er framkvæmdastjórninni ruglað saman við Mannréttindanefnd Evrópu (The European 

Commission of Human Rights) sem er önnur stofnun og tilheyrir ekki ESB. Hún var staðsett í 

Strassborg en er ekki lengur starfandi. Eins er henni ruglað saman við Efnahagsnefnd Evrópu 

(The Economic Commission for Europe) sem er stofnun á vegum Sameinuðu þjóðanna. 
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Dómstóll Evrópusambandsins 

(The Court of Justice of the European Union) 

Starfsemi: 

Dómstóllinn veitir nauðsynlega réttarvernd til að tryggja að lögin séu virt við túlkun og beitingu 

sáttmálanna og í allri starfsemi Sambandsins. Dómurum hans ber að tryggja að lög 

Evrópusambandsins séu ekki túlkuð eða þeim beitt á mismunandi hátt eftir aðildarríkjum. Hann 

hefur lögsögu til að úrskurða í málum sem aðildarríki, stofnanir, fyrirtæki og einstaklingar innan 

ESB eru aðilar að. 

Dómstóll Evrópusambandsins samanstendur af þremur dómstólum: 

Dómstóllinn (Court of Justice). Upphaflega stofnsettur 1952 og er æðsta yfirvald á sviði ESB-

laga. Helstu viðfangsefni eru að tryggja að lögunum sé beitt á samræmdan hátt í öllum 

aðildarríkjunum með forúrskurði. 

Almenni dómstóllinn (General Court). (áður Court of First Instance eða Fyrsta stigs 

dómstóllinn). Hann var stofnaður 1988 til að létta álagi af Dómstólnum. Úrskurðum hans má 

áfrýja til Dómstólsins en aðeins vegna lagaatriða. 

Starfsmannadómstóllinn. Sérhæfður dómstóll sem settur var á laggirnar 2004 til að taka á 

deilum milli stofnana ESB og starfsfólks þeirra, en þær höfðu áður fallið undir Dómstólinn og 

síðar lögsögu Fyrsta stigs dómstólsins sem þá var. Úrskurðum hans er áfrýjað til Almenna 

dómstólsins en aðeins vegna vafaatriða er varða lög. 

Skipan Dómstólsins: 

27 dómarar og 8 lögsögumenn, skipaðir til sex ára í senn með heimild til endurnýjunar. 

Skipan Almenna dómstólsins: 

27 dómarar, skipaðir til sex ára í senn með heimild til endurnýjunar. 

Skipan Starfsmannadómstólsins: 

7 dómarar, skipaðir til sex ára í senn með heimild til endurnýjunar. 

Staðsetning:  

Lúxemborg 
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Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 600 innanhússþýðendur, allir í Lúxemborg. Þýðendur við Dómstólinn verða að búa yfir 

lögfræðimenntun og kallast „sérfræðingar í lagamáli“. Dómstóllinn sendir á bilinu 20 til 25% af 

verkefnum sínu til sjálfstætt starfandi þýðenda og þýðingastofa. 

Opinbert nafn: 

Dómstóll Evrópusambandsins (The Court of Justice of the European Union - CJEU). 

Athugasemdir:  

Einnig stundum nefndur Evrópudómstóllinn (European Court of Justice - ECJ) eða Dómstóllinn 

(the Court of Justice). Latneska orðið „Curia“ er notað í kennimerki dómstólsins, á nafnaskiltum, 

bréfhausum og netföngum. Dómstólnum er oft ruglað saman við Mannréttindadómstól Evrópu í 

Strassborg (Evrópuráðið) og Milliríkjadómstólinn í Haag (Sameinuðu þjóðirnar). 

 

Endurskoðunarréttur Evrópusambandsins 

(The European Court of Auditors) 

Starfsemi: 

Aðalhlutverk endurskoðunarréttarins er að hafa eftirlit með fjármálum Evrópusambandsins og 

draga fram á hvaða sviðum mætti bæta stjórnun þeirra. Rétturinn gegnir hlutverki ytri 

endurskoðanda ESB og fer yfir hvort fjármunir ESB séu rétt bókfærðir, hvort þeir séu notaðir 

samkvæmt lögum og reglum og hvort tilhlýðilegt tillit sé tekið til hver sé hagstæðasti kosturinn, 

óháð því hvar fjármagninu er varið. Endurskoðunarrétturinn aðstoðar Evrópuþingið og ráð 

Evrópusambandsins þegar þau beita valdheimildum sínum við stjórnun á því hvernig fjármunum 

ESB er varið. Hann gefur út ársskýrslu eftir hvert fjárhagsár og er sú skýrsla lykilþáttur í 

ákvörðunum Evrópuþingsins um hvort samþykkja eigi fyrri útgjöld og þegar gefa skal út ný 

fjárlög. Rétturinn getur einnig komið með athugasemdir varðandi einstök mál með sérstökum 

skýrslum sem stundum ná yfir nokkur fjárhagsár. 

Skipan:  

Fulltrúar eru 27, skipaðir til sex ára í senn með heimild til endurnýjunar. 
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Staðsetning:  

Lúxemborg. 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 100 innanhússþýðendur, allir staðsettir í Lúxemborg. Endurskoðunarrétturinn sendir u.þ.b. 

5% af verkefnum sínum til sjálfstætt starfandi þýðingastofa. 

Opinbert nafn:  

Endurskoðunarréttur Evrópusambandsins (The European Court of Auditors). 

Athugasemdir:  

Oft er einfaldlega talað um „Endurskoðunarréttinn“ (The Court of Auditors). Latneska heitið 

„Cura Rationum“ er notað í bréfhausum réttarins, á nafnaskiltum hans og hálsbindum. 

 

Seðlabanki Evrópu  

(The European Central Bank) 

Starfsemi:  

Seðlabanki Evrópu, sem stofnaður var 1998, er staðsettur í Frankfurt. Hann er miðstöð evrópskra 

seðlabanka með 1500 starfsmenn, hefur að aðalmarkmiði að halda verðlagi stöðugu á 

evrusvæðinu og vinnur að því að tryggja fjárhagstöðugleika og efla fjárhagslega samþættingu 

Evrópu. 

Ákvörðunaraðilar bankans eru bankaráðið, aðalráðið, og framkvæmdastjórn hans. 

Staðsetning:  

Frankfurt. 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 50 innanhússþýðendur (miðað við heil stöðugildi), allir í Frankfurt, sem ritstýra þeim 

skjölum sem eru útbúin innanhúss á ensku ásamt því að þýða, yfirfara og prófarkalesa textana í 

skýrslum bankans, opinberlega útgefnu efni og öðru miðlunar- og upplýsingaefni. Seðlabankinn 

miðlar upplýsingum á hinum 23 opinberu tungumálum til ytri lesenda, s.s. alþjóðlegra 

fjármálamarkaða, evrópskra ríkisborgara, evrópskra yfirvalda, aðildarríkja og fjölmiðla. 
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Þýðendur bankans vinna náið með sérfræðingum og málvísindafólki seðlabankanna í 

aðildarríkjunum. 

Seðlabankinn hefur einnig lítinn hóp sérfræðinga í lagamáli í lögfræðiþjónustu sinni til að útbúa 

lagagerninga og löggild skjöl. 

Þýðendur seðlabankans og sérfræðingar í lagamáli reiða sig á aðstoð sjálfstætt starfandi 

samstarfsmanna sem fengnir eru með opinberu útboði. Þeir vinna þá innan starfsstöðva bankans. 

Tungumálaþjónustan þarf endrum og sinnum að leita aðstoðar hjá Þýðingamiðstöðinni í 

Lúxemborg (sjá að neðan) vegna efnis sem þarf að þýða yfir á tungumál sem eru utan ESB. 

Opinbert nafn:  

Seðlabanki Evrópu (SE), The European Central Bank (ECB). 

 

Umboðsmaður Evrópusambandsins  

(The European Ombudsman) 

Starfsemi: 

Allir ríkisborgarar aðildarríkjanna eru ríkisborgarar þjóðríkis síns og Evrópu. Allir borgarar 

Evrópu geta leitað til umboðsmannsins ef þeir telja sig vera fórnarlömb óvandaðra 

stjórnsýsluhátta stofnana ESB eða ef þeim finnst þeir hafa sætt misrétti (s.s. ekki hlotið 

starfsráðningu). Lögaðilar jafnt sem einstaklingar geta sent honum erindi. 

Skipan:  

Einn aðili (umboðsmaður Evrópusambandsins). 

Staðsetning:  

Strassborg 

Þýðingaþjónusta:  

Þýðingaþjónusta Evrópuþingsins þjónustar umboðsmanninn (sjá hér að ofan). 
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Evrópska persónuverndarstofnunin 

(The European Data Protection Supervisor) 

Starfsemi: 

Hefur umsjón með persónuvernd innan stofnana ESB og hjá aðilum þess og er ráðgefandi 

varðandi löggjöf um persónuvernd. 

Skipan:  

Einn eftirlitsaðili og einn aðstoðareftirlitsaðili. 

Staðsetning:  

Brussel. 

Þýðingaþjónusta:  

Þýðingamiðstöðin í Lúxemborg þjónustar stofnunina (sjá hér að neðan). 

Allar ofangreindar stofnanir teljast til stofnana Evrópusambandsins. Það sem kemur hér á eftir 

telst ekki til stofnana, flest af því eru aðilar (en: bodies, fr: organes) Evrópusambandsins. Þeir 

flokkast í fjármálaaðila, ráðgefandi aðila og sameiginlega aðila stofnana. 

 

Fjármálaaðilar 

Fjárfestingarbanki Evrópu (The European Investment Bank) 

Starfsemi: 

Fjárfestingarbanki Evrópu er fjármögnunarstofnun Evrópusambandsins. Hann fjármagnar 

fjárfestingarverkefni sem stuðla að samþættingu og stöðugri þróun Sambandsins. 

Staðsetning:  

Lúxemborg 

Þýðingaþjónusta: Um það bil 25 innanhússþýðendur í fullu starfi, allir í Lúxemborg. U.þ.b. 

50% verkefna eru send til sjálfstætt starfandi þýðenda og þýðingastofa. 

Opinbert nafn: Eins og hér að ofan. 
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Fjárfestingarsjóður Evrópu (The European Investment Fund) 

Starfsemi: 

Leggur fram fjármálaafurðir, sérstaklega fyrir smærri fyrirtæki til viðbótar við framlag 

Fjárfestingarbanka Evrópu. 

Staðsetning:  

Lúxemborg 

Þýðingaþjónusta:  

Fjárfestingarbanki Evrópu þjónustar sjóðinn. 

Opinbert nafn:  

Eins og hér að ofan. 

 

Ráðgefandi aðilar 

Efnahags- og félagsmálanefnd (The Economic and Social Committee) 

Starfsemi: 

Í nefndinni koma saman fulltrúar verkalýðsfélaga ESB, vinnuveitenda og samfélags- og faghópa 

til að ráðleggja framkvæmdastjórninni, ráðinu og Evrópuþinginu á sviðum á borð við 

atvinnumál, starfsemi innri markaðarins og stefnu í samgöngumálum. Leitað er ráða hjá 

nefndinni áður en flestar ákvarðanir er varða Bandalagið eru samþykktar og hún getur einnig sent 

frá sér álit að eigin frumkvæði. 

Samsetning:  

344 fulltrúar. 

Staðsetning:  

Brussel 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 200 þýðendur sem starfa með þýðendum svæðanefndarinnar í Sameiginlegu þjónustunni 

(sjá hér að neðan). 
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Opinbert nafn: Efnahags- og félagsmálanefnd Evrópusambandsins (The European Economic 

and Social Committee). 

 

Svæðanefnd (The Committee of the Regions) 

Starfsemi:  

Svæðanefndin tryggir að svæðis- og staðbundin einkenni og forréttindi séu virt með því að gera 

fulltrúa svæðis- og staðaryfirvalda að þátttakendum í þróun og framkvæmd stefnumótunar ESB. 

Leita þarf álits hjá nefndinni varðandi málefni svæðastefnu, umhverfis og menntunar. 

Skipan:  

344 fulltrúar. Sumir eru lykilpersónur í stjórnmálalífi Evrópu, s.s. héraðsforsetar, borgarstjórar 

stórborga og æðstu menn svæðisyfirvalda. 

Staðsetning:  

Brussel 

Þýðingaþjónusta:  

U.þ.b. 140 þýðendur sem starfa ásamt þýðendum efnahags- og félagsmálanefndar í Sameiginlegu 

þjónustunni (sjá hér að neðan). 

Opinbert nafn:  

Eins og hér að ofan. 

 

Sameiginleg þjónusta efnahags- og félagsmálanefndar og svæðanefndar
30

 

(Joint Services of the Economic and Social Committe and the Committee of the Regions) 

Starfsemi:  

Veitir efnahags- og félagsmálanefnd og svæðanefnd stuðning varðandi stjórnsýslu og skipulag. 

Staðsetning:  

Brussel. 

Þýðingaþjónusta:  

                                                           
30

 Athugasemd þýðanda: Ekki opinber þýðing 
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U.þ.b. 340 innanhússþýðendur (200 þýðendur efnahags- og félagsmálanefndar og 140 þýðendur 

svæðanefndar, eins og kemur fram hér að ofan), allir í Brussel. Innan við 5% verkefna eru send 

sjálfstætt starfandi þýðendum og þýðingastofum. 

 

Sameiginlegir aðilar stofnana 

Utanríkisþjónusta Evrópusambandsins (European External Action Service) 

Starfsemi:  

Í raun er þetta utanríkisþjónusta ESB og yfirmaður hennar er utanríkisráðherra ESB, þó hann sé 

ekki titlaður sem slíkur. 

Skipan:  

Þjónustan varð til með Lissabonsáttmálanum og yfirmaður hennar er æðsti fulltrúi í utanríkis- og 

öryggismálum ásamt því að vera varaforseti framkvæmdastjórnarinnar. Starfsfólkið kemur úr 

viðkomandi deildum framkvæmdastjórnarinnar, aðalskrifstofu ráðsins og frá utanríkisþjónustu 

einstakra aðildarríkja. 

Staðsetning:  

Höfuðstöðvar eru í Brussel en starfsemin er um allan heim. 

Þýðingaþjónusta:  

Framkvæmdastjórnin og aðalskrifstofa ráðsins þjónusta utanríkisþjónustuna (sjá hér að ofan). 

 

Útgáfuskrifstofa Evrópusambandsins (Publications Office of the European Union) 

Starfsemi: 

Skrifstofan sér um útgáfu skjala ESB fyrir hönd allra stofnana og aðila ESB, þ.á m. hinna mjög 

svo mikilvægu Stjórnartíðinda Evrópusambandsins (Official Journal of the European Union), 

bæði á pappír og á netinu. 

Staðsetning:  

Lúxemborg. 
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Ráðningarskrifstofa Evrópusambandsins
31

 (European Personnel Selection Office) 

Starfsemi: 

Skipuleggur ráðningar fyrir allar stofnanir og aðila ESB. 

Staðsetning: 

Brussel 

 

Hagstofa Evrópusambandsins (Eurostat) 

Starfsemi:  

Hlutverk hagstofunnar er að útvega tölfræðilegar upplýsingar sem ná til allrar Evrópu og gerir 

samanburð landa og svæða mögulegan, ásamt því að safna upplýsingum fyrir Myntbandalag 

Evrópu. 

Staðsetning:  

Lúxemborg. 

 

Stjórnunarskóli Evrópusambandsins (European Administrative School) 

Starfsemi: 

Hefur umsjón með grunnþjálfun starfsfólks ESB. 

Staðsetning:  

Brussel. 

 

Ýmsar stofnanir 

Hinum ýmsu stofnunum, sjóðum og miðstöðvum hefur verið komið á fót skv. ákvörðun 

framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins eða hinna ýmsu ráða til að framkvæma ýmis tæknileg, 

vísindaleg og stjórnunarleg verkefni (sem sum hver heyrðu áður undir deildir 

framkvæmdastjórnarinnar). Þær starfa sjálfstætt og eru staðsettar um gjörvallt svæði ESB. Flestar 

hafa ekki eigin þýðingaþjónustu og eru þýðingar þeirra unnar af þýðingamiðstöðinni sem einnig 

                                                           
31

 Athugasemd þýðanda: Ekki opinber þýðing 
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fellur í þennan sama flokk. Þessi listi er ekki tæmandi þar sem nýjar stofnanir geta sprottið upp ef 

þörfin er fyrir hendi. Þær eru af ýmsum toga: 

Stofnanir um sameiginlega stefnu í öryggis- og varnarmálum: 

 Varnarmálastofnun Evrópu, 

 Stofnun Evrópusambandsins í öryggisfræðum, 

 Gervihnattamiðstöð Evrópusambandsins. 

Samvinna lögreglu og dómstóla í sakamálum (aðstoða aðildarlönd ESB í að vinna saman í 

baráttunni gegn skipulagðri glæpastarfsemi): 

 Samtök evrópskra lögreglumenntastofnana (CEPOL), 

 Evrópska lögregluskrifstofan (EUROPOL), 

 Evrópska réttaraðstoðin (EUROJUST). 

Aðrir málaflokkar (stofnanir „Bandalagsins“): 

 Samstarfsstofnun eftirlitsaðila á orkumarkaði, Ljubljana, 

 Fiskveiðieftirlitsstofnun Bandalagsins, Vigo, 

 Yrkisskrifstofa Bandalagsins, Angers, 

 Evrópska vinnuverndarstofnunin, Bilbaó, 

 Evrópustofnun um framkvæmd samvinnu á ytri landamærum aðildarríkja 

Evrópusambandsins (einnig kölluð Landamærastofnun Evrópu), Varsjá, 

 Flugöryggisstofnun Evrópu, Köln, 

 Sóttvarnastofnun Evrópu, Stokkhólmi, 

 Evrópumiðstöð fyrir þróun starfsmenntunar, Þessalóníku, 

 Efnastofnun Evrópu, Helsinki, 

 Umhverfisstofnun Evrópu, Kaupmannahöfn, 

 Matvælaöryggisstofnun Evrópu, Parma, 

 Evrópustofnun um bætt lífskjör og starfsskilyrði, Dyflinni, 

 Eftirlitsstofnun evrópska, hnattræna gervihnattaleiðsögukerfisins, Brussel, 

 Evrópustofnun um jafnrétti kynjanna, Vilníus, 
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 Siglingaöryggisstofnun Evrópu, Lissabon, 

 Lyfjastofnun Evrópu, Lundúnum, 

 Eftirlitsmiðstöð Evrópu með lyfjum og lyfjafíkn, Lissabon, 

 Net- og upplýsingaöryggisstofnun Evrópu, Herakleion, 

 Járnbrautastofnun Evrópu, Valenciennes, 

 Starfsmenntunarstofnun Evrópu, Tórínó, 

 Evrópustofnun grundvallarmannréttinda, Vín, 

 Samhæfingarskrifstofa innri markaðarins (vörumerki og hönnun), Alicante, 

 Þýðingamiðstöð fyrir stofnanir Evrópusambandsins, Lúxemborg (sjá nánar hér að neðan). 

Framkvæmdaskrifstofur settar upp til að stýra áætlunum ESB, allar staðsettar í Brussel eða 

Lúxemborg: 

 Framkvæmdaskrifstofa mennta- og menningarmála og hljóð- og myndmiðlunar, 

 Framkvæmdaskrifstofa Evrópska rannsóknarráðsins, 

 Framkvæmdaskrifstofa samkeppnishæfni og nýsköpunar, 

 Framkvæmdaskrifstofa heilbrigðis- og neytendamála, 

 Framkvæmdaskrifstofa rannsókna, 

 Framkvæmdaskrifstofa samevrópsks flutninganets. 

Stofnanir og aðilar innan Kjarnorkubandalags Evrópu (KBE) sem settar voru upp til að styðja 

við markmið Kjarnorkubandalagsins: 

 Birgðastofnun Kjarnorkubandalags Evrópu, 

 Sameiginlegt evrópskt fyrirtæki um alþjóðlegar tilraunir með kjarnaofn og þróun 

samrunaorku. 

Nýsköpunar- og tæknistofnun Evrópu: leggur til bestu vísindalegu, viðskipta- og 

menntunarúrræðin til að efla getu Sambandsins til nýsköpunar. 
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Þýðingamiðstöðin  

(The Translation Centre) 

Starfsemi: 

Þýðingamiðstöðin var sett á laggirnar árið 1994 til að sjá fjölmörgum embættum og aðilum 

Evrópusambandsins fyrir þýðingaþjónustu. Árið 1995 víkkaði ráðið út hlutverk miðstöðvarinnar 

sem tók mið af því að hún þjónustaði stofnanir og aðila sem hefðu sína eigin þýðingaþjónustu og 

lagði á hana þá skyldu að gegna miðlægu hlutverki í samvinnu milli stofnana í þýðingatengdum 

málum. 

Þýðingamiðstöðin ræður yfir eigin fjármagni sem verður til með millifærslu frá embættum og 

stofnunum í skiptum fyrir þá þjónustu sem miðstöðin býður upp á. 

Staðsetning:  

Lúxemborg. 

Þýðingaþjónusta:  

Í miðstöðinni starfa nú um 114 innanhússþýðendur, allir í Lúxemborg. Flestir þýðendurnir eru á 

tímabundnum samningum sem hægt er að framlengja. U.þ.b. 56% af verkefnum miðstöðvarinnar 

eru send til sjálfstætt starfandi þýðenda og þýðingastofa. 

Opinbert nafn:  

Þýðingamiðstöð fyrir stofnanir Evrópusambandsins (The Translation Centre for the Bodies of the 

European Union). 

 

Að lokum 

Stofnanir ESB eru oft gagnrýndar fyrir hversu flóknar þær eru og margslungnar. Þeim til varnar 

er hægt að nefna tvennt: 

 Í fyrsta lagi var Evrópubáknið afsprengi nefnda og var síðar umbreytt í samningum sem 

mótaðir voru af stjórnmálamönnum. Skaparar þess voru einfaldlega mannlegir. 

Uppbygging Evrópu felur í sér að löndin þurfa að afsala sér hluta fullveldis síns. 

Stjórnmálamenn eru hins vegar ekki viljugir til að afsala sér fullveldi, a.m.k. vilja þeir 

helst ekki að til þeirra sjáist við þá iðju. Oft er gagnrýnin réttlætanleg og við 
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Evrópusinnar vonum svo sannarlega að eitthvað sé hægt að gera svo starfsemi stofnana 

ESB verði íbúum Evrópu skiljanleg og þeim finnist hún vera sér viðkomandi. 

 

 Í öðru lagi, og enn mikilvægara, þá er ESB að ná aðaltilgangi stofnenda sinna þrátt fyrir 

alla réttlætanlega og tilhæfulausa gagnrýni. Sá tilgangur er að tryggja frið, velmegun og 

gagnkvæma virðingu í aðildarríkjum Sambandsins. Hverjum þeim sem gerir lítið úr þessu 

afreki er ráðlagt að ræða við eldri kynslóð Evrópubúa sem þekkir heimsstyrjöld af eigin 

raun og hefur upplifað þjáningarnar, skortinn og ofsóknirnar sem henni fylgdu, að 

ógleymdum þeim sem ekki lifðu af. 

Samvinna a.m.k. 27 þjóðerna er erfið en erfiðleikarnir eru ekki óyfirstíganlegir. Í stofnununum, 

sem eru smækkuð mynd af Evrópu, er líka tilhneiging til að líta fram hjá þessum árangri. 

Bandarískur gestur, Peter Mulrean frá utanríkisráðuneyti Bandaríkjanna, dró þetta fullkomlega 

saman í nýlegu viðtali við starfsmannatímaritið okkar. Hann hafði verið í skiptiprógrammi í eitt 

ár og unnið hjá framkvæmdastjórninni. Talaði hann um þá innsýn sem hann hafði öðlast í 

Evrópusambandið og þá þekkingu sem hann myndi taka með sér í sitt fyrra starf í 

Bandaríkjunum. Hann var svo spurður að því hvers hann myndi helst sakna frá 

framkvæmdastjórninni. Svar hans var eftirfarandi: 

Ég mun sakna þess að ferðast með lyftunni, sérstaklega upp á 15. hæð í byggingu 

Karlamagnúss. Maður stendur þar og heyrir tvo Spánverja tala saman hér og Svía og 

Dana þar sem skipta auðveldlega yfir í ensku og frönsku meðan þeir tala saman. 

Síðan fara þeir sinn í hvora áttina og vinna saman. Þetta er það sem Schuman og 

hinir höfðu í huga. Þetta er það sem framkvæmdastjórnin stendur fyrir, meira en 

nokkur annar aðili. Þar sem ég kem frá landi sem stærir sig af því að vera suðupottur 

get ég sagt að þið eruð hinn mikli suðupottur og að það er mikið afrek og styrkur. 

Þetta er eitthvað sem maður gleymir eftir einhvern tíma. En það er frábært að það 

geti orðið eðlilegt að vinna með fólki með svo margvíslegan og mismunandi 

bakgrunn, tungumál og vinnuaðferðir. (Commission en direct 137, 16. – 22. 

september 1999:8) 
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Æfingar fyrir nemendur 

2.1 Könnun 

2.1.1. Lesið meira um stofnanirnar á Europa vefsvæðinu (http://europa.eu). Finnið út hvaða 

stofnanir eða skrifstofur ESB hafa EKKI verið nefndar í þessum kafla. 

2.1.2 Finnið út hvaða land er í formennsku í ráðinu. Hvaða land tekur við henni næst? 

2.2 Íðorðanotkun 

2.2.1. Gerið orðalista á 3 tungumálum með heitum þeirra stofnana sem nefndar eru í 

þessum kafla (vísbending: notið Europa vefinn til að finna nöfnin). 

2.2.2. Notið þær upplýsingar sem koma fram í kaflanum til að útbúa lista yfir opinber nöfn 

og athugasemdir (þar sem slíkt er gefið upp) varðandi heiti aðalstofnananna þriggja og 

dómstólanna. 

2.3. Þýðing 

2.3.1. Farið á Europa vefsvæðið eins og í æfingu 2.1.1. Veljið 300 orða útdrátt frá vefsvæði 

einnar stofnunar á einu af erlendu máli ykkar. Þýðið það yfir á annað opinbert tungumál 

(helst á móðurmál ykkar). Berið þýðingu ykkar svo saman við þá opinberu. Hvor er betri? 

Af hverju? 

2.3.2. Þýðið síðustu málsgrein þessa kafla yfir á annað tungumál. Hvernig er hægt að sjá á 

svari Mulrean að hann sé Bandaríkjamaður? Getið þið gefið það til kynna á sama hátt í 

þýðingu ykkar? 

2.4. Hjálpargögn 

2.4.1. Útbúið línurit eða kort með því að nota þær tölur sem gefnar eru upp í kaflanum yfir 

fjölda þýðenda hjá hverri ESB stofnun/aðila og hlutfall þýðinga sem sendar eru til 

verktaka. 

2.4.2. Veljið 300 orða útdrátt (helst á móðurmáli ykkar) á vefsvæði einhverrar 

stofnunarinnar á Europa vefnum. Klippið hann og límið inn í ritvinnsluforritið ykkar. 

Yfirfarið og undirbúið fyrir útgáfu. Berið skjölin saman eða notið leiðréttingaaðgerðir 

(track changes) til að sýna þær breytingar sem þið gerðuð á textanum. 
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2.5. Umræður 

2.5.1. Ræðið hvernig uppbygging og starfsemi stofnana ESB eru í samanburði við stofnanir 

í heimalandi ykkar. Hvaða stofnun ESB hefur lagasetningarhlutverk sem hægt er að bera 

saman við þjóðþing ykkar? (Vísbending: þetta er brelluspurning.) 

2.5.2. „Stofnanir ESB koma evrópskum almenningi ekki við“. Ræðið. Ef þið eruð 

sammála, leggið til leiðir til að þær skipti hann meira máli. 
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3. Hvernig kemst maður að? 

Að vinna innanhúss hjá stofnunum ESB 

Starfsfólk sem ráðið er til stofnananna kemur frá öllum 27 aðildarríkjunum ásamt nokkrum 

öðrum ríkjum. Það endurspeglar menningarlegan fjölbreytileika Evrópusambandsins. Starfsfólki 

verður að líða vel í fjölmenningarlegu starfsumhverfi þar sem töluð eru mörg tungumál, fjarri 

heimalandi sínu. 

Stofnanir Evrópusambandsins hafa bæði fastráðið og lausráðið starfsfólk. Fastráðið 

starfsfólk telst til „embættismanna“ eða opinberra starfsmanna Evrópu. Eftir reynslutímabil í 

upphafi eru þeir æviráðnir og ekki er hægt að segja þeim upp nema mjög rík ástæða sé til. Val á 

þeim er því mjög strangt. Til þess að eiga möguleika á útnefningu sem embættismaður verða 

umsækjendur að búa yfir réttri hæfni og standast krefjandi skrifleg og munnleg próf. 

Margir af þeim þýðendum sem starfa innanhúss sem launaðir starfsmenn stofnana ESB 

eru fastráðnir embættismenn. Hér áður fyrr voru stöður sem þessar eini möguleikinn fyrir 

þýðendur. Nú til dags ráða stofnanir ESB hins vegar einnig þýðendur tímabundið (sem 

„verktaka“ eða „lausráðið starfsfólk“, munurinn er útskýrður hér að neðan). 

Ráðning starfsfólks 

Flestar ráðningar fara fram eftir sameiginlegar samkeppnir stofnananna sem skipulagðar eru af 

ráðningarskrifstofu Evrópusambandsins (EPSO), en hún velur starfsfólk fyrir hönd hinna ýmsu 

stofnana og aðila ESB. Mikið af gagnlegum upplýsingum er að finna á vefsvæði hennar 

http://europa.eu/epso/ og þær sem koma hér á eftir eru fengnar þaðan. Þeir sem hafa áhuga á að 

starfa fyrir stofnanir ESB ættu að fylgjast með vefsvæði ráðningarskrifstofunnar og vera 

undirbúnir undir að sækja um rafrænt á http://europa.eu./epso/apply/index_en. 

Flokkur starfsfólks Tegund ráðningarferlis 

fastráðnir embættismenn opin samkeppni 

lausráðið starfsfólk:   

- á sérstökum samningi - próf fyrir ráðningu verktaka  

- tímabundin ráðning  - stofnanirnar sjálfar ráða til sín beint: sjá vefsvæði 

þeirra, t.d. http://ec.europa.eu.dgs/translation/ 
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workwithus/staff/temporary/index_en.htm. 

 

Meirihluti stofnana og aðila Evrópusambandsins ráða innanhússþýðendur sína gegnum 

ráðningarskrifstofuna þó þær geti einnig ráðið til sín beint undir ákveðnum kringumstæðum. 

Eftirtaldir aðilar ráða þýðendur alltaf beint eftir mismunandi ráðningarferlum: 

 Seðlabanki Evrópu, Frankfurt (http://www.ecb.europa.eu/), 

 Fjárfestingarbanki Evrópu, Lúxemborg (http://eib.europa.eu/), 

 Þýðingamiðstöðin, Lúxemborg (http://www.cdt.europa.eu/). 

Þýðendur sem vilja vinna hjá þessum aðilum geta haft samband við þá beint til að fá nánari 

upplýsingar. Laus störf eru auglýst á vefsíðum þeirra sem tilgreindar eru hér að ofan. 

Ráðningarsamkeppnir fyrir fastráðna þýðendur 

Samkeppnirnar eru haldnar árlega en ekki fyrir öll opinberu tungumálin. Árið 2010 voru þær t.d. 

haldnar fyrir þýðendur sem þýða yfir á dönsku, frönsku, þýsku, ensku og slóvensku. Árið 2011 

var á dagskránni að halda samkeppni fyrir þýðendur á sex öðrum tungumálum: tékknesku, 

ungversku, litháísku, maltnesku, pólsku og slóvakísku. Með þessu áframhaldi ætti samkeppni að 

vera haldin fyrir hvert tungumál á fjögurra til fimm ára fresti. Þær eru auglýstar á vefsíðu 

ráðningarskrifstofunnar http://europa.eu/epso/, en tímaramminn fyrir umsóknir getur verið mjög 

þröngur. Fyrir síðustu samkeppni fyrir enskumælandi þýðendur, sem var árið 2010, var þetta 

tímabil einn mánuður, frá miðjum júlí fram í miðjan ágúst. Þeir sem hafa áhuga á að sækja um 

ættu að finna út hvenær samkeppni á þeirra tungumáli verður haldin og halda áfram að fylgjast 

með vefsíðu ráðningarskrifstofunnar. 

Samkeppni í tveimur stigum 

Umsækjendur verða að fylla út rafræna umsókn og senda til ráðningarskrifstofunnar fyrir 

tiltekinn umsóknarfrest. Umsóknir geta verið nokkuð flóknar og það getur jafnvel krafist 

verulegs tíma að fylla út umsóknarformið. Oft er hægt að fylla út rafrænu umsóknina fyrst og 

senda svo fylgiskjölin síðar. 

Það eru tvö stig í valferlinu. Aðeins þeir sem standast stig 1 komast áfram í stig 2. Allir 

þátttakendur fá endurgjöf varðandi frammistöðu sína. 
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Stig 1: Inntökupróf tekið á tölvu í hverju ESB-landi fyrir sig (og einhverjum löndum utan ESB) 

Inntökupróf er tekið á tölvu þar sem prófuð er vitsmunaleg hæfni (textaleg, töluleg og formleg 

rökhugsun) og dómgreindarhæfni við tilteknar aðstæður, auk faglegrar hæfni. 

Inntökuprófin eru hönnuð til að prófa hæfni frekar en þekkingu. Próf í þekkingu á ESB 

hefur verið tekið út úr þessu stigi en getur nú verið hluti af starfstengdum æfingum á stigi 2. 

Þegar umsóknir hafa verið staðfestar hefur EPSO samband innan 48 tíma (aðeins í 

gegnum „þínar síður“ hjá EPSO svo betra er að fylgjast reglulega með þeim). EPSO mun biðja 

umsækjendur um að bóka sæti á netinu fyrir inntökuprófið, sem tekið verður á tölvu, fyrir 

tilskildan tíma. Hægt er að velja laust sæti í einhverri prófamiðstöð EPSO en EPSO getur ekki 

tryggt að heppilegt sæti verði laust í þeirri prófamiðstöð sem helst er óskað eftir. Gott er að bóka 

snemma til að forðast vonbrigði. Lesa skal öll fyrirmæli og fara vandlega eftir þeim. 

Stig 2: Matsstigið í Brussel 

Matsstigið sér til þess að öll lykilhæfni sé prófuð á réttan og áreiðanlegan hátt. Áhersla er lögð á 

starfstengd hæfnispróf frekar en staðreyndaþekkingu. Þetta stig felur í sér heilan prófdag í 

matsmiðstöðinni í Brussel. Prófin fyrir þýðendur samanstanda af þýðingum yfir á þeirra fyrsta 

tungumál (tungumál A). Hluti af öðrum matsprófum fer fram á öðru tungumáli umsækjanda 

(tungumáli B). 

 Þýðendur sem sóttu um árið 2010 (sjá Official Journal C 188 A frá 13.7.2010) voru m.a. 

prófaðir með: 

 þýðingu af tungumáli B yfir á tungumál A með hjálp orðabókar, framkvæmt á tölvu, 

 þýðingu úr tungumáli C yfir á tungumál A með aðstoð orðabókar, framkvæmt á tölvu, 

 viðtali, 

 hópverkefni, 

 munnlegri kynningu. 

Umsækjendur sem komast í gegnum matsstigið verða settir á biðlista. Það er gagnagrunnur þar 

sem stofnanir ESB geta valið starfsfólk sem hefur staðist ráðningarferli ESB. Allt ferlið, frá 

fyrstu tilkynningu um samkeppni fram að ráðningu, tekur u.þ.b. 18 mánuði. Eins og með allar 

aðrar ráðningar starfsfólks, þá er það engin trygging fyrir ráðningu að nafnið þitt sé á biðlista. 
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 Til að manna störf sem eru laus strax velja þýðingadeildir þýðendur af biðlistanum og 

boða þá svo til frekara viðtals og læknisskoðunar. Þeir sem ekki eru kallaðir í viðtal, eða þeir 

sem kallaðir eru viðtal en ekki útnefndir á þessu stigi, geta hlotið ráðningu síðar eða þar til lokað 

er á ráðningar af þeim lista. Það sama á við um umsækjendur sem hafna stöðu sem þeim er boðið 

en óska eftir að fá að vera áfram á biðlista. Biðlistinn er gildur í nokkurn tíma (venjulega a.m.k. 

eitt ár) og hægt er að framlengja hann til lengri tíma. 

 Þegar þetta er ritað er það stefna flestra stofnana að ráða þýðendur inn í lægsta launaþrep 

sem er AD 5. 

 Í hvert skipti sem ný ríki gerast aðilar að Sambandinu er lítill hópur þýðenda og yfirlesara 

settur í mismunandi þrep, en ekki bara í það lægsta, til að hægt sé að mynda þá vinnuhópa sem 

eru nauðsynlegir fyrir þýðingar yfir á hin nýju tungumál. 

Almenn hæfnisskilyrði fastráðinna þýðenda 

Þjóðerni: Umsækjendur skulu vera ríkisborgarar aðildarríkis Evrópusambandsins (eða ríkis sem 

er um það bil að gerast aðili). 

Hæfni: Umsækjendur skulu vera með háskólagráðu eða jafngilda menntun, ekki er nauðsynlegt 

að hún sé í tungumálum. 

Tungumálakunnátta: Umsækjendur skulu hafa fullkomna þekkingu á markmálinu (venjulega 

móðurmál) og góða þekkingu á a.m.k. tveimur öðrum opinberum tungumálum 

Evrópusambandsins, þar af skal eitt þeirra vera enska, franska eða þýska. 

Aldur: Það eru engin aldurstakmörk. 

Reynsla: Starfsreynsla er ekki áskilin. 

Árangurshlutfall í nýlegum ráðningarsamkeppnum þýðenda 

Erfitt er að ná þeim viðmiðum sem ætlast er til að umsækjendur nái í ráðningarsamkeppnunum. 

Aðeins lítill hluti af umsækjendum komast á biðlistann. Þó maður nái ekki prófinu hefur það ekki 

áhrif á möguleikana til að komast próf seinna og standast það. Sumt starfsfólk stofnana ESB 

gerði nokkrar tilraunir áður en það loks náði og fékk stöðu. 
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Það er mikilvægt að skilja að sá fjöldi fólks sem fer á biðlista miðast við líklegan fjölda 

lausra staða sem þarf að manna. Á hverju stigi fyrir sig í samkeppninni er aðeins ákveðnum 

fjölda umsækjanda hleypt yfir á það næsta og eru þeir valdir á grundvelli hæstu einkunna en ekki 

dugar að hafa einungis náð. Tölurnar hér að neðan eru af vefsíðu EPSO og sýna árangurshlutfall 

í nýlegum ráðningasamkeppnum, bæði fyrir „stórt“ tungumál og „lítið“. 

MARKMÁL: ENSKA 

EPSO samkeppni sem hófst 2010 (Official Journal C188 A, 13. júlí 2010) 

 Umsóknir:   1612 

 Fjöldi sem þreytti inntökupróf á tölvu (stig 1): 1079 (535 náðu, 544 féllu) 

 Fjöldi sem boðið var í matsmiðstöðina (stig 2):   139 

 Fjöldi sem komst á biðlista:   41 

MARKMÁL: SLÓVENSKA 

EPSO samkeppni sem hófst 2010 (Official Journal C188 A, 13. júlí 2010) 

 Umsóknir:   434 

 Fjöldi sem þreytti inntökupróf á tölvu (stig 1): 351 (161 náði, 190 féllu) 

 Fjöldi sem boðið var í matsmiðstöðina (stig 2):   135 

 Fjöldi sem komst á biðlista   44 

Lausráðið starfsfólk: þýðendur sem ráðnir eru tímabundið og samkvæmt sérstökum 

samningi 

Starfsfólk er ráðið tímabundið til að manna auð sæti í þýðingahópum, venjulega vegna fjarvista 

einhvers eða af því að fastar stöður eru ekki enn lausar. Viðkomandi stofnun ræður starfsfólkið 

beint án aðkomu EPSO en skilyrði og kröfur geta verið mismunandi. Bestu upplýsingarnar er því 

að finna á vefsíðum þeirra stofnana sem eru að ráða. Hér eru t.d. upplýsingar frá stjórnarsviði 

þýðinga hjá framkvæmdastjórninni: 

Ef þig langar til að starfa hjá stjórnarsviði þýðinga tímabundið skaltu bregðast við 

kalli okkar eftir tímabundnu starfsfólki. Þú þarft að uppfylla sömu skilyrði og 
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fastráðið starfsfólk en þú þarft ekki að ganga í gegnum opna samkeppni opinberrar 

þjónustu ESB. 

Lengd starfssamninga: 2 ár, endurnýjanlegir. Ath.: á hverju 12 ára tímabili geturðu 

aðeins starfað hjá framkvæmdastjórninni á tímabundnum samningi í 6 ár (allar 

tegundir samninga samanlagt). 

 Reynslutími: 6 mánuðir 

Laun, skattar, dagpeningar og bætur: Greiðslur og skilyrði eru þau sömu og hjá 

embættismönnum. Starfsfólk með tímabundna ráðningu er venjulega í launaþrepi 5. 

 Valaðferð: 

 Stjórnarsvið þýðinga auglýsir eftir áhugasömum aðilum, 

 þeir umsækjendur sem uppfylla kröfurnar verða boðaðir í tungumálapróf og 

viðtal, 

 læknisskoðun fyrir ráðningu (í Brussel eða Lúxemborg). 

 (Heimild: http://ec.europa.eu/dgs/translation/workwithus/staff/temporary/ 

 index_en.htm) 

Starfsfólk sem ráðið er samkvæmt sérstökum samningi sinnir mjög mikilvægum verkefnum, 

þ.á m. þýðingum, en sinnir þó ekki kjarnaverkefnum innan Sambandsins. Um þá gildir sérkafli í 

starfsmannareglum fyrir starfsfólk ESB og þeir eru í lægra launaþrepi en fastráðnir 

embættismenn. Til að fá ráðningu verða þeir að standast próf sem skipulögð eru af EPSO og 

kallast „valpróf fyrir starfsfólk með sérsamning“ (contract agent selection test - CAST)
32

. Sjá 

EPSO vefsíðuna sem nefnd er hér að ofan fyrir nánari upplýsingar. Ráðningarferlið hefst þegar 

EPSO auglýsir eftir áhugasömum umsækjendum og lýsir helstu kröfum og skilyrðum. 

Lágmarkskröfur eru þær sömu og fyrir fastráðna embættismenn. 

 Umsækjendum er boðið að taka forvalspróf (krossapróf, textaleg og töluleg rökhugsun) 

og tungumálapróf (venjulega þýðing yfir á móðurmál eða aðaltungumál). Listi er gerður yfir þá 

umsækjendur sem stóðust prófið (í gildi í 3 ár). Eftir að hafa gengið í gegnum læknisskoðun geta 

þeir hlotið ráðningu af listanum ef og þegar þörfin er fyrir hendi. 

                                                           
32

 Athugasemd þýðanda: Ekki opinber þýðing 
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 Samningurinn getur verið frá 3 mánuðum til 3 ára og reynslutíminn er 9 mánuðir fyrir 

samninga sem gerðir eru til eins árs eða meira. 

Að vinna fyrir stofnanir ESB sem sjálfstætt starfandi þýðandi 

Stofnanir ESB ráða fjöldann allan af sjálfstætt starfandi þýðendum. Í 2. kafla er tiltekið hlutfall 

verkefna sem hver þýðingaþjónusta sendir þýðendum sem starfa sjálfstætt. Þær reglur sem gilda 

innan ESB um opinber innkaup krefjast þess að yfirvöld velji þjónustuveitendur sína með 

samkeppnishæfu útboði og þar eru stofnanir ESB í engu undanskildar. Þar af leiðandi, þó það 

geti verið bæði þreytandi og tímafrekt fyrir upptekna, sjálfstætt starfandi þýðendur að útbúa 

formleg tilboð og viða að sér öllum nauðsynlegum gögnum, verða þeir að klára þessi formsatriði 

ef þeir vilja starfa fyrir stofnanir ESB. Því miður verða þeir svo að endurtaka þetta ferli á 

nokkurra ára fresti. Þetta er einfaldlega vegna þess að markaðurinn breytist. Nýir þýðendur geta 

komið inn á markaðinn og þeir verða að fá tækifæri til að bjóða í verkefni. Gjaldskrá þeirra getur 

einnig breyst og það þarf að taka þá þróun með í reikninginn. 

Óumflýjanleg afleiðing útboða er sú að ekki þarf að greiða samræmt gjald til sjálfstætt 

starfandi þýðenda. Í tilboðum sínum tiltaka þeir verðið og ef það er á annað borð ásættanlegt er 

sú upphæð greidd. Af þessum sökum er gjaldið fyrir vinnu sjálfstætt starfandi þýðenda 

breytilegt, eða frá 10-15 € á blaðsíðu (1 bls. = 1500 stafir eða u.þ.b. 250 orð) fyrir þýðingu yfir á 

búlgörsku upp í 65 evrur eða meira fyrir þýðingu yfir á dönsku. Þetta endurspeglar mismuninn 

milli landa varðandi skatta, almannatryggingar og tryggingaskyldur sjálfstætt starfandi þýðenda. 

Útboðsferlið er flókið fyrir sjálfstætt starfandi þýðendur en það er líka flókið fyrir 

stofnanirnar. Af þeirri ástæðu vinna stofnanirnar saman eins og hægt er svo þær geti skipt 

undirbúningsvinnunni á milli sín og samnýtt listana yfir sjálfstætt starfandi þýðendur sem verða 

til í framhaldinu. (Sjá nokkur atriði varðandi þetta í hlutanum um samvinnu milli stofnana í lok 

6. kafla). 

Á listunum yfir þá verktaka sem hafa verið samþykktir eru þýðendur sem þýða yfir á öll 

opinberu tungumálin og sérsvið þeirra eru mismunandi. Þau tungumál og sérsvið sem krafist er 

eru alltaf tiltekin á vefsíðu stofnunar þegar útboð eru auglýst og þegar auglýst er eftir 

áhugasömum umsækjendum. Það er rétt að benda á að sumar þessar vefsíður forðast að nota 

hugtakið „sjálfstætt starfandi þýðendur“ (e. freelance translators) og nota í staðinn „verktakar“ 

(e. contractors) þrátt fyrir hættu á að því sé ruglað saman við „starfsfólk með sérstakan samning“ 
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(e. contract agents, sjá hér að ofan) eða verktaka sem vinna að annars konar verkefnum 

innanhúss, s.s. á sviði upplýsingatækni. Eins og er útskýrt hér að neðan þá gera sumar stofnanir 

ESB samninga við einstaka, sjálfstætt starfandi þýðendur ásamt því að ráða þýðingastofur, aðrar 

gera einungis samninga við stofur. Skoðið vefsíðurnar til frekari upplýsinga. 

„Útboð“ og „auglýsing eftir áhugasömum aðilum“ 

Þetta eru tvö mismunandi ferli til að ráða sjálfstætt starfandi verktaka. 

Vinna við tungumál eða svið þar sem á að útvista miklu magni verkefna (sjá hér að 

neðan) eru boðin út. Ferlið er nokkuð tímafrekt og tilboð skal senda innan ákveðins tímafrests. 

Eftir að hann er liðinn gerist eftirfarandi: 

 gerður er rammasamningur við bjóðendur sem hafa fengið tilboð sín samþykkt (sem 

gildir í mesta lagi 4 ár) sem skuldbindur þá til að þýða fyrir ákveðið verð (venjulega 

aðlagað að þróun verðlagsvísitölu innan ESB einu sinni á ári), 

 þýðingum er úthlutað til þeirra sjálfstætt starfandi þýðenda sem bjóða besta samspil verðs 

og gæða, 

 rammasamningar tryggja ekki að sjálfstætt starfandi þýðandi fái endilega verkefni. 

Auglýst er eftir áhugasömum aðilum fyrir tungumál og sérsvið þar sem verkefnaálag er minna, 

þ.á m. yfirlestur frumrita á ensku máli. Ferlið er einfaldara en útboðin og það er enginn 

tímafrestur „til að sýna áhuga“. Farið er yfir umsóknir þegar þær berast og verkefnum mögulega 

útdeilt til umsækjenda skömmu síðar: 

 bjóðendur sem standast valforsendur eru settir á lista yfir samþykkta þýðingaþjónustu 

fyrir ákveðin tungumál eða sérsvið, 

 þeir fá síðan boð um að gera verðtilboð fyrir viðeigandi verkefni þegar þau koma upp, 

 verkefnin fær sá sem býður lægsta verðið. 

Einn mikilvægur munur er á þessum tveimur ferlum: þegar auglýst er eftir áhugasömum eru 

verkefni veitt á grundvelli lægsta verðs en þegar útboð er auglýst eru þau veitt á grundvelli 

samspils verðs og gæða. 
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Útboð – nánari upplýsingar 

Útboð geta verið mismunandi eftir því hvaða tungumálum óskað er eftir og hvaða stofnanir og 

málaflokka um er að ræða. Hér er því aðeins hægt að gefa mjög almennar upplýsingar. 

Bjóðendur verða að lesa viðkomandi útboðsauglýsingu mjög vandlega og fylgja þeim 

leiðbeiningum sem þar eru gefnar, sama hversu sérkennilegar þær kunna að vera (það er t.d. 

skylda að senda tilboð inn í tveimur innsigluðum umslögum, annað inni í hinu). 

Sum þeirra sérsviða sem sjálfstætt starfandi bjóðendum hefur verið boðið að taka þátt í á 

síðastliðnum árum eru eftirfarandi: 

 almenn og stjórnmálatengd málefni, útgáfa fyrir almenning, 

 sérhæfðir lagatextar, 

 fjármála-, hagfræði- og peningaleg málefni, tryggingar, 

 samkeppnislög, opinber innkaup, barátta gegn svikum, 

 landbúnaður og sjávarútvegur, 

 byggðastefna og byggðasjóðir, 

 samskipti við önnur ríki, stækkun ESB, viðskipti, 

 þróunar- og mannúðaraðstoð, 

 vísindi og tækni, 

 fjarskipti, upplýsingatækni, 

 umhverfismál, 

 efnafræði, lífefnafræði og líffræði, 

 læknisfræði, lyfjafræði, 

 samgöngur, 

 félagsleg og atvinnutengd málefni, 

 menning og menningarleg arfleifð, 

 menntun, þjálfun, æskulýðsmál, 

 tölfræði og stærðfræði. 
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HVERS KONAR VERKTAKAR UPPFYLLA SKILYRÐI 

Yfirleitt geta bæði einstaklingar og fyrirtæki sótt um. Þeir verða að gefa upp til skatts, starfa 

opinberlega og í samræmi við lög. Fyrirtæki verða að vera skráð opinberlega innan Evrópska 

efnahagssvæðisins. Öll skilyrði eru alltaf tilgreind í útboðslýsingu. Sumar stofnanir ESB 

(framkvæmdastjórnin og þýðingamiðstöðin) taka við tilboðum bæði frá fyrirtækjum og 

einstaklingum, verktökum af báðu tagi er velkomið að sækja um og er þeim úthlutað verkefnum. 

Fyrirtæki bjóða upp á meiri afköst en einstaklingar veita jafnari gæði og bjóða almennt lægra 

verð. Nýlega gaf Evrópuþingið út að það vildi helst starfa með fyrirtækjum eða hópum 

einstaklinga sem gætu unnið með fjölda frummála. Hugmyndaríkir sjálfstætt starfandi 

einstaklingar hafa því myndað hópa til að uppfylla skilyrði þingsins og hafa greint frá því að 

samvinna hafi ýmislegt framyfir einangrun (þeim sjálfum til nokkurrar undrunar)! 

MISMUNANDI STIG ÚTBOÐS 

Á fyrsta stigi ferlisins er skoðað hvort tilboð uppfylli þau formlegu skilyrði sem lýst var í 

auglýsingunni. Tilboðin eru síðan yfirfarin með hliðsjón af fyrirframgefnum forsendum sem 

skylda er að uppfylla (skyldur við almannatryggingakerfið þurfa að vera uppfylltar og 

sakavottorð þarf að vera hreint) svo og valforsendur (efnahagsleg og fjárhagsleg staða, 

fagleg/tæknileg geta). Lokavalið er svo gert á grundvelli úthlutunarforsendna þar sem verð og 

gæði spila saman. Gæði eru skilgreind í upphafi með lýsingu bjóðanda á vinnuaðferðum sínum 

og verklagi við gæðaeftirlit. 

Einyrkjar og stofur sem leggja fram tilboð sem standast kröfurnar undirrita 

rammasamning við framkvæmdastjórn Evrópusambandsins. Rammasamningar gilda yfirleitt í 

eitt ár en þá má framlengja allt að þrisvar sinnum í eitt ár í senn með aðlögun að verðlagsvísitölu. 

Verð skulu vera í evrum og þau eru bindandi. Bónusar verða ekki greiddir fyrir áríðandi 

verkefni eða erfið. Innan rammasamningsins fær sjálfstætt starfandi þýðandinn eða 

þýðingastofan sérstakan samning (beiðni) fyrir hvert verkefni. 

HREYFANLEG RÖÐ Á LISTA 

Staða hvers þýðanda eða fyrirtækis á samþykktum lista fyrir hvert sérsvið, og þar af leiðandi 

möguleikar þeirra á að fá verkefni, ræðst af samspili verðs og gæða. Gæði hvers verkefnis eru 
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metin og röðin getur breyst, ýmist einu sinni á ári (hjá sumum stofnunum) eða eftir hvert 

verkefni (hjá öðrum). Röðin er endurskoðuð mánaðarlega hjá framkvæmdastjórninni. 

TUNGUMÁL SEM FALLA EKKI UNDIR ÚTBOÐ  

Eftirspurn eftir þýðingum á sum tungumál er lítil og því ekki réttlætanlegt að skipuleggja útboð. 

Bæði eru þau kostnaðarsöm og kveikja vonir hjá sjálfstætt starfandi þýðendum sem myndu verða 

fyrir vonbrigðum. Þegar um er að ræða tungumál sem falla ekki undir útboð (a.m.k. ekki ennþá), 

þ.á m. þýðingar af og yfir á tungumál sem ekki eru opinber tungumál, nota stofnanirnar sérstakt 

verklag: a.m.k. þremur sjálfstætt starfandi þýðendum er boðið að gera tilboð í viðkomandi 

verkefni um vefgátt og verkefnið fær yfirleitt sá sem gerir lægsta tilboðið. 

Þýðingar sjálfstætt starfandi aðila í framkvæmd: skipting í mismunandi stig 

1. Ákvörðun er tekin um að senda texta til sjálfstætt starfandi þýðanda (sjá 6. kafla, innanhúss- 

eða sjálfstætt starfandi þýðandi?). 

2. Val á verktaka af lista sem byggist á fjórum forsendum: 

 tungumálasamsetningu, 

 málaflokki, 

 röð verktaka á lista (eftir samspili verðs og gæða), 

 hvort verktaki er tiltækur. 

Tungumálin og málaflokkurinn eru sett inn í gagnagrunn innanhúss sem sýnir nafnalista sem 

raðast eftir verði/gæðum. Deild utanhússþýðinga hefur samband við alla verktaka um „eXtra“ 

vefgáttina til að finna aðila sem getur unnið verkefnið fyrir tilsettan tímafrest. Að lokum fær sá 

verktaki verkefnið sem er efstur á lista yfir þá sem eru lausir og samningur/beiðni er útbúin. 

Þýðingadeildirnar hafa ekki heimild til að semja um formsatriði í samningnum eða ræða verð 

(eða kvartanir vegna greiðslna sem berast seint!). 

3. Aðstoð við sjálfstætt starfandi þýðendur 

Til viðbótar við frumtextann og heimildir, sem venjulega eru send með tölvupósti, eiga sjálfstætt 

starfandi þýðendur að fá upplýsingar um tilgang þýðingar og nafn þess fulltrúa sem ber ábyrgð á 

verkefninu eða annars tengiliðs eða íðaorðafræðings sem gæti aðstoðað. 
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4. Þýðing 

Áður en samband er haft við tengilið eða íðorðafræðing varðandi þýðingavandamál ættu 

sjálfstætt starfandi þýðendur, ef mögulegt er, að notfæra sér allar almennar upplýsingaveitur 

(internetið, orðabækur, IATE-síðuna og EUR-Lex). Sjálfstætt starfandi þýðendur sem þýða 

aðeins auðveldu kaflana og afhenda svo lista af óleystum vandamálum eru litnir neikvæðum 

augum. 

 Uppsetning texta er mikilvæg og ætti uppsetning þýðingar að vera nákvæmlega eins og 

frumtexta, nema leiðbeiningar séu lagðar fram um annað. 

5. Skil á þýðingu 

Skilafresturinn er óhagganlegur nema framlenging hafi verið veitt (sem er sjaldgæft). Þýðingunni 

er skilað um vefgátt í samræmi við þau fyrirmæli sem hafa verið gefin. Reikninginn skal senda á 

viðkomandi þýðingadeild með pósti. 

6. Gæðaeftirlit 

Stofnanirnar hafa samningsbundna skyldu til að meta gæði allra þýðinga frá sjálfstætt starfandi 

þýðendum. Þetta þarf að gerast hratt svo hægt sé að gefa grænt ljós á greiðslu. Stofnanirnar hafa 

ströng fyrirmæli um að forðast að greiða seint (opinber mörk eru 45 dagar). Matið má einnig 

leggja að jöfnu við „einkunn“ (upp í 10) fyrir þýðinguna. Hún er færð inn í gagnagrunninn og 

hefur áhrif á röð þýðandans á lista í framtíðinni. 

Jákvætt mat (einkunn 6, 8 eða 10): 

Greiðsla er framkvæmd samkvæmt reikningi innan 45 daga. 

Neikvætt mat (einkunn 4): 

Fésekt er sjálfkrafa beitt (að jafnaði 10% af andvirði beiðnar). 

Óásættanlegt mat (einkunn 0): 

Þýðandi er upplýstur um að annað mat sé nauðsynlegt. Eftir þetta seinna mat ákveður innri nefnd 

til hvaða frekari aðgerða skal grípa (s.s. sérstakt viðvörunarbréf, fjársekt, riftun á rammasamningi 

að hluta eða í heild sinni). 
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7. Endurgjöf 

Ekki gefst alltaf tími til ítarlegrar endurgjafar þó auðvitað sé það æskilegast. Eru sjálfstætt 

starfandi þýðendur beðnir afsökunar afdráttarlaust á þeim annmarka. Endurgjöf er samt sem áður 

skyldubundin vegna allra verkefna sem eru metin neðar en „mjög góð“. 

Hröð lagfæring vélþýðinga 

Hér áður fyrr samdi þýðingaþjónusta framkvæmdastjórnarinnar við sjálfstætt starfandi þýðendur 

um hraðvirka lagfæringu á vélþýðingum (þekkt undir nafninu „PER“ innan ESB sem dregið er af 

franska heitinu Post-Édition Rapide). Verktakarnir voru valdir af lista sjálfstætt starfandi 

þýðenda og fyrirtækja sem gert höfðu tilboð í slík verkefni í sérstöku útboði. Þjónustuna þurfti að 

stöðva árið 2010 vegna lagalegra vandamála sem tengdust vélþýðingabúnaðinum sem notaður 

var. Þjónustan var þó vinsæl og gæti mögulega boðist síðar þegar framkvæmdastjórnin hefur 

tekið í notkun nýjan vélþýðingabúnað. Verðið á PER er venjulegra lægra en fyrir fulla þýðingu. 

Hraðinn er miklu mikilvægari. Þeir sem nota PER eru tilbúnir að sætta sig við minni gæði í 

skiptum fyrir meiri hraða og þjónustan hæfir áríðandi og skammlífum textum sem einungis eru 

þýddir til upplýsinga (ekki fyrir útgáfu). 

 

Starfsþjálfun hjá stofnunum ESB 

Launuð og ólaunuð starfsþjálfun 

Hver stofnun hefur sitt eigið fyrirkomulag fyrir nema og nýútskrifaða. Vefsvæði starfsþjálfunar 

Evrópuþingsins gefur mjög gott yfirlit yfir þau tækifæri sem þar eru í boði á sviði launaðrar og 

ólaunaðrar starfsþjálfunar við þýðingar, túlkun og ýmislegt annað, þ.á m. blaðamennsku 

(http://www.europarl.europa.eu/parliament/public/staticDisplay.do?language= 

EN&id=147). Þar er einnig að finna hlekki á vefi annarra stofnana þar sem fjallað er um sama 

málefni og á umsóknareyðublöð. 

 Tekið er á móti starfsnemum í öllum deildum stofnana ESB, ekki aðeins í 

þýðingaþjónustunum. 

Stjórnarsvið þýðinga hjá framkvæmdastjórninni býður upp á fimm mánaða starfsþjálfun 

fyrir nýútskrifaða sem vilja öðlast þekkingu á starfsemi hennar og fá faglega reynslu í þýðingum. 
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 Þeir sem komast að fara í þýðingadeildir þar sem þýðendur hafa allir sama móðurmál. 

Starfsnemar sinna sömu verkefnum og samstarfsmenn þeirra, þ.e. þýða yfir á móðurmál sitt úr 

a.m.k. tveimur tungumálum Bandalagsins. Verkefni þeirra eru yfirfarin af hærra settum 

starfsmönnum með reynslu. Sumir starfsnemar fá stöður í stjórnsýslueiningum innan 

stjórnarsviðs þýðinga. 

 Starfsnemar fá styrk sem nemur rúmlega 1.000 evrum á mánuði. Einhverjar ólaunaðar 

starfsnemastöður eru einnig í boði. 

 Launaðar starfsnemastöður hjá framkvæmdastjórninni ná yfir fimm mánaða tímabil og 

hefjast 1. mars og 1. október. Umsóknarfrestur er 1. september fyrir tímabilið sem hefst í mars og 

31. janúar fyrir það sem hefst í október. Sjá vefsíðu starfsþjálfunarskrifstofu 

framkvæmdastjórnarinnar fyrir nánari upplýsingar og umsóknareyðublöð: 

http://ec.europa.eu/stages/information/application_en.htm 

 Því miður er eftirspurnin langt umfram þær fáu stöður sem eru í boði á hverju ári og 

stofnanir ESB þurfa að hafna mörgum umsækjendum. 

 Það eru nokkur skilyrði sem umsækjendur um starfsnemastöður í þýðingum þurfa að 

uppfylla. Þau eru: 

 að hafa lokið háskólagráðu, 

 að geta þýtt úr tveimur opinberum tungumálum Bandalagsins yfir á móðurmál sitt, 

 að hafa ekki lokið starfsnámi sem er lengra en sex vikur hjá öðrum stofnunum ESB. 

Samstarf við háskóla um þjálfun þýðenda 

Samstarf við háskóla er margvíslegt. Sérhver þýðandi hefur sótt háskóla og heldur tengslum við 

útskriftarskóla sinn, jafnvel til að kenna eða halda óformlega eða nokkuð formlega fyrirlestra. 

Fyrirlesurum frá stofnununum er af og til boðið að halda fyrirlestra í háskólum og á 

námsstefnum og mynda þar með tengsl. Á móti koma háskólakennarar og fyrirlesarar á þeirra 

vegum oft til að halda fyrirlestra eða námskeið í stofnunum ESB, sem er þá hluti þeirrar 

innanhússþjálfunar sem þýðendur fá. 
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Heimsóknir til stofnana ESB 

Háskólakennurum er einnig velkomið að heimsækja Brussel og Lúxemborg með hóp 

þýðinganema og fá kynningu á þjónustunni. Þessar heimsóknir þarf að skipuleggja með nokkurra 

mánaða fyrirvara og við getum ekki staðið straum af neinum þeim kostnaði sem hópurinn verður 

fyrir vegna þeirra. Við getum hins vegar veitt af tíma okkar, lýst starfi okkar og sýnt gestum 

okkar dæmigerða þýðingaeiningu, hjálpartæki okkar og samskiptavilja. Þarna gefst gott tækifæri 

til að kynnast þýðingavinnu í raunhæfu samhengi. Upplýsingar um hvernig má skipuleggja 

heimsóknir er að finna í „Programmes“ hlutanum á vefsíðu stjórnarsviðs þýðinga hjá 

framkvæmdastjórninni (http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/index_en.htm). Önnur 

mikilvæg leið til samskipta við hið akademíska umhverfi er hin árlega þýðingasamkeppni milli 

skóla, Juvenes Translatores. 

Evrópsk meistaragráða í þýðingum (EMT) 

EMT er gæðastimpill á háskólanámi í þýðingum á meistarastigi. Hann má veita námsleiðum á 

framhaldsstigi sem uppfylla ákveðnar gæðakröfur í menntun þýðinganema. 

 EMT kom upphaflega til í framhaldi af stækkun ESB árið 2004 og af þeim skorti á 

hæfum þýðendum í nýju, opinberu tungumálunum níu, sem menn skynjuðu að stofnanirnar 

byggju við á þeim tíma. Skömmu seinna hafði verkefnið, sem var undir forystu stjórnarsviðs 

þýðinga framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins, teygt sig út fyrir þetta upphaflega, hagnýta 

takmark því það sameinaði evrópska kennara í þýðingum með það tvennt að markmiði að laga 

þjálfun þýðenda að markaðskröfum og bæta ímynd stéttarinnar almennt. 

 Í upphafi var áætlunin sú að útfæra sameiginlegt námsefni fyrir námsleiðir í 

Evrópuþýðingum en sú nálgun reyndist óframkvæmanleg. Skipuleggjendur brugðu því á það ráð 

að fela hópi sérfræðinga og virtra fræðimanna það verkefni að skilgreina þá lágmarks grunnfærni 

sem sérmenntaður þýðandi með meistaragráðu þyrfti að búa yfir. Til varð í framhaldinu EMT-

hæfnisfyrirmyndin sem víða er í gildi en hún byggir ekki á grunnþáttum í námsskrá heldur á sex 

lykilatriðum sem nemendur þurfa að tileinka sér til að standast námskeið í þýðingafræði sem 

sérgrein. EMT-hæfnisfyrirmyndin hefur verið kjarni verkefnisins allar götur síðan. 
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Þessi sex lykilhæfnisatriði eru: 

 þýðingaþjónusta (markaðssetning, samningar, reikningagerð, að uppfylla þarfir 

viðskiptavinarins o.s.frv.), 

 tungumálafærni, 

 þvermenningarleg færni, 

 upplýsingavinnsla (notkun íðorða- og gagnasafna og hugbúnaðar), 

 tæknileg færni (þýðingaminni, gagnagrunnsstjórnun o.s.frv.), 

 sérþekking (þekking á sérsviðum, því efni sem fjallað er um í textanum sem þýddur er). 

Nemendur í meistaranámi sem hefur gæðastimpil EMT munu öðlast þessa færni. 

 Í marsmánuði árið 2009 hóf framkvæmdastjórnin að bjóða háskólum að vera með í EMT-

netinu. Þrjátíu og fjórar námsleiðir frá 16 aðildarlöndum voru valdar til að vera með í fjögur ár til 

reynslu. Árið 2010 voru 20 námsleiðir til viðbótar teknar inn og landfræðilegt umfang EMT 

stækkað en þá voru teknar inn nýjar námsleiðir frá Lettlandi, Litháen, Slóvakíu og Sviss (þar sem 

Sviss er ekki innan ESB hefur það stöðu áheyrnarríkis). Sjá má hvaða háskólar tilheyra EMT 

netinu á vefsíðu EMT á slóðinni 

http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/universities/index_en.htm. 

 Árlega er haldin EMT-ráðstefna sem verður æ fjölmennari með hverju árinu. Vel getur 

verið að þetta samstarf milli stofnana ESB og EMT-háskóla stuðli að gerð fleiri alþjóðlegra 

rannsóknarverkefna á sviði þýðinga og fjöltyngis. 

Gestaþýðandaáætlun 

Það var Háskólinn í Tampere í Finnlandi sem fyrstur bar fram tillögu um „gestaþýðandaverkefni 

ESB“ (á ensku: „visiting translator scheme“, á þýsku: „EU-Gastübersetzer“, á frönsku: 

„traducteur invité“) í nóvember 1996. Síðan þá hefur það þróast yfir í gestaþýðandaáætlunina og 

hafa hinir ýmsu háskólar fengið vel heppnaðar heimsóknir. Gestaþýðendur dvelja í fjórar til sex 

vikur við háskóla þar sem þeir fræða nemendur um vinnu þýðenda og tungumál stofnana ESB. 

Þetta er einnig góður vettvangur fyrir þá til að láta reyna á tungumálakunnáttu sína. Oft eru 

gestaþýðendur að læra tungumál þess lands sem þeir heimsækja og þá er helsti augljósi 

ávinningur þeirra að mynda tengsl og upplifa þau djúpu áhrif tungumálsins sem ekki nást á 

venjulegu tungumálanámskeiði. Það er þó einnig annar ávinningur af þessu sem er ekki eins 
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augljós, en það er að öðlast reynslu í að kenna, að fá tækifæri til að gefa mynd af því hvernig 

stofnanir ESB eru í raun og fá nokkrar vikur fjarri stöðugu álagi þýðingavinnunnar. Þetta gerir 

þýðendunum fært að snúa endurnýjaðir til baka þrátt fyrir að hafa kannski verið undir annars 

konar álagi á meðan á kennslutíma stóð. Framkvæmdastjórnin setur þær hömlur á að aðeins 

þýðendur með ákveðinn bakgrunn taki þátt í verkefninu (hafi fullnægjandi tungumálakunnáttu og 

helst einhverja reynslu af kennslu). Hvatinn er svo sannarlega ekki að prédika aðferðir ESB (sem 

engar eru, okkur vitanlega) heldur einfaldlega að mynda tengsl milli háskólasamfélagsins og 

þýðingaþjónustu ESB-stofnananna. Meginmarkmiðið er að hvetja nemendur til að íhuga að 

sækja um þýðingatengdar stöður innan stofnana ESB. 

 Frumkvæðið verður að koma frá gistiháskólanum og ætti boð að berast á eyðublaði á 

svæði gestaþýðandaáætlunarinnar á vefsíðu stjórnarsviðs þýðinga framkvæmdarstjórnarinnar. 

Þar er þráður sem tileinkaður er áætluninni fyrir háskóla sem kenna evrópska meistaragráðu í 

þýðingum (EMT). Tuttugu þýðendur frá stjórnarsviði þýðinga heimsóttu háskóla EMT-netsins 

árið 2010, í allt að eina viku í senn. 

Hugmynd að lokum: þýðendur sem tilraunadýr 

Það kemur á óvart hversu sjaldgæft það er að rannsakendur, sem taka vinnu sína alvarlega, 

notfæri sér hina fjölmörgu fastráðnu þýðendur í Brussel og Lúxemborg eða sjálfstætt starfandi 

samstarfsfélaga okkar til að rannsaka manngerðar þýðingar eða nýti þá sem grundvöll tilrauna 

með nýjar kenningar. Það kemur fyrir að framhaldsnemar hafi samband við okkur þegar þeir 

vinna að lokaritgerðum eða doktorsritgerðum en rannsóknarefnið er yfirleitt frekar takmarkað og 

við sjáum sjaldnast niðurstöður. Rannsakendum sem geta hannað verkefni sem koma ekki til 

með að trufla framleiðni þýðenda er hjartanlega velkomið að hafa samband við þá tengiliði ESB-

stofnananna sem nefndir eru á vefsíðum þeirra. Verkefni sem eru líkleg til að auka framleiðni 

þeirra eru að sjálfsögðu sérstaklega velkomin. 

Æfingar fyrir nemendur 

3.1 Rannsókn 

3.1.1 Finnið út hvaða stofnanir ESB eru með upplýsingar fyrir sjálfstætt starfandi þýðendur á 

heimasíðum sínum (ekki gleyma Þýðingamiðstöðinni). 

3.1.2. Finnið út hvenær næstu hæfnispróf fyrir þýðendur verða haldin og fyrir hvaða markmál. 
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3.2. Íðorðanotkun 

3.2.1. Veljið 10 íðorð sem notuð voru í þessum kafla í tengslum við ráðningu á 

innanhússþýðendum og finnið jafngildi þeirra á tveimur öðrum opinberum tungumálum 

Sambandsins. Útbúið orðalista á þremur tungumálum með skilgreiningu á enska íðorðinu. 

3.2.2. Gerið lítinn orðalista yfir opinber innkaup á þremur tungumálum og notið íðorð sem tekin 

eru úr ESB-tilskipunum, s.s. tilskipun 2004/18/EB. 

3.3. Þýðing 

3.4.1. Skrifið bréf á A-máli ykkar þar sem þið sækist eftir starfsþjálfun innan ESB-stofnunar, eða 

kærið ákvörðun sem beinist að ykkur á einhvern hátt, s.s. höfnun á ráðningu. Biðjið samnemanda 

um að þýða bréfið yfir á móðurmál ykkar. Eruð þið ánægð með þýðinguna? Hefði þýðingin orðið 

eins hjá ykkur sjálfum? 

3.4.2. Notið útdrátt úr kaflanum um starfsþjálfun á vefsvæði Evrópuþingsins og gerið aðra af 

eftirfarandi æfingum: 

a) Þýðið hann yfir á annað opinbert mál ESB án þess að hafa opinberu þýðinguna sem er á 

vefnum til hliðsjónar. 

b) Endurskrifið hann og gerið hann meira aðlaðandi. 

3.4. Hjálpargögn 

3.4.1. Skoðið tölurnar í kaflanum um árangur í nýlegum hæfnisprófum þýðenda. Setjið þær í 

skífu- eða súlurit og berið saman niðurstöður fyrir þau tvö markmál sem nefnd eru. 

3.4.2. Berið saman niðurstöðurnar sem þið fáið með mismunandi leitarvélum þegar þið leitið að 

eXtra gáttinni þar sem verkefnum er útdeilt til sjálfstætt starfandi þýðenda. Finnið út hvernig þið 

eigið að takmarka leit ykkar við ESB-vefsíður. 

3.5. Umræður 

3.5.1. Ræðið möguleg rannsóknarverkefni þar sem þýðendur ESB-stofnana gætu nýst sem 

tilraunadýr. 

3.5.2. Ef ráðningaferli fastráðinna þýðenda væri annað en lýst er í þessum kafla, hvaða 

ráðningarferli væri þá hægt að nota? Gætu aðrar aðferðir verið sanngjarnari í garð umsækjenda 

eða uppskorið betri niðurstöður fyrir vinnuveitandann? 
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Ítarefni 

Á slóðinni http://ec.europa.eu/civil_service/docs/toc100_en.pdf er að finna bæði 

Starfsmannareglur (sem eiga við um fastráðna embættismenn) og Forsendur fyrir ráðningu 

annarra starfsmanna sem nær m.a. yfir verktaka. 

Á vefsíðu ráðningarskrifstofu Evrópusambandsins, http://europa.eu/epso/, er að finna mikið 

magn gagnlegra upplýsinga varðandi tímabundnar ráðningar og fastráðningar. 

Upplýsingar um möguleika á verktakavinnu má finna á vefsvæðum ESB-stofnananna og 

vefsvæði þýðingamiðstöðvarinnar. 

Upplýsingar um námsmannaheimsóknir og námsfyrirkomulag má finna á vefsvæðum stofnana 

ESB. 

Lykilgögn varðandi evrópska meistaragráðu í þýðingum, þ.m.t. EMT-áætlunina og EMT-

ársskýrsluna má finna í EMT-hluta vefsvæðis stjórnarsviðs þýðinga hjá framkvæmdastjórninni 

(http://ec.europa.eu/dgs/translation/). 

Upplýsingar um gestaþýðandaáætlunina og Juvenes Translatores má finna í viðeigandi hluta 

vefsvæðis stjórnarsviðs þýðinga hjá framkvæmdastjórninni 

(http://ec.europa.eu/dgs/translation/). 

 

 

 

 

 

 

 

http://ec.europa.eu/civil_service/docs/toc100_en.pdf
http://europa.eu/epso/
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4. Það sem við þýðum 

Hvað þýðum við? Stundum virðist það vera nánast hvað sem er. Einu sinni reyndum við að 

hugsa upp eitthvert viðfangsefni sem við höfðum ekki glímt við í þýðingu. Prjónaskapur? 

(Nei, hann tilheyrir fataframleiðslu.) Fótbolti? (Nei, frjáls för fótboltamanna.) Kynlíf? (Nei, 

kynsjúkdómar, samræming smokkastærða, staða vændiskvenna á vinnumarkaði, 

kláminnihald sjónvarpsefnis án landamæra o.s.frv.) En í hinni gríðarstóru veröld þýðinga 

eru það viðfangsefni tengd stjórnmálum, lögum og viðskiptum sem eru yfirgnæfandi á 

okkar litlu plánetu. Þessi sömu viðfangsefni eru stærsti hluti verkefna okkar. 

 Greiningin hér á eftir byggist ekki á opinberri, fyrirfram skilgreindri flokkun. Hann 

er tilraun til að útskýra tilgang og samhengi þýðinga innan stofnana Evrópusambandsins. 

Hann sýnir yfirlitsmynd frá sjónarhorni framkvæmdastjórnarinnar en inniheldur einnig 

marga texta sem þýddir hafa verið í öðrum stofnunum. 

Sáttmálar 

Evrópusambandið er í grundvallaratriðum pólitískt sköpunarverk þannig að við skulum 

byrja á því að tala um þá pólitísku grundvallartexta sem skilgreina eðli þess, markmið og 

metnaðarmál, þ.e. sáttmálana. Ef við byrjum á stofnsáttmálum Kola- og stálbandalags 

Evrópu, Efnahagsbandalags Evrópu og Kjarnorkubandalags Evrópu og þræðum okkur svo 

í gegnum einingarlög Evrópu, Maastricht-, Amsterdam- og Nice-sáttmálana þá komum við 

að nýlegum Lissabonsáttmálanum. Allir hafa þeir bætt nýju lagi við grunnformgerðina 

ásamt nýjum félagslegum og efnahagslegum víddum, s.s. sameiginlega gjaldmiðlinum. 

 Þessir sáttmálar eru gerðir á fundum aðildarríkjanna (ríkjaráðstefnum) og eins eiga 

framkvæmdastjórnin, ríkisstjórnir aðildarríkjanna og borgaralegt samfélag sitt innlegg. 

Þegar sáttmálarnir hafa tekið gildi er það hlutverk framkvæmdastjórnarinnar að ganga úr 

skugga um að þeir verði innleiddir, en áður en það gerist þurfa þjóðþingin að fullgilda þá. 

Einnig þarf að gefa þá út á öllum opinberu tungumálunum sem þýðir að sérhver 

tungumálaútgáfa er samþykkt af öllum aðildarríkjunum. Þýðing sáttmálanna er 

mikilvægasta þýðingaverkefnið og það eru þýðendur ráðs Evrópusambandsins sem annast 

þær. Mikilvægi þeirra helgast af því að þær hafa áhrif á alla þá þýðingavinnu sem fylgir í 

kjölfarið. 
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 Það er í sáttmálunum sem allt fær heiti, s.s. stofnanir, lagagerningar, 

grundvallarreglur sambandsins (frjáls för, innri markaður, nálægð við borgarana o.s.frv.) 

og starfshættir þess við ákvarðanatöku. Þessi heiti skapa lagalegt fordæmi og verður því að 

nota með samræmdum hætti. Sem dæmi má nefna að þegar Bretland og Írland gengu í 

Sambandið voru það sáttmálarnir sem nefndu eininguna sem þeir gengu í 

Evrópubandalögin (e. European Communities) en ekki Evrópusamveldið (e. European 

Commonwealth). Síðar var það sáttmálinn sem ákvarðaði að notað væri heitið Bank of 

Europe frekar en European Central Bank (Seðlabanki Evrópu). Það er á grundvelli þessara 

texta sem orð eins og tilskipun og reglugerð birtust í lagalegum orðasöfnum 

aðildarríkjanna með sérstakri merkingu sem þau höfðu ekki áður í orðabókum. 

 Aðildarsáttmálar/aðildarlög, sem aðildarríki og ríki sem ganga í ESB undirrita, 

tilheyra einnig þessari textategund. Nýjum aðildarríkjum fylgja venjulega ný tungumál og 

sérhvert nýtt tungumál er tilnefnt sem opinbert tungumál Evrópusambandsins í 

aðildarlögunum. Staða þess er staðfest með útgáfu allra sáttmálanna samtímis á nýja 

tungumálinu og er lagaleg staða þess sú sama og fyrri útgáfa á öðrum tungumálum hefur. 

 Þar sem hið nýja tungumál fær stöðu opinbers tungumáls sem gildir til jafns á við 

hin, hafa þau lönd sem fyrir eru í ESB rétt til að tjá efasemdir sínar eða fyrirvara á meðan á 

samningaviðræðum stendur sem varða ákveðin hugtök sem notuð verða í nýrri útgáfu 

sáttmálans. Enn og aftur er það ráð Evrópusambandsins sem ber hitann og þungann af 

ábyrgðinni á þýðingu þessara texta. 

Lög sem taka til margra stofnana 

Helstu verkefni þýðenda hjá stofnunum Evrópusambandsins eru lagatextar og textar tengdir 

löggjöf. Evrópusambandið er ólíkt öðrum stórum alþjóðastofnunum s.s. Sameinuðu 

þjóðunum á eftirfarandi hátt: 

 aðildarríkin hafa samþykkt að samnýta fullveldisrétt sinn á vissum sviðum, 

 stofnanir ESB setja lög, 

 þetta myndar lagalega einingu sem hefur forgang umfram landslög í hverju 

aðildarríki, 

 Evrópudómstóllinn gengur úr skugga um dómstólar alls staðar innan ESB beiti 

þeim á réttan hátt.  
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Réttmætt er að spyrja af hverju hugtökin tilskipun, reglugerð o.s.frv. eru enn notuð í stað 

þess að tala einfaldlega um lög. Reyndar var stungið upp á því við undirbúning 

stjórnskipunarsáttmálans sem aldrei varð að veruleika. (Sjá viðauka 1). Fulltrúar 

aðildarríkjanna ákváðu hins vegar að þeir kysu frekar að nota þau hugtök sem hefð var 

fyrir. Þessi íðorðaforði er heppilegur með tilliti til hefðarinnar og lagalegrar nákvæmni en 

ekki ef horft er til gagnsæis og samskipta. Almenningur veit vel hvað lög eru en veit 

yfirleitt ekki hvað tilskipun ráðsins eða reglugerð er. Þetta er eitt óskammfeilnasta dæmið 

um að fagmál ESB hindri samskipti (og kannski af ásettu ráði) með því að dulbúa pólitískt 

og lagalegt eðli stofnana ESB. 

 Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins er, á flestum sviðum, eina stofnunin sem 

getur haft frumkvæði að því að leggja fram tillögu að nýjum lögum. Þó 

framkvæmdastjórnin geti tekið sjálfstæða ákvörðun um gera drög að lögum gerir hún það 

sjaldnast án þess að vera hvött til þess annars staðar frá. Hún fær tillögur og fyrirmæli á 

kerfisbundinn hátt frá leiðtogaráðinu, ráði Evrópusambandsins, Evrópuþinginu, 

aðildarríkjunum og borgaralegu samfélagi. Oft eru fyrirmæli þeirra mjög nákvæm (t.d. 

getur matareitrunartilvik eða ferjuslys skapað þörf fyrir tilskipun er varðar viðmið um 

matvælaöryggi eða alþjóðlega sjóflutninga). Það er oft í framhaldi af beiðni frá einhverjum 

þessara aðila sem framkvæmdastjórnin byrjar að skoða hlutina og hefur því næst langt ferli 

í samningu draga, samráðsfunda og gerð nýrra draga sem lýkur svo með samþykkt 

löggjafar. 

 Hér eru nokkur dæmi um drög að löggjöf sem þýdd voru árið 2009. Nafn 

deildarinnar innan framkvæmdastjórnarinnar eða stjórnarsviðsins sem er ábyrgt fyrir 

frumvarpinu er að finna í sviga aftan við hvert heiti (sjá nánari upplýsingar um stjórnarsvið 

framkvæmdastjórnarinnar og aðrar stofnanir á Europa vefsvæðinu): 

Tillaga að reglugerð ráðsins um langtímaáætlun fyrir ansjósustofninn í Biscay flóa 

og útgerðirnar sem hagnýta stofninn (Sjávarútvegur) 

Tillaga að tilskipun ráðsins um framkvæmd rammasamnings um að fyrirbyggja 

stungu- og skurðsár innan heilbrigðiskerfisins sem gerður var af HOSPEEM (The 

European Hospital and Healthcare Employers´Association) og EPSU (The 

European Public Services Union) (Atvinnumál) 
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Tillaga að reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins um þjóðhagsvarúðareftirlit 

Bandalagsins með fjármálakerfinu og um að koma á fót evrópska 

kerfisáhætturáðinu (Efnahags- og fjármál) 

Tillaga að tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins um færanlegan þrýstibúnað 

(Flutninga- og orkumál) 

Tillaga að reglugerð ráðsins um að leggja á varanlega tolla gegn undirboðum og 

innheimta endanlega bráðabirgðatolla sem lagðir voru á innflutning á stálstöngum 

frá Alþýðulýðveldinu Kína og fella niður málsmeðferð vegna innflutnings á 

stálstöngum frá Lýðveldinu Moldóvu og Tyrklandi (Viðskiptamál) 

Titlarnir sem gefnir eru upp á íslensku hér voru þýdd úr ensku en voru ekki endilega 

samdir á ensku upphaflega. Það er í rauninni oft ómögulegt að gera sér grein fyrir hvert 

„upphaflegt“ tungumál texta er. 

Tillaga að nýrri löggjöf getur átt upptök í skrifum embættismanns ESB 

(tillaga að sameiginlegu myntinni, evrunni, kom fyrst fram í grein Pierre 

Werner frá Lúxemborg 30 árum áður en hún var samþykkt, en hann var 

háttsettur embættismaður framkvæmdastjórnarinnar á þeim tíma) en slíkar 

greinar gætu verið skrifaðar á þýsku þó franska og enska séu algengari. 

Hagsýnissjónarmið ráða því hvaða vinnumál verður fyrir valinu og veltur það 

á þeim tungumálum sem embættismennirnir sem bera ábyrgð á málinu nota, 

hefðar í viðkomandi deild eða venju þeirra sem semja drögin, ásamt 

tungumálakunnáttu framkvæmdastjórans sem mun þurfa að verja tillöguna. Í 

mörg ár var franska algengasta málið sem notað var við gerð draga en nú er 

það enska. 

 

Þessir örfáu titlar hér að ofan, ásamt þeim sem koma hér á eftir, sýna hve gríðarlega 

fjölbreytt málefni fjallað er um og jafnframt á hvaða sviðum þýðendur stofnananna þurfa 

að geta starfað og hvers konar hæfni þeir þurfa að búa yfir. Þau gefa einnig hugmynd um 

þann sérstaka málstíl sem notaður er í löggjöf Bandalagsins. Hann er oft frábrugðinn þeim 

stíl og þeim hefðum sem sjá má í landslöggjöf. Er það gert til að forðast að hygla einhverri 

ákveðinni laga- eða þjóðmenningu og skapa stíl og hefð sem er sérstök fyrir 

Evrópusambandið, á öllum opinberum tungumálum. 
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 Þetta þýðir að nýir þýðendur sem hefja störf hjá stofnun ESB verða að gera sér 

grein fyrir því að þeir eru að ganga inn í nánast allt aðra menningu og svo sannarlega allt 

aðra hefð. Þeir verða að vera tilbúnir til að vinna verkefnin af auðmýkt af eftirfarandi 

ástæðum: 

 af því að það sem á að þýða getur hafa verið þýtt áður, í fyrri útgáfum, jafnvel ekki 

aðeins einu sinni heldur margoft, 

 af því að viðteknar hefðir tilgreina einn tiltekinn þýðingamöguleika (og ekki 

endilega þann sem þýðendum finnst vera réttastur, fallegastur eða passa best) 

frekar en alla hina sem gætu komið til greina, 

 af því að þeir eru nú aðeins hlekkur í langri keðju löggjafarsmíðar, 

 af því að þýðingin sem þeir vinna að mun dag einn verða birt á netinu á svæði 

EUR-Lex og Official Journal eftir að hafa farið í gegnum fjölmargar 

tungumálalegar, lagalegar og pólitískar síur. Þar mun hún ekki verða birt sem 

þýðing heldur sem frumrit, ósvikinn hluti af löggjöf Bandalagsins með sömu 

lagaáhrif og allar hinar tungumálaútgáfurnar. 

Af öllum þessum ástæðum hafa þýðendur ekkert vald yfir textum sínum þegar þeir þýða 

fyrir stofnanir ESB. Þeir ættu heldur ekki að láta sér detta í hug að þýðendur séu jafngildir 

löggjafanum þó þeir séu hluti af lagasetningarferlinu! 

 Í raun og veru felst stór hluti löggjafarvinnunnar í stofnunum ESB í því að uppfæra 

stöðugt gildandi löggjöf eins og eftirfarandi dæmi sýna: 

Tillaga að reglugerð ráðsins um breytingu á reglugerð (EB) nr. 539/2001 þar 

sem talin eru upp þriðju lönd þar sem ríkisborgarar verða að hafa 

vegabréfsáritun til að fara yfir ytri landamæri aðildarríkjanna og þriðju lönd 

þar sem  ríkisborgararnir eru undanþegnir þeirri kvöð (Dóms- og 

innanríkismál) 

Tillaga að reglugerð ráðsins um breytingu á reglugerð (EB) nr. 1/2005 um 

ferðatíma, rýmisskilyrði og leiðsögukerfi og breytingu á reglugerð (EB) nr. 

1255/97 (Heilbrigðis- og neytendamál) 
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Tillaga að tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins um breytingu á tilskipunum 

nr. 2006/48/EB og 2006/49/EB er varða eiginfjárkröfu í veltubók og fyrir 

endurverðbréfun ásamt eftirlitsgreinargerð um þóknunarstefnu (Innri 

markaðurinn)
33

 

Þýðendur framkvæmdastjórnarinnar eru fyrstir til að koma að þýðingu á drögum að löggjöf 

eins og við munum sjá hér innan skamms. Yfirleitt þarf að leggja drög fyrir Evrópuþingið 

og ráðið þannig að þýðendur þeirra stofnana verða að þýða breytingatillögur þeirra áður en 

hægt er að leggja lokahönd á drög og samþykkja þau. 

 Hins vegar þurfa þýðendur sem starfa hjá efnahags- og félagsmálanefndinni og 

svæðanefndinni að þýða álit þeirra stofnana á drögunum sem framkvæmdastjórnin leggur 

fram. 

 Þegar komið er á þetta stig er hafa þýðingarnar sjaldan „tæknilega“ erfiðleika í för 

með sér vegna langs meðgöngutíma draganna og undirbúningsvinnunnar sem hefur átt sér 

stað. Þær snúast meira um að velja réttu lagahugtökin, fara yfir rétta notkun á hefðbundnu 

föstu orðalagi og fylgja samþykktri íðorðanotkun á viðkomandi sviði. 

 Það sem gerir þessa texta erfiða í vinnslu er flókið ferli þeirra með aðkomu 

fjölmargra aðila í gegnum fjölmörg pólitísk þrep sem leiðir af sér röð mismunandi útgáfa 

og síendurteknar þýðingar á blæbrigðum og smáatriðum sem oft hafa óljósan tilgang. Það 

er ekki óalgengt að sami lagatexti komi fimm eða jafnvel tíu sinnum til þýðingar, stundum 

jafnvel oftar. Ný tækni hefur þó hjálpað okkur að spara tíma með því að bera kennsl á 

hvaða köflum nákvæmlega hefur verið breytt, bætt við eða eytt í grundvallartextanum. 

Undirbúningsstigin 

Áður en framkvæmdastjórnin getur lagt drög að löggjöf fyrir ráðið og þingið þarf að vinna 

heilmikla undirbúningsvinnu sem oft hefst með víðtæku samráði á vettvangi 

vinnumarkaðar, félagsmála og við ráðuneyti í aðildarríkjunum með því að kalla eftir 

athugasemdum í grænbók: 

 Grænbók um eflingu hreyfanleika ungs fólks í námi (Menntun og menningarmál) 
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Grænbók um öflun sönnunargagna í sakamálum milli aðildarríkja og að tryggja 

lögmæti þeirra (Dóms- og innanríkismál)
34

 

Framkvæmdastjórnin getur einnig tilgreint svið þar sem hún vill ekki (ennþá a.m.k.) setja 

löggjöf en myndi vilja opna pólitíska umræðu, samræma aðgerðir í aðildarríkjunum eða 

kanna jarðveginn í samvinnu við aðrar stofnanir: 

Orðsending frá framkvæmdastjórninni til ráðsins og Evrópuþingsins – Verg 

landsframleiðsla og fleira – mat á framþróun í síbreytilegum heimi (Umhverfismál) 

Orðsending frá framkvæmdastjórninni til Evrópuþingsins, ráðsins, efnahags- og 

félagsmálanefndar Evrópusambandsins og svæðanefndar – Að umbreyta 

umframmagni fjarskiptatíðnirófs í  ávinning fyrir almenning og hagvöxt 

(Upplýsingasamfélag og fjölmiðlar) 

Orðsending frá framkvæmdastjórninni til Evrópuþingsins, ráðsins, efnahags- og 

félagsmálanefndar Evrópusambandsins og svæðanefndar – Skilvirkari 

matvæladreifing í Evrópu (Efnahags- og fjármál) 

Orðsending frá framkvæmdastjórninni til Evrópuþingsins, ráðsins, efnahags- og 

félagsmálanefndar Evrópusambandsins og svæðanefndar – Nálgun Bandalagsins á 

varnir gegn náttúruhamförum og hamförum af mannavöldum (Umhverfismál)
35

 

Á undan drögum að löggjöf eru venjulega fyrst gefin út fyrstu drög reglugerða eða 

tilskipana sem eru rædd í þaula (á sumum sviðum kannski í nokkur ár, s.s. skattlagning) af 

nefndum skipuðum fulltrúum aðildarríkjanna. Deildir framkvæmdastjórnarinnar gera 

einnig rannsóknarskýrslur minnisblöð, drög, mat á áhrifum og stefnubækur vegna allra 

þeirra mála sem þarf að afgreiða. Þetta getur orðið að löggjöf að lokum eða nýst sem 

áminning eða tillögur fyrir aðildarríkin. 

 Oft reynast þessir undirbúningstextar þýðendum erfiðir af tveimur ástæðum: 

 Í fyrsta lagi af því að höfundarnir hafa ekki tíma til þess gera drög að þessum 

undirbúningsskjölum af sömu nákvæmni og þeir myndu gera við drög að löggjöf og 
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þar að auki eru textarnir oftast skrifaðir á frönsku eða ensku af starfsfólki 

framkvæmdastjórnarinnar eða utanaðkomandi ráðgjöfum sem hafa þessi tungumál 

ekki að móðurmáli. 

 Í öðru lagi, þar sem þessir textar eru rannsóknartextar í eðli sínu, þá lenda þýðendur 

oft í vandræðum með að finna íðorð á sínu tungumáli sem hefð er fyrir og eru 

hvarvetna viðurkennd, s.s. fyrir vörur eða hugtök sem eru ný eða jafnvel ekki 

fullunnin. 

Það getur verið vandamál t.d. að finna íðorð á öðrum tungumálum en ensku fyrir nýjar 

útfærslur í upplýsingatækni eða fjármálaþjónustu. Að auki er erfitt í öllum tungumálum að 

búa til íðorð fyrir ný stjórnmálahugtök. Hugtökin nálægð við borgarana (e. subsidiarity) 

og samheldni (e. cohesion) eru mikilvæg fyrir Evrópusambandið en erfitt að tjá svo vel sé 

á öðrum tungumálum en rómönskum. Hugtakið stjórnunarhættir (e. governance), sem er 

lykilatriði í nútímastjórnmálakenningum á tímum hnattvæðingar og sem tekið er mjög 

alvarlega í vinnu framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins, á sér enga augljósa þýðingu á 

nokkrum opinberu tungumálanna. 

 Þýðendur eru því neyddir til að koma fram með nýjungar, helst í samráði við 

yfirvöld og samstarfsfélaga í heimalöndum sínum. Þeir gætu jafnvel upplifað þá ánægju að 

sjá nýuppfundið nýyrði sitt á forsíðu dagblaðanna heimafyrir. 

Löggjöf gefin út af einni stofnun 

Framkvæmdastjórnin er ekki eingöngu upphafsaðili sem hefur heimild til að hefja gerð 

löggjafar eins og lýst hefur verið hér á undan heldur er einnig framkvæmdaraðili 

sameiginlegrar stefnu og áætlana. Með öðrum orðum þá ber henni skylda til að halda 

sameiginlegum stefnum ESB gangandi (samkeppnisstefnu, landbúnaðarstefnu, 

fiskveiðistefnu og viðskiptastefnu) ásamt þeim áætlunum sem ná yfir mörg ár 

(rammaáætlun um rannsóknir, aðstoð við lönd utan Bandalagsins, áætlun um 

mannúðaraðstoð o.s.frv.). 

 Eins og aðrar stofnanir verður framkvæmdastjórnin einnig að reka sjálfa sig 

(starfsmannamál og innri stjórnun) og allar stofnanir hafa rétt á að gefa út „sjálfstæð skjöl“ 
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(en: autonomous instruments eða fr: actes autonomes) í þeim tilgangi. Ályktanir og álit 

Evrópuþingsins og efnahags- og félagsmálanefndar eru einnig sjálfstæð. 

 Hjá framkvæmdastjórninni fer stærstur hluti þessarar vinnu, en þó ekki allur, fram 

með útgáfu eigin reglugerða, tilskipana og ákvarðana. 

 Framkvæmdastjórnin hefur einnig framkvæmdavald á sviði samkeppni. Starfsemi 

framkvæmdastjórnarinnar á þessu sviði er háð mjög sérstöku verklagi og naumum 

tímamörkum og tekur á málum sem eru mjög mikilvæg fyrir rekstraraðila um allan heim. 

Þetta leiðir af sér þýðingarvinnu fyrir þýðendur framkvæmdastjórnarinnar sem hefur 

algjöran forgang og er oft mjög sérhæfð: 

Ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar frá 13. maí 2009 varðandi málsmeðferð sem 

fellur undir 82. gr. stofnsáttmála Evrópubandalaganna og 54. gr. samningsins um 

evrópska efnahagssvæðið (mál COMP/C-3/37.990 – Intel)
36

  

Þessi sakleysislegi titill vísar til mikilvægrar ákvörðunar sem tekin var eftir ítarlega 

rannsókn sem leiddi í ljós hvernig tæknifyrirtækið Intel Corporation braut löggjöf ESB 

gegn auðhringjum með því að stunda tvenns konar starfsemi. Ákvörðunin fól í sér sekt að 

upphæð 1,06 milljarða evra og skuldbatt Intel til að stunda ekki sömu eða sambærilegri 

starfsemi í framtíðinni. 

 Það sem er sérstakt við þessar samkeppnisákvarðanir er að þeim er beint til 

nafngreindra fyrirtækja, viðskiptasamtaka o.s.frv. og lagalega gildur texti í hverju tilfelli 

fyrir sig er sá sem er á tungumáli eða tungumálum viðtakenda. Aðrar þýðingar eru einungis 

til upplýsinga. 

Pólitísk grannskoðun 

Jafnvægi milli valdheimilda ESB og framkvæmdahlutverki framkvæmdastjórnarinnar er 

tryggt með hinum ýmsu kerfum lýðræðislegs eftirlits og ábyrgðar. Framkvæmdastjórnin 

beitir  þessu eftirliti sjálf að vissu marki þar sem hún hefur það hlutverk að hafa eftirlit með 

hvernig aðildarríkin innleiða ESB-lög og yfirfæra ESB-tilskipanir yfir í landslög. 

Aðalhlutverkið er hins vegar í höndum Evrópuþingsins, með aðstoð hinna ýmsu nefnda 

þess og allsherjarfunda, og ráðs Evrópusambandsins. Evrópuþingið og ráðið hafa í 

sameiningu vökult auga með því á hvaða hátt framkvæmdastjórnin stýrir þeim stefnum og 
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áætlunum sem eru undir hennar stjórn og hvernig hún ráðstafar sjóðum ESB. Síðarnefnda 

athugunin byggist fyrst og fremst á skýrslum Endurskoðunarréttarins en aðalverkefni 

þýðenda réttarins er að þýða langar og nákvæmar ársskýrslur og sérskýrslur hans. 

 Þegar ráðið og þingið samþykkja löggjöf fylgir oft sú kvöð að framkvæmdastjórnin 

verði að leggja fram reglulegar skýrslur um framkvæmd þeirra ákvæða sem um ræðir: 

Skýrsla framkvæmdastjórnarinnar um framkvæmd reglugerðar (EBE) nr. 3820/85 á 

árunum 2005-2006 um samræmingu sérstakrar félagsmálalöggjafar hvað varðar 

flutninga á vegum (Flutningamál) 

Ársskýrsla framkvæmdastjórnarinnar til Evrópuþingsins og ráðsins varðandi 

tilraunir aðildarríkja árið 2007 til að ná varanlegu jafnvægi milli veiðigetu og 

veiðiheimilda (Sjávarútvegsmál)
37

 

Hefðbundin grannskoðun þingsins felst í því að beina sérstökum þingfyrirspurnum til 

meðlima framkvæmdastjórnarinnar. Þetta geta verið munnlegar spurningar og eru þær þá 

verkefni túlka (minnisblöð og varnaratriði þarf þó stundum að undirbúa fyrirfram og þýða 

yfir á tungumál framkvæmdastjórans til að koma í veg fyrir mögulegar spurningar; 

spurningar og svör þarf þá að birta) eða skriflegar spurningar. Þýðingadeildir 

Evrópuþingsins og framkvæmdastjórnarinnar verða að glíma við hundruð og jafnvel 

þúsundir spurninga á ári hverju en starfsemin nær þó hámarki í aðdraganda kosninga til 

Evrópuþingsins. 

 Eftirfarandi kafli sýnir af hverju það er mismikið vinnuálag (að því er varðar fjölda 

tungumála) í hinum ýmsu stofnunum: 

 Í Evrópuþinginu leggja allir þingmenn fram skriflegar spurningar á sínu móðurmáli. 

Evrópuþingið verður þess vegna að hafa fjárráð og mannskap til að þýða úr öllum 

opinberu tungumálunum yfir á öll opinberu tungumálin, þar á meðal sjaldgæfar 

samsetningar eins og af grísku yfir á finnsku eða dönsku yfir á portúgölsku. (Hægt 

er að nota „stoðþýðingu“ eða „relay translation“. Ef þýðendateymi getur ekki þýtt 

skjal af upphaflega tungumálinu vinnur það upp úr þýðingu sem þegar hefur verið 

gerð yfir á annað tungumál. Í augnablikinu eru enska, franska og þýska þau 

                                                           
37

 Athugasemd þýðanda: ekki opinber þýðing 
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tungumál sem mest eru notuð sem stoðtungumál. Sömu reglur gilda í efnahags- og 

félagsmálanefndinni og svæðanefndinni þar sem fulltrúar aðila vinnumarkaðarins 

hittast ásamt fulltrúum staðar- og svæðisyfirvalda og allir verða að njóta réttarins til 

að tala á sinni eigin þjóðtungu. 

 Innan annarra stofnana eru skjöl yfirleitt skrifuð á ensku og frönsku þannig að 

þýðendur sem þýða yfir á önnur tungumál þýða yfirleitt úr þessum tveimur 

tungumálum. Staðan er hins vegar töluvert önnur hjá þýðendum sem þýða yfir á 

ensku og frönsku hjá þessum stofnunum. Þeir verða að þýða texta úr svo miklu 

fleiri frummálum. Það ræðst af því að þeir þýða texta (sem oft eru til upplýsinga 

innan stofnunarinnar) sem skrifaðir eru af opinberum starfsmönnum yfirvalda 

aðildarríkjanna, af fulltrúum borgaralegs samfélags og almenningi sem nýta sér 

þann grundvallarrétt að eiga samskipti við stofnanir ESB á sínu móðurmáli. Þessi 

munur á „daglegu fæði“ þýðenda er sýndur í lok þessa kafla. 

Spurningar þingsins og svör við þeim geta að sjálfsögðu snert hvert það efni sem þingmenn 

eða kjósendur þeirra hafa áhuga á og það gæti verið eitthvað langt utan við vanalega 

starfsemi stofnana ESB. Oftast eru þetta þó stuttir textar sem skipta máli, þ.á.m. 

neðangreint svar sem mögulega hefur sett met í samþjöppun í ESB-skjali: 

„Nei“ 

 Við skulum vona að allar hinar mismunandi tungumálaútgáfur segi það sama. Mistökin 

geta nefnilega leynst víða... 

Grannskoðun dómstóla 

Evrópudómstóllinn ber ábyrgð á túlkun og beitingu laga Evrópusambandsins (sem hefst 

með sáttmálunum sem einnig eru þekktir sem „grunnlöggjöf“) með dómum sínum og 

úrskurðum. Dómstóllinn er af þeim sökum leiðandi afl í samþættingu Evrópu þar sem hann 

ver réttindi evrópskra borgara, staðfestir forgang laga ESB fram yfir landslög og tryggir að 

lög ESB séu túlkuð og þeim beitt á sama hátt í öllum aðildarríkjum. 

 Eins og útskýrt var í 2. kafla hefur dómstóllinn sína eigin þýðingaþjónustu og innan 

hennar starfa mjög sérhæfðir þýðendur sem allir hafa menntun í lögum. Þeir þurfa að kljást 
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við síaukið vinnuálag. Hægt er að leggja mál fyrir dómstólinn á hvaða opinbera tungumáli 

Sambandsins sem er og öll skjöl þarf að þýða yfir á frönsku sem er vinnutungumál 

Dómstólsins. Dómar Dómstólsins og fyrirmæli eru þýdd yfir á það tungumál sem málið 

barst á í upphafi og er sú útgáfa sú eina sem er lagalega gild. Skjölin eru þó einnig þýdd 

yfir á hin tungumálin til upplýsinga. Þar að auki þarf að þýða álit lögsögumannanna sem 

þeir rita á eigin móðurmáli. Svo hægt sé að veita ríkisstjórnum aðildarríkjanna upplýsingar 

um túlkun laga ESB eru beiðnir um forúrskurði einnig þýddar yfir á öll tungumálin og 

ríkisstjórnunum haldið upplýstum. 

 Dómasafn EB (en: European Court Reports; fr: Recueil de la jurisprudence) er 

jafngilt Stjórnartíðindum ESB á lagalega sviðinu. Það er birt á öllum opinberu 

tungumálunum. Í dag er heildarsafn dómaframkvæmda á stærð við heildarsafn gildandi 

löggjafar Bandalagsins. 

 Þegar nýtt ríki gerist aðili að ESB þarf, eins og útskýrt var í 7. kafla, að þýða 

gildandi löggjöf Bandalagsins og birta í heild sinni á tungumáli þess svo hún geti tekið 

gildi án tafar í hinu nýja aðildarríki. Dómaframkvæmd er hins vegar ekki lengur þýdd í 

heild sinni því dómarnir varða oft löggjöf sem ekki er lengur í gildi. Aðeins mikilvægustu 

dómarnir eru þýddir yfir á tungumál hins nýja aðildarríkis en það þýðir samt sem áður 

tugþúsundir blaðsíðna og margra ára nákvæmnisvinnu. 

Opinber grannskoðun og stjórnsýsla 

Þeir textar sem þarf að þýða innan stofnananna til að gera opinbera grannskoðun á vinnu 

þeirra og daglega stjórnsýslu mögulega eru m.a.: 

 ræður sem forsvarsmenn stofnananna ætla að flytja, 

 umræður í Evrópuþinginu (þýddar hjá sjálfstæðum þýðingastofum), 

 fundargerðir fjölmargra nefnda sem aðstoða framkvæmdastjórnina í löggjafar- og 

stjórnunarhlutverki sínu, 

 daglegar fréttatilkynningar, 

 beiðnir sem berast Evrópuþinginu frá almenningi, 

 bréfaskipti við ráðuneyti aðildarríkja og almenning (þ.á.m. tölvupóstsamskipti). 

Fundargerð fundar ráðgjafarnefndar um frjálsa för (Atvinnumál) 
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Fréttatilkynning: Fá evrópskir kennarar næga þjálfun? (Málsvaraþjónustan) 

Ræða forsetans, afhending friðarverðlauna Nóbels – Berlín 10. nóvember 2009 

(Skrifstofa forsetans) 

Upplýsingar fyrir almenning 

Að lokum ber að nefna mjög mikilvægan þátt: 

 útgáfa fyrir almenning, 

 vefsíður og gagnasöfn. 

Áskorunin sem þýðendur mæta við þýðingu upplýsingabæklinga, gagnasafna og vefsíðna 

er að skilja sig frá stjórnsýslulegum íðorðaforða og stofnanamáli sem þeir eru knúnir til að 

nota í lagatextum og lagatengdu máli og skrifa þess í stað á lesendavænni og 

viðkunnanlegri hátt. Það er ekki auðvelt og, eins og kemur fram annars staðar í þessari bók, 

er jafnvel grafið undan hinum bestu tilraunum af opinberum starfsmönnum utan 

þýðingadeildarinnar (afvegaleiddum höfundum, afskiptasömum prófarkalesurum sem eru 

íhlutunarsinnar eða kærulausum setjurum). Margir þýðendur eiga það einnig til að setja á 

sjálfstýringu og gleyma hversu mikilvægt það er að sjá hlutina frá sjónarhóli lesenda. 

 Þinn leiðarvísir um Lissabon-sáttmálann (Upplýsingamál) 

(en: Your guide to the Lisbon Treaty) 

 Samantekt borgaranna – fyrirspurn um lyf (Samkeppnismál) 

 (en: Citizen´s summary – Pharmaceuticals enquiry) 

 Könnum Evrópu (bæklingur sem gefinn er út árlega) 

 http://europa.eu/teachers-corner/9_12/index_en.htm (Mennta- og menningarmál) 

 (en: Let´s explore Europe) 

 Upplýsingar um ESB og stoðþjónustu þess 

 http://ec.europa.eu/publications/booklets/others/83/index_en.htm 

 (en: EU information and assistance services) 

 

http://europa.eu/teachers-corner/9_12/index_en.htm
http://ec.europa.eu/publications/booklets/others/83/index_en.htm
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„Við þýðum aldrei ein!“ 

Þýðendur hjá stofnunum ESB ættu ekki að búast við spennu eða átökum. Þeir munu vinna 

að verkefnum nánast upp á hvern dag sem eru síendurtekin og leiðinleg. Ef þeir geta hins 

vegar haldið opnum huga og jákvæðu viðhorfi munu þeir læra að skilja starfsemi ESB í 

stærra samhengi og njóta þess að vera hluti af henni. Innan stofnana ESB eru nefnilega 

tækifæri sem eiga sér enga hliðstæðu fyrir þýðendur sem hafa áhuga á að læra tungumál, 

öðlast skilning á öðrum þjóðum og sökkva sér í ný og stundum torskilin málefni. 

 Bæði innanhúss- og sjálfstætt starfandi þýðendur sem þýða fyrir stofnanir ESB ættu 

að eyða öllum hugmyndum úr kolli sér um mátt einstaklingsins eða möguleika á að skilja 

eftir spor sín (eða jafnvel nafn sitt) á þýðingum sínum. Þegar verið er að þýða innan 

stofnananna eru þeir alltaf hluti af teymi, nema kannski í örfáum undantekningartilfellum. Í 

hverju teymi er að finna: 

 fordæmi (drauga fyrri þýðenda), 

 yfirlesara sem munu breyta, leiðrétta og stundum jafnvel betrumbæta 

þýðingarnar, 

 löglærða yfirlesara sem munu bæta lagatexta enn frekar til að gera þá 

pottþétta fá lagalegu sjónarhorni, 

 ekki má gleyma stjórnmálamönnum, embættismönnum og öðrum sem eiga 

þátt í bæði útliti og innihaldi ESB-skjals. 

Neðanmálsgrein: dreifing tungumála 

Í flestum stofnunum (að Evrópuþinginu, efnahags- og félagsmálanefnd og svæðanefnd 

undanskildum) þýða enskir og franskir þýðendur úr öðrum tungumálum en þeir þýðendur 

sem vinna yfir á önnur tungumál. Margir textar sem koma inn til þýðingar, sem skrifaðir 

eru í aðildarríkjunum og síðan sendir til stofnananna, eru aðeins þýddir yfir á ensku eða 

frönsku til upplýsinga. Textarnir sem eru þýddir yfir á önnur tungumál eru aðallega textar 

sem sendir eru út og eru skrifaðir innanhúss á ensku eða frönsku. 

 Þannig er t.d. fjöldi blaðsíðna sem þýddur var yfir á ensku og dönsku hjá 

framkvæmdastjórninni árið 2009 þessi: 
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Tungumálakóðar 

BG = búlgarska, CS = tékkneska, DA = danska, DE = þýska, EL = gríska, EN = enska,  

ES = spænska, ET = eistneska, FI = finnska, FR = franska, GA = írska,  

HU = ungverska, IT = ítalska, LT = litháíska, LV = lettneska, MT = maltneska,  

NL = hollenska, PL = pólska, PT = portúgalska, RO = rúmenska, SK = slóvakíska,  

SL = slóvenska, SV = sænska 

Frummál þýðinga yfir á ensku og dönsku 

Viðmiðunartímabil: árið 2009 

 

 

Frummál 

Eftirspurn 

þýðinga 

yfir á EN 

 

% af heild 

Eftirspurn 

þýðinga 

yfir á DA 

 

% af heild 

BG 8128 4,30% 216 0,38% 

CS 5458 2,89% 41 0,07% 

DA 4736 2,51%   

DE 23774 12,59% 630 1,11% 

EL 14512 7,69% 338 0,59% 

EN   48457 85,20% 

ES 15991 8,47% 543 0,95% 

ET 2719 1,44% 25 0,04% 

FI 9510 5,04% 31 0,05% 

FR 22391 11,86% 4617 8,12% 

GA 4 0,00% 0 0,00% 

HU 6317 3,35% 261 0,46% 

IT 15772 8,35% 655 1,15% 

LT 5429 2,88% 31 0,05% 

LV 5736 3,04% 62 0,11% 

MT 296 0,16% 0 0,00% 
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NL 9294 4,92% 204 0,36% 

PL 11088 5,87% 546 0,96% 

PT 6013 3,18% 16 0,03% 

RO 6622 3,51% 30 0,05% 

SK 5275 2,79% 48 0,08% 

SL 4370 2,31% 75 0,13% 

SV 5375 2,85% 46 0,08% 

 Alls   188810  56872  

 

Alls voru 188.810 blaðsíður þýddar yfir á ensku úr hinum 22 opinberu tungumálunum. Af 

öllum opinberu tungumálunum var mest þýtt úr þýsku (12,59%). 

 Alls voru 56.872 blaðsíður þýddar yfir á dönsku úr hinum 22 opinberu 

tungumálunum. Þar af var gríðarlegt magn þýtt úr ensku eða 85,20% (og er staðan svipuð, 

að breyttu breytanda, hjá þeim sem þýða yfir á hin opinberu tungumálin utan ensku og 

frönsku). 

 „Fæðufjölbreytni“ er því mun meira hjá frönskum og enskum þýðendum. Hjá 

þýðendum sem þýða yfir á hin tungumálin hefur fæðið verið auðgað eða a.m.k. gert 

fjölbreyttara með því að bæta við öfugri þýðingu (einnig þekkt sem þýðing í báðar áttir). 

Þetta þýðir að þýtt er yfir á B mál þýðandans, sem er þá venjulega þýðing yfir á ensku af 

þýðanda sem hefur ensku ekki að móðurmáli. Af ofangreindum blaðsíðufjölda sem þýddur 

var yfir á ensku árið 2009 var þessi aðferð notuð á u.þ.b. 15.000 eða 8% af 

heildarþýðingum yfir á ensku. 

Æfingar fyrir nemendur 

4.1 Rannsókn 

4.1.1 Finnið heildartexta einhverra þeirra draga að löggjöf sem talað er um í kaflanum á 

tveimur opinberum tungumálum. 
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4.1.2. Athugið hvar hægt er að finna spurningar þingsins og svör við þeim (sem nefnd eru í 

tengslum við grannskoðun þingsins) á internetinu. Prentið út nokkrar spurningar og svör er 

varða fjöltyngi. 

4.2 Íðorðanotkun 

4.2.1 Hvað er umframmagn fjarskiptatíðnirófs (sem nefnt er í kaflanum um 

undirbúningsstigin)? Finnið út hvað hugtakið þýðir og hver jafngildi hans eru á öllum 23 

opinberu tungumálunum. 

4.2.2 Gerið orðalista yfir hugtökin sem notuð eru í undirkaflanum um uppbyggingu skjala í 

viðauka 2. Gerið skilgreiningu (með eigin orðum eða notið þá sem gefin er hér) og finnið 

jafngild hugtök á tveimur öðrum opinberum tungumálum. Tilgreinið hvaðan heimildir eru 

fengnar. 

4.3 Þýðing 

4.3.1 Þýðið titilinn Fá evrópskir kennarar næga þjálfun? (sem kemur fyrir í kaflanum um 

opinbera grannskoðun og stjórnsýslu) yfir á eitt af opinberu tungumálunum og/eða útskýrið 

af hverju það er erfitt að þýða hann. 

4.3.2 Finnið tillögu að löggjöf af listanum sem er í styttri kantinum (má vera sami texti og 

notaður var í æfingu 4.1.1). Þýðið textann án þess að hafa opinberu þýðinguna til 

hliðsjónar, helst úr frönsku eða ensku yfir á móðurmál ykkar. Berið ykkar útgáfu saman 

við þá opinberu, gerið upp við ykkur hvor er betri og að hvaða leyti. 

4.4 Búnaður 

Notið kynningahugbúnað, s.s. Power Point, til að sýna hvernig hægt er að sundurliða 

tilskipun í þá þætti sem nefndir eru undirkaflanum um uppbyggingu skjala í viðauka 2. Þið 

getið annað hvort notað raunverulega tilskipun (veljið þá stutta eða styttið hana) eða búið 

til skopstælingu sem er rétt uppbyggð og með tilhlýðilegu málfari. 

4.4.2 Notið tölurnar sem gefnar eru upp í lok þessa kafla (Neðanmálsgrein: dreifing 

tungumála), notið grafísk forrit til að útbúa enn betri kynningu (súlurit eða skífurit). 

4.5 Umræður 

4.5.1 Hverjir eru kostir og gallar öfugra þýðinga sem nefndar eru í lok þessa kafla 

(Neðanmálsgrein: dreifing tungumála). 
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4.5.2 Í kaflanum er nefnt að „nýir þýðendur sem hefja störf hjá stofnun ESB verði að vera 

viðbúnir að vinna verkefnin af auðmýkt.“ Höfundar þessar bókar eru hins vegar gamlir 

þýðendur þannig að þeir hljóta auðvitað að segja þetta, ekki satt? Eruð þið sammála? 

Hvaða ályktanir má draga af þessu? 
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5. Vandamál 

„Óþýðanleiki“ 

Spænski heimspekingurinn José Ortega y Gasset benti á í ritgerð sinni The Misery and 

Splendour of Translation, sem skrifuð var seint á fjórða áratug síðustu aldar, að ekki sé 

einkvæmt samband milli tungumála eða þeirrar menningar sem þau tilheyra. Sérhver 

þýðing heldur því áfram að vera „ógerlegt hættuspil“ (un propósito imposible). Eins 

mótsagnakennt og það hljómar er það samt þessi sami ógerleiki sem hvetur okkur til að 

þýða. Þegar við hefjumst handa uppgötvum við að lokaniðurstaðan verður aldrei alveg sú 

sama og textinn sem við lögðum upp með. Í þýðingavinnu er því að finna útópískan þátt, 

rétt eins og í öllum mannlegum tilraunum sem vert er að nefna, samkvæmt Ortega y 

Gasset.
38

 

 Þýski heimspekingurinn Martin Heidegger hélt því fram að þýðing gæti verið 

skaðleg að því leyti að hún gæti spillt merkingu upphaflega textans. Hann gagnrýndi 

þýðingu forngrískrar heimspeki yfir á latínu og skrifaði: „Mit dieser lateinischen 

Übersetzung wird aber schon der ursprüngliche Gehalt des griechischen Wortes [...] 

abgedrängt, die eigentliche philosophische Nennkraft des griechischen Wortes zerstört“ 

(1954:10). Við verðum því að draga þá ályktun, fyrst þýðingar eru svo skaðlegar, að 

Heidegger hefði verið ánægðari ef hans verk hefðu ekki verið þýdd (eins og hér að 

framan). En hefði Heidegger haft jafn mikil áhrif án þýðinga? Væri það sanngjarnt ef 

aðeins þýskumælandi lesendur hefðu aðgang að verkum hans, eins og leynisamfélag með 

sérréttindi? Það má vera að þessar spurningar virðist yfirborðskenndar en það eru þær ekki. 

Þær liggja til grundvallar þörfinni á þýðingum í alþjóðasamskiptum sem lýtur fyrst og 

fremst að réttinum til að hljóta áheyrn og heyra hvað aðrir segja, án tillits til hvaða 

tungumál er notað. Innan ESB snýst hún um jafnan rétt allra aðildarríkjanna og allra 

evrópskra ríkisborgara til að beita áhrifum sínum og hafa aðgang að upplýsingum. 

 Þau okkar sem berjast daglega við kvalræði og dýrð þýðinga eru óþyrmilega 

meðvituð um að stundum er þetta ógerlegt og mjög oft aðeins nærri lagi. Við munum þó 

                                                           
38

 VIð eigum samstarfsfélaga okkar í Evrópuþinginu að þakka hugmyndirnar í fyrstu efnisgrein. Sjá kafla hans 

Translation of EU Legal Texts í riti Tosi (2003). 
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ekki gefast upp í tilraunum okkar. Þessi kafli kynnir til sögunnar nokkra af þeim 

erfiðleikum sem við stöndum andspænis þegar við þýðum fyrir stofnanir ESB. 

Óflytjanleiki hugtaka 

Sum hugtök er erfitt að tjá á öðru tungumáli af þeirri einföldu ástæðu að þau eru 

einkennandi fyrir ákveðin lönd vegna landslags eða veðurfars. Miðjarðarhafslöndin eiga 

t.d. ríkan orðaforða tengdan ólívuræktun. Veðurfarslega er ómögulegt að rækta ólívur í 

Finnlandi, Svíþjóð og Danmörku og þar er lítil hefð fyrir viðskiptum með ólívur. Samt sem 

áður þarf að þýða ESB tilskipanir og skýrslur um ólívuræktun yfir á finnsku,  

sænsku og dönsku. Þetta er ekki fáránleg sóun á peningum og vinnukröftum eins og 

efasemdamenn um ESB gætu haldið fram, heldur lagaleg skylda eins og útskýrt er í 1. og 

7. kafla. Bændur á Norðurlöndum eiga rétt á að vita hvaða styrki, kaupauka og aðra aðstoð 

kollegar þeirra við Miðjarðarhafið fá (eða fá ekki) í skjóli landbúnaðarstefnu ESB. Svipuð 

atriði eiga við um fiskveiði í Eystrasaltinu, kolanám í Þýskalandi (í fjölmörgum ESB 

ríkjum eru engar kolanámur) og viðunandi barnavinnu (blaðadrengir) í Bretlandi og 

Danmörku. Þessa starfsemi og ýmsa aðra er óhjákvæmilega minnst á í skýrslunum, 

yfirlitunum og löggjöfinni sem við þýðum innan stofnana ESB. Hvernig ráðum við við 

þetta? Með samviskusamlegum rannsóknum og, ef allt annað þrýtur, með breytingu á 

orðalagi. 

Dæmi: „Bâteliers“ vandinn 

Í upphaflegu aðildarríkjunum sex, Frakklandi, Þýskalandi, Ítalíu og Beneluxlöndunum: 

Belgíu, Hollandi og Lúxemborg, var mikil ESB-löggjöf innleidd (EBE-löggjöf á þeim 

tíma) varðandi siglingar á skipgengum vatnaleiðum, þar sem Rínarfljót og stærri 

skipaskurðir runnu um margar þeirra. Þegar ný ríki hins vegar gengu í Bandalagið, s.s. 

Danmörk, Bretland, Grikkland, Spánn og Portúgal, sem aldrei höfðu notað skipgengar 

vatnaleiðir til millilandaflutninga eða höfðu látið af því, skutu upp kollinum nokkur 

tilgerðarleg og frekar úrelt jafngildi hugtaka, s.s „boatmen“ (en) fyrir „bâteliers“ (fr) 

o.s.frv. 

 Þýðingar sem eru uppfullar af gamaldags hugtökum eru ekki skemmtilegar aflestrar 

en þannig verða þær að vera ef nútímalegri hugtök og meira grípandi eru ekki til. 
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Dæmi: Atlantshafsfiskur á grísku 

Ein hugvitssamleg lausn á þýðingum á plöntu- og dýraríkinu, sem eru nákvæm en ekki 

lesendavæn (nema lesandinn sé líffræðingur), er notkun latneskra tegundarheita þegar 

ekkert jafngildi finnst á þjóðtungumálinu. Þetta var og er enn nauðsynlegt þegar þarf að 

þýða löggjöf sem varðar tegundir fisks í Atlantshafinu yfir á grísku þar sem Grikkir eiga 

engin heiti yfir vissar tegundir sem ekki lifa í Miðjarðarhafinu. 

 Svipuð en enn erfiðari vandamál koma upp þegar þýða á texta er varða stofnanir 

aðildarríkjanna og mennta- laga- og félagslegt kerfi þeirra. Þýðir maður „Chambre des 

députés“ sem „House of Commons“ eða „Bundestag“? Nei, að sjálfsögðu ekki því þetta er 

ekki það sama. Ef þú þýðir það sem „French lower house“ gæti merking þess verið óskýr í 

hugum sumra lesenda og með því að nota „the lower house in the French parliamentary 

system“ gætirðu verið sakaður um málalengingar. Í einhverjum tilfellum (eftir því hver 

markhópurinn er) gæti verið betra að segja „the French equivalent of the House of 

Commons“ eða að leyfa því að halda sér á frönsku með útskýringum í sviga: the „Chambre 

des députés (French Parliament)“. 

Fjölþjóðahugtök og tungumál Evrópusambandsins (Eurospeak) 

Þegar verið er að þýða texta er varða lagaleg hugtök sem lögð hafa verið til eða hefur verið 

komið á í Evrópu, s.s neytendaábyrgð eða launað fæðingarorlof, getur það verið villandi að 

þýða hið almenna íðorð með hinu „rétta“ sérstaka íðorði sem notað er á landsvísu, jafnvel 

þó nákvæmt jafngildi sé til. Þegar þýðingar okkar eru yfirfarnar og endurskrifaðar af 

höfundum textans og sérfræðingum stofnananna í lagamáli gæti verið að íðorðaforði 

viðkomandi ríkis yrði látinn víkja fyrir hinu óvinsæla tungumáli Evrópusambandsins. 

Útskýringar lögfræðinganna eru eftirfarandi: notkun rétts en sérstaks íðorðs ákveðins ríkis 

getur orsakað rugling. Það getur því verið æskilegra að nota fjölþjóðaíðorð sem hefur enga 

beina „merkingu“ í því ríki. Ástæðan er sú að að textinn varðar eitt fjölþjóðahugtak en ekki 

jafngildi þess í ákveðnu ríki (eða réttara sagt 27 örlítið mismunandi jafngildi, eitt fyrir 

hvert aðildarríki). 

 Eins og útskýrt er í viðauka 2 er stór hluti löggjafar ESB í formi tilskipana sem gera 

grein fyrir almennum meginreglum sem aðildarríkin hafa orðið ásátt um. Þegar tilskipanir 

hafa verið samþykktar þarf alltaf að leiða þau í landslög í hverju aðildarríki fyrir sig. Á 
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því stigi er hinum almennu hugtökum tungumáls Evrópusambandsins (eins og þau eru 

þýdd af okkur og birt í Stjórnartíðindunum) breytt í sérstök hugtök ríkjanna (eins og 

löggjafanum finnst viðeigandi í hverju ríki fyrir sig). 

 Tungumál Evrópusambandsins er einnig afsakanlegt þegar um er að ræða beinlínis 

„evrópsk“ hugtök sem eiga engin jafngildi innan aðildarríkjanna og þau geta verið hentug 

því þannig má sneiða hjá ruglingi. Sem dæmi má nefna að „subsidiarity“ (þegar ákvarðanir 

og aðgerðir ESB eru færðar sem næst borgum ákveðins svæðis eða ríkis) er líklega 

ákjósanlegra en „devolution“ sem merkir það sama, því í Bretlandi er „devolution“ 

venjulega notað þegar vísað er í samskipti við Skotland, Wales og Norður-Írland. 

Franska orðtakið acquis er mjög oft notað í ESB-samhengi án þess að það sé þýtt. Það 

vísar til löggjafar ESB (reglugerða, tilskipana, ákvarðana o.s.frv.) og dómaframkvæmdar 

Evrópudómstólsins, þ.e.a.s. allrar löggjafar ESB og úrskurði frá upphafi ESB á sjötta 

áratugnum. Það gefur einnig í skyn „allan þann árangur sem við höfum náð, og ekki 

áreynslulaust“. Allt þetta í einu sex stafa orði! Auðvitað finnst innanbúðarfólki ESB þetta 

mjög handhægt íðorð og notar það oft. Við notum það jafnvel sjálf einstaka sinnum í 

þessari bók. Það hefur hins vegar því miður enga merkingu fyrir utanaðkomandi aðila og 

getur verið sérstaklega ruglandi þegar það er notað munnlega (à qui? AKI? aquí?). Sá sem 

ritar þennan kafla hefur fengið beiðni frá sendinefnd framkvæmdastjórnarinnar í 

Washington DC um að forðast að nota acquis í enskum textum sem ætlaðir eru 

bandarískum lesendum því þeir skilja það ekki. Þeir eru svo sem ekki einir um það því 

margir evrópskir lesendur skilja það ekki heldur. Til að rugla málið enn frekar hefur það 

breiðst út og er að finna í afleiddum orðtökum eins og „the Schengen acquis“ (þar sem það 

vísar til löggjafar og úrskurða sem samþykktir hafa verið í skjóli Schengen samningsins). 

Slagorð og orðaleikir – vonlaust verkefni 

Eins og útskýrt var í 4. kafla eru verkefni þýðenda hjá stofnunum ESB ekki eingöngu 

þýðingar á löggjöf. Margir textanna eru aðeins lagatengdir, þ.e.a.s. fjalla um löggjöf ESB 

eða búa yfir sama íðorðaforða (t.d. skýrslur um innleiðingu tilskipana eða samráðsgögn til 

að meta hvort æskilegt sé yfir höfuð að innleiða ný lög). Sum verkefnin eru þó einnig ætluð 

hinum almenna lesanda og eru skrifuð í tilraun til að kynna sameiningu Evrópu og útskýra 

starfsemi ESB stofnananna.  Til er aragrúi bæklinga, gagnagrunna og vefsíða er varða 
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verkefni og stefnur ESB. Oft er það útbúið af utanaðkomandi verktökum því það er 

almennt gert ráð fyrir að fastir þýðendur ESB stofnanna séu of uppteknir (satt) eða of 

formfastir (ósatt) til að þýða efni af þessu tagi. Útkoman er ekki alltaf góð. Margir 

kynningarbæklingar hafa lent í pappírstætaranum áður en þeir náðu til almennings. Öðrum 

hefur verið bjargað undir erfiðum kringumstæðum af föstum þýðendum sem kallaðir hafa 

verið til á síðustu stundu og einnig fer hellingur af óheppilegu efni í gegn. Þeir sem ekki 

eru þýðendur og búa yfir færni og reynslu á öðrum sviðum vanmeta oft hversu erfitt er að 

þýða og vanmeta alltaf hversu erfitt er að þýða kynningarefni yfir á 23 eða fleiri tungumál. 

 Slagorð og grípandi fyrirsagnir eru oft hreinlega óþýðanleg því þau byggjast á 

sérmenningarlegum merkingarblæ sem ekki er til innan annarrar menningar, eru orðaleikir 

sem ganga ekki upp á öðru tungumáli. Orðaleikir þjappa fleiri en einni merkingu í eitt orð 

og það er mjög ólíklegt að hægt sé að þjappa nákvæmlega sömu merkingum í sama orð á 

öðru tungumáli. Oft er hægt að hugsa upp ný slagorð og orðaleiki á öðru tungumáli en er 

það þýðing? Einnig þarf að gæta að menningarlegum samþykkjanleika á orðaleikjum og 

slagorðum. Í einu menningarumhverfi gætu þau talist snjöll en í öðru bæði yfirborðsleg og 

ósæmileg. 

Dæmi um orðaleik sem ekki er hægt að aðlaga: le passage de l´écrit à l´écran (bein 

þýðing yfir á en: the move from writing to screen). 

 Þetta orðatiltæki er notað í tengslum við bókasöfn og textagerð og vísar til umbreytingar 

upplýsinga af pappír yfir á skjá. 

 De l´écrit à l´écran er skemmtilegt slagorð á frönsku ( jafnvel þó það þoli ekki 

nákvæma greiningu, því það er skrifaður texti á skjánum líka). Það gæti verið mögulegt að 

endurskapa orðaleikinn á öðrum rómönskum málum. Jafnvel á ensku gæti from screed to 

screen virkað í þeim (sjaldgæfu) tilfellum þar sem orðið screed stingur ekki í stúf. Í 

flestum tilfellum væri samt betra að sleppa stuðluninni og þýða heldur á óskáldlegri hátt 

sem the changeover from paper to screen. 

Dæmi um óþýðanlegan orðaleik: A gift of change 

Útskýring: „By donating your change (=coins) you can help to change (=transform) the 

lives of people in need“. 
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 Þetta er slagorð samtakanna Caritas International. Það er prentað á umslög sem 

millilandafarþegar fá afhent með beiðni um að þeir gefi erlenda smámynt sem þeir eiga 

afgangs. Á umslögum sem dreift er í Þýskalandi er meirihluti textans á þýsku en slagorðið 

sjálft er látið halda sér á ensku. Ekki er mögulegt að láta slagorð og heiti halda sér á ensku í 

ESB textum. Auk þess að vera mörgum lesendum óskiljanleg myndi það auka á 

framandleika ESB textanna ef þau fengju að standa óþýdd og fram kæmu ásakanir um 

menningarlega heimsvaldastefnu ef þessu óþýddu orð væru á ensku. 

 Jafnvel hin venjulegustu orð, eða kannski ætti frekar að segja að sérstaklega hin 

venjulegustu orð hafa mismunandi merkingarblæ í mismunandi löndum. 

Dæmi: brauð (bread) 

Eins og margir höfundar hafa tekið eftir kallar orðið brauð fram eitthvað langt mjótt með 

stökka skorpu hjá Frökkum; ferkantað hvítt og rakt hjá Bretum; svart, hringlótt og klesst 

hjá Þjóðverjum.  Áþreifanleg merking þess er mismunandi en táknræn staða brauðs sem 

grundvallarviðurværi mannkyns er sú sama um allan heim. Jafnvel þó ekki sé hægt að þýða 

hlutinn brauð, t.d. í uppskriftum, er hægt að þýða táknið á fullnægjandi hátt. 

Dæmi: grænn (green) 

Orðið grænn er erfiðara viðureignar. Hér er áþreifanleg merking sú sama alls staðar, að 

vera grænn á lit, þökk sé kannski blaðgrænu. En táknræn merking þess er mismunandi. 

Ímyndum okkur að við þurfum að þýða franskt verk sem hefur titilinn L´Europe verte (bein 

þýðing: græn Evrópa eða green Europe). Í huga Frakka og Spánverja myndu titlarnir 

L´Europe verte og Europa verde tengjast landbúnaði. Þjóðverji myndi draga þá ályktun að 

Grünes Europa snerist um náttúruvernd. Hvað myndi breskur eða írskur lesandi tengja við 

Green Europe? Kannski garðyrkju eða pólitík? Vandamálið virðist óleysanlegt, sérstaklega 

þar sem orðið grænn hefur líka margar aðrar aukamerkingar, s.s. ungur, óþroskaður sbr. hið 

portúgalska vinho verde (bein þýðing: grænt vín). Á spænsku getur það einnig þýtt klúr eða 

klámfenginn eins og í „klúr brandari“ (á spænsku: chiste verde). 

Dæmi: félags-/félagslegur (social) 

Þetta orð sem virðist svo meinlaust hefur margar aukamerkingar í mismunandi löndum (af 

tilviljun ná þær yfir allt pólitíska litrófið, frá vinstrisinnuðum jafnaðarmönnum til 
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kristilegra hægri flokka sem starfa í þó nokkrum Evrópulöndum). Orðið social hafði þar til 

nýlega nokkuð lítilvæg hugmyndatengsl (s.s. social life eða social animal) og hin verðugu 

orðatiltæki social affairs, social dialogue og social partners sem birtast í ESB textum voru 

álitin fagmál eða „Eurospeak“. Margir þeir sem hafa ensku að móðurmáli kjósa hið 

hefðbundna both sides of industry, með íþróttatengdri aukamerkingu yfir lið sem eru 

mótherjar í leik, fram yfir social partners sem notað er á meginlandinu og skapar samvinnu 

beggja aðila (atvinnuveitenda og starfsmanna), kannski án þeirra vilja. Þeir sem ekki hafa 

ensku að móðurmáli gera sér oft ekki grein fyrir því að both sides of industry og social 

partners þýðir í raun það sama. Tungumál breytast hins vegar og social partners gæti orðið 

vinsælt í Bretlandi um síðir. Í undirkaflanum hér að neðan um íhlutun annarra en 

þýðenda má sjá hvernig hið franskættaða orðasamband democratic deficit hefur náð 

vinsældum. 

Að yfirstíga menningarlegar hindranir 

Öll starfsemi stofnana ESB felur í sér öflugt samstarf við utanaðkomandi aðila og þar af 

leiðandi er skipst á skjölum. Skjölin fara ýmist út úr húsi, koma inn eða eru bundin 

innahúss og geta skapað ýmsa menningarlega árekstra. 

Að þýða fyrir lesendur innanhúss 

Lesendur innanhúss þurfa þýðingar á textum sem koma inn frá aðildarríkjunum og eru 

lagðir fram af ríkisstjórnum, ráðuneytum og almenningi. Þessir textar eru venjulega þýddir 

yfir á eitt tungumál til upplýsinga innanhúss, annað hvort ensku eða frönsku. Þeir fara um 

hendur enskra og franskra þýðenda og stundum þýðenda sem þýða yfir á sitt fyrsta erlenda 

tungumál, þó það sé reyndar sjaldgæfara. Þessir textar gata skapað vandamál, sérstaklega 

ef þeir eru skrifaðir á fjórða eða fimmta erlenda tungumáli þýðandans og hann þekkir ekki 

umhverfið sem hann er ritaður í. Hjálp er þó til staðar neðar á ganginum því 

vinnuumhverfið er fjölmenningarlegt og samstarfsmenn koma frá öllum aðildarlöndunum. 

Allir eru boðnir og búnir að aðstoða þegar vandamál koma upp, hvort sem þau snerta 

tungumálið eða umhverfið eða jafnvel ef þarf að ráða fram úr handskrifuðum texta á 

móðurmáli þeirra. 



99 
 

 Oft er því sleppt að þýða innanhússskjöl (innanhússfundargerðir, upplýsingar sem 

eru stjórnunarlegs eðlis o.s.frv.) eða að þau eru aðeins þýdd yfir á ensku eða frönsku og 

einstaka sinnum yfir á þýsku. Þegar þýtt er yfir á samskiptamál (lingua franca) eins og 

ensku er ráðlegt að hafa í huga að flestir lesendur þýðingarinnar hafa ensku ekki að 

móðurmáli og munu ekki skilja til fulls orðatiltæki úr talmáli (sama hversu viðeigandi þau 

eru), s.s. þegar vísað er í málefni sem eru efst á baugi í breskri pólitík og sjónvarpsþáttum 

eða ef um er að ræða óvenjuleg orð. Mörg þeirra orða sem eru hvað óskiljanlegust byrja á 

„a“, s.s. akin, albeit og awry. Annað orð sem oft skilst ekki er outwith (í merkingunni 

outside), t.d.: „this matter is outwith our competence“. Þetta eru allt fullkomlega 

viðurkennd orð og m.a.s. ekki svo sjaldgæf, en best er að forðast þau því þau skapa alltaf 

rugling. Við skulum ekki gleyma að sumir telja sig bara skilja ensku. 

Að þýða fyrir lesendur utan stofnana ESB 

Skjöl sem fara út úr húsi eru textar sem samdir eru innan stofnananna, venjulega á ensku 

eða frönsku, og þýddir yfir á hin tungumálin fyrir lesendur í aðildarríkjunum. Lesendurnir 

geta verið allt frá sérfræðingum af hæstu gráðu niður í skólabörn. Sú regla gildir að alla 

mikilvæga texta sem eru framsendir annarri stofnun (drög að löggjöf, skýrslur og 

hvítbækur) verður að þýða yfir á öll opinberu tungumálin þar sem þessir textar verða að 

lokum birtir opinberlega, oftast eftir töluvert pólitískt karp. Skjöl sem fara úr húsi og eru 

stíluð á einstakling eða ríkisstjórn eru aðeins þýdd yfir á það tungumál sem þörf er á. 

 Meirihluti þýðenda hjá stofnunum ESB ver mestum tíma sínum í að þýða skjöl sem 

fara úr húsi. Stór hluti framlags þeirra er birt í Stjórnartíðindum ESB, í glansandi 

prentútgáfu eða á netinu. Þýðendur skjala sem fara úr húsi standa andspænis kröfuhörðustu 

lesendunum og því vandamáli að „þýða öðruvísi raunveruleika“. 

Dæmi: Karlamagnús (Charlemagne) 

Þessi öðruvísi raunveruleiki felur í sér ákveðna hugmynd varðandi þekkingu lesandans á 

menningu og sögu. Oft er söguleg persóna Karlamagnúss nefnd í Evrópuáróðri af ástæðum 

sem má ráða af eftirfarandi texta: 

Charlemagne, Emperor Latin CAROLUS MAGNUS, meaning Charles the Great 

(...) King of the Franks 768 – 814, united by conquest nearly all Christian lands of 
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western Europe (...); his reign was characterised by a brilliant court and by an 

imperial unity unrivalled for centuries before and after. (Source: Encyclopædia 

Britannica, Micropædia, Vol. 2:753) 

Karlamagnús er frönskum, belgískum og þýskum lesendum að góðu kunnur en Danir 

þekkja hann ekki endilega. Breskir lesendur kannast frekar við Vilhjálm sigursæla eða eða 

jafnvel hinn danska Knút ríka. Á svipaðan hátt getur verið að lesendur í Austur-Evrópu 

þekki ekki Karlamagnús og finnist þeir vera útundan ef minnst er á hann. 

Dæmi: Fæðingarorlof 

Eitt af afrekum Evrópusambandsins er að hafa tryggt öllum launþegum innan ESB rétt á 

launuðu fæðingarorlofi í a.m.k. þrjá mánuði. Ræður eða bæklingar sem lofa þennan 

árangur munu þó ekki hljóta góðar viðtökur í landi þar sem raunveruleikinn er annar (í 

Svíþjóð t.d. er eðlilegt að fá árslangt fæðingarorlof). 

 Í ofangreindum tilfellum ættu samviskusamir þýðendur að vara höfundinn við því 

að merking þessara hugtaka gæti týnst í þýðingunni og að stinga upp á öðrum leiðum við 

að koma hugmyndinni til skila.  

Að þýða fyrir óþekkta viðtakendur 

Allar þýðingadeildir hafa verkefnisstjórnunarkerfi með rafrænu vinnuskjali þar sem 

beiðandi tekur fram eftirfarandi: 

 Hvaða skjal á að þýða, 

 yfir á hvaða tungumál þarf að þýða, 

 skilafrest, 

 tilvísun í heimildir, 

 markmið þýðingarinnar (til skilnings, til upplýsinga, til birtingar, fyrir 

lesendur innanhúss, almenning o.s.frv.). 

Því miður er tveimur síðastnefndu atriðunum, tilvísun í heimildir og markmiði, ekki alltaf 

gefinn eins mikill gaumur og þýðendur vildu því beiðendur skilja ekki mikilvægi þeirra. 

Það er ekki óalgengt að „markmið“ sé „nefndarfundur 6. mars“. Auðvitað er markmiðið oft 
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skýrt og þarf ekki að tilgreina sérstaklega þegar um er að ræða venjubundin skjöl, s.s. drög 

að löggjöf, svör við spurningum þingsins, ársskýrslur og bréfaskriftir. 

 Þó þýðendur skilji að það þarf að þýða á mismunandi hátt fyrir mismunandi 

lesendur og óski eftir upplýsingum um markmið þýðingarinnar og markhóp þegar þau 

atriði eru ekki augljós, fá þeir ekki alltaf skýrt svar. Stundum er það af því að beiðendur 

skilja ekki af hverju þessar upplýsingar eru nauðsynlegar eða af því að þeir hafa hreinlega 

ekki hugsað út í það. Stundum er það einfaldlega vegna þess að fyrir liggur skjal sem þeir 

skilja ekki svo erfitt reynist að tilgreina sérstaklega markmið þess og markhóp (eina sem 

þeir geta tilgreint á þessu stigi er „þýðing til skilnings“). 

 Niðurstaða þessa er sú að við vitum ekki alltaf hverjir lesendurnir verða eða 

hreinlega hvort einhver muni nokkurn tíma lesa þýðingarnar. Það er heldur ekki sanngjarnt 

að skella allri skuldinni á beiðendurna því þeir vita það kannski ekki sjálfir. Þetta getur 

oltið á hversu nytsamlegt skjalið er og það er ekki hægt að meta fyrr en beiðendurnir hafa 

fengið það þýtt yfir á tungumál sem þeir skilja. Stundum er skjal þýtt í fyrstu sem 

vinnuskjal fyrir nefnd, s.s. skýrsla aðildarríkis um áhrif evrunnar í skólum. Nefndin skoðar 

skýrsluna kannski fyrir kurteisis sakirog sendir hana svo í skjalageymsluna. Á hinn bóginn 

er mögulegt að að hún ákveði að gefa hana út í formi glansandi heftis í öllum 

aðildarríkjum. 

 Prentútgáfa hefur upp á síðkastið látið í minni pokann fyrir útgáfu á netinu og þetta 

er hjálplegt á tvennan hátt. Í fyrsta lagi er netútgáfa ódýrari en á prenti og í öðru lagi er 

hægt að lagfæra textann. Bráðabirgðaþýðingu er hægt að skipta út fyrir aðra sem búið að er 

fínpússa. Netið hefur einnig verið hjálplegt á tvo aðra vegu, 

 þó ekki eins greinilega: 

 Ef markhópurinn er ótilgreindur geta þýðendur á réttlætanlegan hátt ákveðið að 

þýða fyrir hinn almenna lesanda frekar en sérfræðinga, 

 hægt er að kanna hvort einhver skoðar þýðinguna á netinu og bjóða viðkomandi að 

leggja fram athugasemdir. 

Það væri óafsakanlegt að sóa kröftum þýðenda í texta sem enginn les. Stofnanir ESB þýða 

ekki fyrir skjalageymsluna og reyna alltaf að takmarka þýðingar við þau tungumál sem 

raunverulega er þörf á. Það er umkvörtunarefni þegar útgáfur á ákveðnum tungumálum eru 
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ekki tiltækar og þegar sumar þýðingar eru í formi samantekta í stað heildartextans. Það er 

ekkert sem sannar að stór hluti þýðinganna sé aldrei lesinn (þó þýðendur gruni stundum 

ranglega hið gagnstæða). Eina leiðin til að afla þessara sannana er að neita að þýða og bíða 

viðbragðanna eða með því að fylgjast með lestri á netinu eins og stungið er upp á hér að 

ofan. Tillögur þess efnis að bjóða ætti hverjum þeim sem les nógu langt fría 

kampavínsflösku eru settar fram af léttúð. 

Gæði frumtexta og áhrif þeirra á þýðingar 

Einn þáttur sem flækir líf þýðenda sem starfa fyrir stofnanir ESB eru léleg gæði sumra 

texta sem þeim er gert að þýða. Þessir textar eru ekki aðeins samdir af höfundum með 

mismikla hæfileika til skrifta heldur er ógerlegt að bera kennsl á höfundinn í flestum 

tilfellum. Textum úr ólíkum áttum er skeytt saman í eina heild samfara þróun 

samkomulags og pólitískrar málamiðlunar. Þar að auki leyfir ritvinnsla að textum sé snúið 

og breytt (en ekki endilega betrumbættir) fram á síðustu stundu og þýðingunum þarf þá 

líka að breyta svo þær stemmi. Þegar upphaflegu textarnir eru samdir við aðstæður eins og 

þessar getur þýðingin ekki orðið eins góð eins og ef hún væri unnin upp úr fínpússaðri 

lokaútgáfu sem samin væri af ábyrgum, aðgengilegum höfundi. Það er letjandi fyrir 

þýðendur að þurfa að þýða texta sem þeir vita að eru óhóflega langir og illa skrifaðir. Það 

eina sem þeir geta sagt sér til hughreystingar er eftirfarandi: 

 Þetta er starfsáhættan hjá stofnunum ESB, 

 þýðingar varpa oft ljósi á veikleika lélegs frumtexta, 

 þýðendur geta gert ýmislegt til að lagfæra stöðuna. 

Höfundar sem semja á tungumáli öðru en móðurmáli 

Flestir þeir textar sem skrifaðir eru innan stofnana ESB eru samdir á ensku eða frönsku af 

fólki sem hefur þessi tungumál ekki að móðurmáli. Á síðastliðnum árum hefur enskan 

tekið fram úr frönskunni sem það tungumál sem helst er skrifað á. Í fjölþjóðlegum 

höfundateymum er óskynsamlegt að leyfa öllum að semja sinn hluta á sínu móðurmáli. Það 

myndi taka of langan tíma (vegna þýðinga) og myndi auka álag á þýðingadeildir sem eru 

undir miklu álagi fyrir. Einnig er okkur sagt að ekki sé ásættanlegt fyrir höfunda að fá 
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tilnefningu einungis á grundvelli þjóðernis eða jafnvel ritunarhæfileika. Í raun og veru geta 

ótrúlega margir skrifað vel á ensku þó hún sé ekki þeirra móðurmál og þeir sem hafa ensku 

að móðurmáli eru ekki endilega góðir í að semja texta. Allir sem vinna hjá stofnunum ESB 

eru berskjaldaðir fyrir sérmáli Evrópusambandsins, yfir þá flæða „franglais“ og falskir 

vinir og það er erfitt að láta ölduna ekki bera sig. Það krefst meðvitaðs átaks að minna sig á 

eftirfarandi:  

FR: délai  er EN: deadline, EKKI „delay“ 

EN: delay  er FR: retard, EKKI „délai“ 

Þetta er sérstaklega erfitt þegar búið er að gefa út fjölmörg rit sem samin hafa verið af 

aðilum á öðru tungumáli en móðurmáli (eða sem hafa gert það að sínu móðurmáli?) þar 

sem vísað er til „payment delays“ þegar virkilega er verið að meina „payment periods“. 

Þeir þýðendur sem dirfast að kvarta yfir svona mistökum eru stimplaðir smásmugulegir 

ómerkingar en það er viðurkenning sem við ættum að bera með stolti. 

 Það koma óhjákvæmilega upp vandamál varðandi túlkun við þýðingu texta sem 

ekki eru samdir á móðurmáli höfundar. Ef við höldum áfram með dæmið sem tekið var hér 

á undan þá verða franskir þýðendur að ákveða hvort enska orðið „delay“ er rétt notað af 

höfundinum og hvort beri að þýða það með franska orðinu „retard“, eða hvort það sé notað 

á rangan hátt og ætti að þýða sem „délai“. Samhengi textans og gæði hans að öðru leyti 

ættu að gefa einhverjar vísbendingar og hið sama gildir um þjóðerni höfundar (ef vitað). Á 

sama tíma verða þeir frönsku samstarfsmenn sem þýða sama texta yfir á hin opinberu 

tungumálin að taka sömu ákvarðanir og vinna sömu rannsóknarvinnu. Vonandi komast þeir 

að sömu niðurstöðu þó ekki sé hægt að tryggja að svo verði. (Kerfi á netinu gerir 

þýðendum kleift að bera saman þýðingar.) Dýrmætum þýðingatíma er eytt í að glíma við 

vandamál af þessu tagi. Skjöl sem samin eru í flýti og lélegir frumtextar hækka svo 

sannarlega kostnað við þýðingar hjá stofnunum ESB. 

 

 

 



104 
 

Samning skjala í samvinnuhóp 

Allir vita að úlfaldi er hestur sem settur var saman af nefnd
39

. ESB skjöl eru sett saman af 

mörgum nefndum og síðan send öðrum ESB stofnunum svo þeirra nefndir geti 

endurskrifað þau. Að lokum þrefa stjórnmálamenn yfir þeim, oft seint að kvöldi eða 

snemma að morgni, ásamt því að þurfa að ná flugi, leggja áherslu á eitthvað fyrirfram og 

hafa svo engan tíma til að lesa allt vandlega yfir. 

 Þýðingar þarf að vinna á flestum stigum í vinnslu þessara skjala og fylgja krókóttri 

framvindu þeirra svo að meðlimir Evrópuþingsins (sem eru ekki, og ættu ekki að vera, 

kosnir vegna kunnáttu sinnar í erlndum tungumálum) og ráðherrar sem hittast á fundum hjá 

ráðinu geti skilið þau og soðið saman upp á nýtt.  

 Sú mynd sem er dregin hér upp er bölsýn og á aðeins við pólitískt og lagatengt efni. 

Meðgöngutími annarra texta, s.s. skýrslna, bréfa og almennra upplýsinga er einfaldari og 

afráttarlausari. Samning skjala í samvinnuhóp er hins vegar algeng, s.s. hjá öllum 

alþjóðastofnunum og opinberri þjónustu. Það er talið að samtíningur efnis og röð breytinga 

geri texta betri, í hann fáist meira jafnvægi og að með því að taka alla bútana með sé það 

tryggt að allir hlutaðeigandi verði sáttir með lokaútgáfuna. Starfsvenjur sem þessar, einnig 

kallaðar „consensus building“ geta stuðlað að allt of löngum skjölum í breytilegum stíl þar 

sem upphaflegu efni þeirra hefur verið umsnúið eða það kaffært í fyrirvörum. Það sem er 

verst af öllu er þó að enginn einn höfundur er tilbúinn að leggja nafn sitt við lokaútgáfuna 

og úlfaldinn er orðinn sameiginleg ábyrgð deildar eða stofnunar. 

 Ef við reynum að vera bjartsýn þá er rétt að benda á að samning skjala í 

samvinnuhóp getur leitt til betri textaafurða. Tvö (eða tuttugu) höfuð starfa betur en eitt. Ef 

við tökum sem dæmi týpíska pólitíska ræðu sem samin er fyrir framkvæmdastjóra þá 

verður hún til hjá ræðuhöfundi sem sækir staðreyndalegt framlag til sérfræðinga í 

viðkomandi fagi, að því loknu yfirfara pólitískir ráðgjafar framkvæmdastjórans innihaldið 

og lagfæra það, kannski er ræðan svo yfirfarin eða lagfærð af einhverjum sem hefur 

viðkomandi tungumál að móðurmáli og að lokum gerir framkvæmdastjórinn sjálfur 

breytingar, annað hvort fyrir fram eða á meðan hann flytur ræðuna. Þetta er árangursrík 

vinnuaðferð, svo framarlega sem enginn fríi sig ábyrgð (í þessu tilfelli er það 

                                                           
39

 Orðatiltæki sem gjarnan er gripið til á ensku til að gefa í skyn og gagnrýna ómarkviss störf nefnda og eða verkefni 

þar sem mjög margir aðilar koma að. 
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framkvæmdastjórinn sem tekur hana á sig). Það væri einnig hræsnisfullt að gagnrýna 

samningu efnis í samvinnuhóp í bók sem skrifuð er af þremur höfundum: Dana, Spánverja 

og Breta og vona um leið að hún leiði til niðurstöðu sem er í senn samræmdari og 

áhugaverðari. 

Nýjar viðmiðunarreglur um samningu löggjafar – átak í skýrum skrifum 

Allar ESB-stofnanir eru meðvitaðar um þau vandamál sem nefnd eru hér að ofan og sjá 

embættismönnum sínum fyrir þjálfun í samningu texta á ensku og frönsku. Jafnvel forsetar 

framkvæmdastjórnarinnar hafa tekið sér tíma til að gera athugasemd við vandamálið og 

Delors forseti hvatti starfsfólk framkvæmdastjórnarinnar til að „skrifa með léttari penna“. 

Athugasemdinni sem Santer forseti gerði um að við ættum að gera „minna en betur“ var 

beint til skjalagerðar jafnt sem annarra athafna. Prodi forseti var svo áhugasamur um 

skýrleika að hann tók alla fjölmiðla- og  upplýsingaþjónustu í gegn fljótlega eftir að hann 

var skipaður. Þar til árið 2004 reyndu þeir aðalframkvæmdastjórar sem á eftir komu 

(aðalframkvæmdastjórinn er æðsti embættismaður framkvæmdastjórnarinnar) 

árangurslaust að koma á hámarkslengd á skjöl framkvæmdastjórnarinnar. Fimmtán 

blaðsíðna hámarkslengd náðist loks þegar teknar voru upp ráðstafanir um „stjórnun á 

eftirspurn“ til að ráða við fjölgunina á opinberum tungumálum (sjá nánar í 7. kafla). Sumir 

meðlimir Evrópuþingsins hafa einnig verið ötulir við að stuðla að skýrleika og aðgengi. Þó 

nokkur Evrópulönd hafa einfaldlega tungumálastefnu sem leggur kapp á skýrari samskipti í 

þágu lýðræðis og Eurospeak hefur í sívaxandi mæli orðið fyrir árásum. 

 Nýlegt framtak í þessum efnum er t.d.samstarfssamningur milli stofnana um gæði í 

samningu laga, herferðin „Fight the FOG“, samantektir fyrir borgarana og átak 

framkvæmdastjórnarinnar í skýrum skrifum sem hleypt var af stokkunum 2010. 

Samstarfssamningur milli stofnana um gæði í samningu laga 

Í Amsterdamsáttmálanum, sem undirritaður var í október 1997, var meðal annars yfirlýsing 

(nr. 39) varðandi gæði í samningu laga Bandalagsins: 

Ráðstefnan veitir því athygli að gæði í samningu löggjafar Bandalagsins skipta öllu máli ef 

hana á að leiða í landslög af yfirvöldum aðildarríkja og svo almenningur og 

viðskiptaumhverfið skilji hana betur. 

 (...) 
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Það er þess vegna sem ráðstefnan lýsir yfir að Evrópuþingið, ráðið og framkvæmdastjórnin 

skulu: - koma sér saman um viðmiðunarreglur svo auka megi gæði í samningu löggjafar 

Bandalagsins, og að eftir þessum viðmiðunarreglum verði farið þegar löggjöf fyrir 

Bandalagið eða frumvarp að löggjöf er til skoðunar, og taka til þeirra ráðstafana innan 

stofnananna sem þau telja nauðsynlegar til að þessum viðmiðunarreglum verði beitt; (...). 

(Official Journal nr. C 340, 10.11.1997:139) 

Almennar viðmiðunarreglur voru lagðar skilvíslega fram í desember 1998 of 

lögfræðiþjónustum þessara þriggja helstu stofnana (ráðinu, þinginu og 

framkvæmdastjórninni) í formi samstarfssamnings milli stofnana um almennar 

viðmiðunarreglur um gæði í samningu löggjafar fyrir Bandalagið. Þær voru birtar í Official 

Journal nr. C 73, dags. 17.3.1991:1. 

Í þeim eru settar fram margar frábærar almennar meginreglur: 

 Lagagerð Bandalagsins skal setja fram á skýran, einfaldan og nákvæman hátt. 

 (...)  

Forðast skal að hafa setningar of langar, orðalag óþarflega flókið og óhóflega notkun 

skammstafana. (...) 

...þau hugtök eða íðorð sem tilheyra sérstaklega lagakerfi einhvers eins aðildarríkis skal 

nota með gát.  

Þær mæla hins vegar ekki með neinum hraðvirkum breytingum heldur ítreka fyrri reglur 

um lagagerð, koma fram með einhverjar nýjungar í númerun málsgreina og enda á lista yfir 

hvernig á að koma þeim til framkvæmda. Einnig mæla þær með þjálfun í lagagerð og að 

komi verði á fót einingum sem helga sig lagagerð og „samvinnu við aðildarríkin með því 

markmiði að bæta skilning á þeim sérstöku þáttum sem taka þarf tillit til við samningu 

texta.“ 

 Orðið „þýðingar“ kemur hvergi fram í samstarfssamningnum milli stofnana. 

Samningurinn varð til  þess að gerð var sameiginleg hagnýt handbók fyrir aðila sem koma 

að lagagerð innan stofnana ESB en hana er að finna á netinu á öllum 23 opinberu 

tungumálunum og er hún uppfærð reglulega á http://eur-

lex.europa.eu/en/techleg/index.htm. 

„Fight the FOG“ herferðin 

„Fight the FOG“ var grasrótarherferð fyrir skýrum skrifum hjá framkvæmdastjórn 

Evrópusambandsins. Henni var ýtt úr vör 1998 af þýðendum framkvæmdastjórnarinnar 
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sem höfðu áhyggjur af því að skilaboð Evrópusambandsins næðu ekki til almennings því 

þau væru hulin þoku (FOG). Þetta er einnig myndlíking fyrir þann gráa skugga sem leggst 

yfir skjöl framkvæmdastjórnarinnar, veldur töfum og pirringi og gerir öllum erfitt fyrir í að 

komast leiðar sinnar. FOG er einnig skammstöfun fyrir „farrago of Gallicisms“, „frequency 

of gobbledygook“, „full of garbage“ o.s.frv. 

 Skipuleggjendur herferðarinnar ákváðu að hrinda henni af stað til að auka 

meðvitund á muninum á „alvöru ensku“ og því sem verið var að rita í skjöl 

framkvæmdastjórnarinnar. Þeir vildu gefa áþreifanleg ráð varðandi hvernig ætti að skrifa 

skýrt og gagnort og nálgast málefnið frá nokkrum hliðum, helst á skemmtilegan hátt og án 

þess að valda of miklum sárindum. Herferðin innihélt m.a.: 

 Fyrirlestra rithöfunda, stjórnmálamanna og sérfræðinga í skýru máli, 

 ókeypis hefti um hvernig ætti að skrifa skýrt og var 10.000 eintökum dreift, 

 námskeið í skýrum skrifum fyrir starfsfólk framkvæmdastjórnarinnar, 

 opna vefsíðu með hlekkjum á fyrirlestrana, skýrslur, heftið, lista yfir orð sem oft 

eru notuð á rangan hátt og safn af ýmsu skoplegu. 

Það er erfitt að mæla árangur herferða af ýmsum toga (hversu mikið verri væru hlutirnir ef 

herferðin hefði ekki verið sett af stað?) en aðgerðir gegn FOG halda áfram og verða sífellt 

fjölbreyttari. Þær leggja áherslu á skýrar skriftir og að sýna hvernig því markmiði megi ná. 

 Einn þáttur herferðarinnar var pistill sem birtist af og til í starfsmannariti 

framkvæmdastjórnarinnar, Commission en Direct, og kallaðist „Fog Fighting Corner“. Í 

honum var birtur dæmigerður „Euro-fog“ texti og lesendum boðið að senda inn skýrari 

útgáfu. Hér er dæmi: 

 ÓSKÝR TEXTI: 

The General Affairs Council´s central responsibility for general horizontal issues, including 

overall policy coordination, means it will have to manage an increasingly external and 

internal agenda, dealing with major multidisciplinary and interpillar dossiers. Effectively 

handling all aspects of its work by better agenda management and suitable Member State 

representation is essential if the General Affairs Council is to continue to play its role in 

assuring overall coordination and policy consistency and in preparing European Council 

meetings.  
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(Heimild: fréttatilkynning sem lýsir í grófum dráttum niðurstöðu leiðtogaráðsins í Helsinki 

og Bruce lávarður af Donnington, meðlimur British House of Lords, vitnaði í í bréfi til The 

Times 22. desember 1999. Hann kvartaði yfir því að hún væri óskiljanleg). 

 Ein besta útgáfan sem barst frá lesendum var þessi:  

 SKÝR TEXTI 

The General Affairs Council coordinates issues that cut across different policy areas. So it 

is going to have to tackle business not only from inside the EU, but increasingly from 

outside. To keep policy consistent and prepare European Council meetings, it will have to 

manage its agenda better, and make sure Member States send the right people to 

discussions. 

 

Samantektir fyrir borgarana 

Á meðan á „Fight the FOG“ herferðinni stóð lagði Martin Cutts, meðlimur í breskri nefnd 

sem styður venjulegt tungumál (UK Plain Language Commission), til að ESB-löggjöf 

skyldi fylgja samantekt sem sem sýnir í hnotskurn og á skýru máli um hvað löggjöfin 

fjallar. Hann studdi tillögu sína með dæmum í Clarifying Eurolaw, Plain Language 

Commission, 2001 (http://www.clearest.co.uk/files/ClarifyingEurolaw.pdf og í Clarifying 

EC Regulations (skrifað ásamt Emmu Wagner), Plain Language Commission, 2002 

(http://www.clearest.co.uk/files/ClarifyingECRegulationsCont.pdf). Eftir miklar umræður, 

prófanir og mikilvægan pólitískan stuðning af hálfu Diana Wallis hjá Evrópuþinginu og 

Margot Wallström framkvæmdastjóra hjá framkvæmdastjórn Evrópusambandsins, urðu 

samantektir fyrir borgarana skyldubundnar með öllum stefnuskjölum 

framkvæmdastjórnarinnar árið 2008. Lengri samantektir yfir löggjöf er einnig hægt að 

nálgast á sérstökum Evrópuvef: http://europa.eu/legislation_summaries/index_en.htm. 

Herferð skýrra skrifa 

Þessari herferð var hrundið af stað árið 2010 og hún tók upp þráðinn þar sem „Fight the 

Fog“ herferðin hætti. Margt sama fólkið starfaði við báðar herferðirnar en einn 

meginmunur var á þeim því sú síðari beindist að mörgum tungumálum. „Fighting the 

FOG“ snerist um að „skrifa alvöru ensku“ og fékk þar af leiðandi aðfinnslur varðandi 

menningarlega heimsvaldastefnu og að beina athyglinni um of að ensku. Til að forðast 

slíkan misskilning þá beinir nýja herferðin um skýr skrif spjótum sínum að skýrum skrifum 
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á hvaða tungumáli sem er. Hún kynnir alþjóðlegar meginreglur um skýr skrif (eða það 

vona starfsmenn herferðarinnar) sem eru óháðar tungumáli. Þessar meginreglur eða „topp 

tíu ráð“ er að finna í nýrri útgáfu „How to write clearly“ á opinberu tungumálunum 23 

(http://europa.eu/translation). Annar reginmunur er sá að nýja herferðin nýtur mun meiri 

stuðnings innan framkvæmdastjórnarinnar og er með þó nokkrar skipulagsdeildir (ekki 

bara stjórnarsvið þýðinga) og net tengiliða innan hennar. Mikilvægar nýjungar voru m.a. 

netkönnun um skynjun starfsfólks árið 2009 (sem lagði grunninn að herferðinni), sérstök 

þjálfun ætluð stjórnendum og samstillt tilraun til að breyta menningunni sem hafði ríkt 

innan framkvæmdastjórnarinnar við samningu skjala með kerfisbundnara gæðaeftirliti. 

Leiðrétting frumrita 

Þýðendum er ætlað að þýða frumrit til fulls, sama hversu illa skrifuð þau eru. Í ljósi þeirra 

erfiðleika sem skapast og nefndir eru hér að ofan, s.s. vegna skjala sem samin eru af aðilum 

sem ekki hafa ensku að móðurmáli eða er púslað saman með innslögum úr mörgum áttum, 

bjóða þýðingadeildir sumra ESB stofnana höfundum upp á leiðréttingu texta, eða jafnvel 

að hann sé umskrifaður, sem hluta af sinni hefðbundnu þjónustu. Valmöguleikarnir ná yfir 

allt frá kerfisbundinni leiðréttingu frumrita á ensku fyrir þýðingu (t.d. hjá 

Endurskoðunarréttinum og Seðlabanka Evrópu) til „málvísindalegrar yfirferðar“ sem 

framkvæmd er á ákveðinni tegund skjala eða samkvæmt beiðni (t.d. hjá 

framkvæmdastjórninni og Evrópuþinginu). Leiðréttingar eru tiltölulega nýjar af nálinni og 

margir höfundar vita ekki að þær séu í boði. Ein afleiðing herferðarinnar um skýr skrif hjá 

framkvæmdastjórninni hefur verið að vekja athygli höfunda innanhúss á þessari þjónustu. 

Ýmis vandamál skjóta samt sem áður upp kollinum hvað þetta varðar: 

 þörf fyrir skýra skilgreiningu á hugtakinu „leiðrétting“ þar sem þjónustan nær yfir 

allt frá leiðréttingum á smávillum og setningaskipan höfunda sem rita á máli öðru 

en móðurmáli til róttækra endurskrifa og styttinga, 

 þörf fyrir að byggja upp leiðréttingahæfni þýðandans með reynslu og þjálfun, 

 sú staðreynd að leiðréttingu þarf að gera áður en þýðing hefst getur skert þann tíma 

sem gefst til þýðingar, 
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 tregða höfunda til að samþykkja leiðréttingar af þessu tagi því þeir treysta ekki 

þýðendum til að skilja blæbrigði textanna (sem vekur upp þá spurningu hvernig við 

eigum þá að geta þýtt þessa sömu texta?). 

Sjaldgæf framkvæmd og sú sem einnig veltur á trausti og gagnkvæmri virðingu er að hafa 

þýðendur með í þeim teymum sem koma að samningu skjala. Það getur verið hjálplegt til 

að komast hjá vandamálum er varða gæði og þýðanleika. Leiðréttingar takast alltaf betur 

þegar höfundarnir eru á staðnum til að varpa ljósi á óskýra kafla og/eða samþykkja 

mögulegt orðaval. 

Áhrif 

Þessi hluti lýsir í grófum dráttum þær fjölmörgu starfstengdu hættur sem eiga það eitt 

sameiginlegt að teljast til einhvers konar áhrifa.  

Áhrif milli tungumála 

Allir sem starfa í alþjóðlegu umhverfi eiga það á hættu að missa að einhveru leyti hæfni 

sína til að tala og skrifa móðurmálið. Þetta er vegna áhrifa annarra tungumála: yfirgangs 

erlends orðaforða og setningarbyggingar; varnarleysis gagnvart tíðri rangri notkun á 

móðurmáli þeirra; áhrifa þreytu og tilslakana; og löngunar til að virðast ekki vera 

smámunasamur. Þýðendur eru engin undantekning frá þessari almennu reglu. Þeir geta þó 

vonandi lært að forðast hættuna og byggja meðvitað upp aðferðir til að viðhalda 

hæfileikum sínum í notkun móðurmálsins með því að: 

 lesa dagblöð heimlands síns, ekki aðeins til upplýsinga heldur sem málvísindamenn 

og greina á virkan hátt hvernig þeirra eigin tungumál er notað, 

 viðhalda tengslum við heimalönd sín, ekki aðeins af augljósum mannlegum 

ástæðum heldur enn og aftur til að fylgjast með hvernig bæði tungumál og viðhorf í 

heimalandinu breytast, 

 nota vefvafra til að kanna hvernig hugtök á móðurmáli þeirra eru notuð í textum 

sem ekki eru þýddir (í tungumálum sem notuð eru mikið og víða er best að 

takmarka leitina við vefsíður sem tilheyra yfirvöldum viðkomandi lands). 
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Ætlast er til að þýðendur séu varkárari en starfsfólk á sviði stjórnsýslu og stjórnmála innan 

ESB stofnana sem ekki er málvísindafólk að atvinnu. 

Vandamálin sem snúa að samningu texta sem ekki er á móðurmáli viðkomandi hafa 

þegar verið rædd í hlutanum um „gæði frumtexta“. Það væri kannski gagnlegt á þessu stigi 

að benda á nokkra algenga „falska vini“, dæmi um villandi líkindi fransks orðs og ensks 

sem leiða til áhrifa þessara tungumála á hvort annað. Orðin sem notuð eru í dæmunum hér 

á eftir eru þau sem oftast eru notuð á rangan hátt innan stofnana ESB. Það er óþarfi að taka 

það fram að rétta enska hugtakið sem stungið er upp á er ekki alltaf hárrétt en er 

undantekningalaust ákjósanlegra en hið ranga: 

franska rangt enskt hugtak rétt enskt hugtak 

actuel actual current, topical 

adéquat adequate suitable 

assister à assist at attend, participate 

capacité capacity ability, capability 

compléter complete supplement 

disposer de dispose of have, keep 

éventuel eventual any 

important important large 

opportunité opportunity advisability 

prévu foreseen provided for 

 

Annars konar áhrif sem verða milli tungumála er flæði (spill-over) enskra og franskra 

hugtaka yfir í hin opinberu tungumálin. Stjórnmálamenn, blaðamenn og aðrir sem ekki 

starfa sem þýðendur (sjá kaflann hér að neðan um áhrif þeirra sem ekki starfa sem 

þýðendur) velja oft augljósustu þýðingu franskra og enskra hugtaka sem rædd eru á 

fundum hjá stofnunum Evrópusambandsins. Þeir munu halda áfram að nota þau í ræðum 

og greinum í heimalöndum sínum í stað þess að nota réttu íðorðin sem birtast í 

sáttmálunum og sem þýðendur nota aftur á móti af trúmennsku.  
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Dæmi:  Áhrif enskra og franskra íðorða á dönsk íðorð 

1. Íðorðið implementation er réttilega túlkað sem gennemførelse í danskri útgáfu 

stofnsáttmála Evrópubandalaganna og í öðrum textum sem unnir eru af dönskum 

þýðendum. Stjórnmálamenn og blaðamenn eiga það hins vegar til að nota implementering 

og sögnina implementere sem af því er dregin. 

2. Á svipaðan hátt er notification réttilega túlkað sem meddelelse í stofnsamningnum og í 

öðrum opinberum textum en danskir stjórnmálamenn og blaðamenn nota notifikation þegar 

þeir tala eða rita (gervi-)dönsku.  

Svipaðar freistingar er hægt að falla í á öllum tungumálum. 

Áhrif málsniðs 

Áhrif málsniðs er viðkvæmara efni sem virðist að auki ekki vera almennt viðurkennt. 

Þeirra gætir þegar málsnið sem er viðeigandi í sérhæfðu samhengi (s.s. í lagaskjali) fær að 

flæða yfir í almennari texta, þar sem það verður óskiljanlegt lesandanum og gerir hann 

jafnvel fráhverfan. Ef orðtök talmáls eða sem blaðamenn nota eru á hinn bóginn notuð í 

sérhæfðu skjali geta þau farið í taugarnar á lesendum eða rýrt trúverðugleika höfundarins 

eða þýðandans. 

Dæmi: natural or legal persons (ísl: einstaklingur eða lögaðili) 

Eftirfarandi setning er tekin úr upplýsingabæklingi (sem skrifaður er á ensku af aðila sem 

ekki hefur ensku að móðurmáli) fyrir aðila sem hafa áhuga á að bjóða í þjónustusamninga 

hjá stofnunum ESB: 

Service providers may be either natural or legal persons, and assignments can be 

awarded irrespective of the place of residence of the service provider in the EU. 

Þetta er rétt notkun skv. lagamáli en er ekki uppplýsandi. Þetta er notað í 

upplýsingabæklingi en ekki í samningi. Til þess að koma upplýsingunum til skila mætti 

orða þetta á eftirfarandi hátt: 

Contracts may be awarded to individuals or companies located anywhere in the 

EU. 
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Þó að enskumælandi lögfræðingar myndu efalaust skilja hvað átt er við með „natural or 

legal person“ mun meirihluti lesenda ensku útgáfunnar ekki gera það. Reyndar mun það 

líklega koma þeim á óvart að komast að því að þeir eru „natural persons“ (einstaklingar), 

andstætt „legal persons“ (fyrirtæki). 

Dæmi: Opinber heiti þjóðlanda (the United Kingdom, the Netherlands o.s.frv) 

Af pólitískum ástæðum verða embættismenn ESB snemma að læra opinber heiti allra 

aðildarríkja og nota þau undantekningalaust á réttan hátt í öllum textum. Þýðendur læra 

fljótt að skrifa „the Netherlands“ í stað „Holland“ og the „United Kingdom“ í stað 

„Britain“ eða „England“. Vandamálið er að þessi opinberu nöfn hafa enga þýðingu hjá 

hluta almennings. Þýðandi sem er meðvitaður um málsnið ætti að vera meðvitaður um að 

þegar þýða skal upplýsingabækling fyrir t.d. skólabörn er árangursríkara að nota almenn 

heiti, s.s. Holland, Bretland o.s.frv., frekar en opinber heiti (og jafnvel að bæta við 

athugasemdum þýðanda einhvers staðar með smáu letri til að réttlæta þá notkun). 

Það er þó nánast ómögulegt að velja texta rétt málsnið ef ekki er vitað hvaða 

lesendum hann er ætlaður, eins og stundum gerist. 

Áhrif þeirra sem ekki hafa þýðingar að atvinnu  

Þýðingar eru ekki hátt skrifuð starfsgrein. Þó hún sé mjög mikilvæg fyrir starfsemi 

stofnana ESB er ekki borin meiri virðing fyrir þýðendum innan þeirra en úti í hinum stóra 

heimi. Kannski jafnvel enn minni þar sem starfsfélagar okkar sem ekki starfa sem 

þýðendur eru líka fjöltyngdir og þeir líta á þýðingar sem eitthvað sem þeir gætu vel sinnt 

sjálfir „ef þeir hefðu tíma“. Stundum reyna þeir að þýða sjálfir eða „lagfæra“ okkar 

þýðingar (eða biðja ritara sína eða starfsnema að gera það fyrir sig). Útkoman verður hin 

svokallaða „gráa þýðing“ sem allir óttast og er einhvers staðar á milli hinnar opinberu 

snjóhvítu þýðingar og hinnar svörtu óopinberu. 

Enginn þýðandi mótmælir raunverulegum leiðréttingum eða endurgjöf. Ef mistök 

hafa verið gerð í þýðingu gleðjumst við einungis yfir því að vera látin vita svo við getum 

leiðrétt þau. En „grá þýðing“ er ekki það sama. Ef verkbeiðendur eða ritarar þeirra gera 

breytingar á þýðingum okkar án þess að láta okkur vita er mögulegt að þeir fjarlægi 

íðorðaforða sem komist var að niðurstöðu um eftir margra klukkustunda rannsóknavinnu 
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og samráð við sérfræðinga, eða jafnvel afbaki málsnið textans með því að setja inn það 

kerfis-sérmál sem notað er innahúss en hefur enga merkingu annars staðar. 

Eins og málin standa í dag hafa þýðendur hjá sumum stofnunum ESB enga stjórn á 

þeim útgáfum á þýðingum þeirra sem birtar eru opinberlega. Tvö dæmi eru tekin hér á eftir 

til að lýsa vandamálinu. Í báðum tilvikum er um að ræða titla á birtu efni og þar af leiðandi 

sérstaklega augljóst og kvalafullt fyrir þýðendur (og auðvitað lesendur): 

Dæmi um áhrif frá öðrum en þýðendum: gráar þýðingar á titlum 

Fyrra dæmið er frá árinu 1975. Ritari hjá geislavarnastofnun framkvæmdastjórnarinnar 

hafði sent Bulletin signalétique de la radioprotection í þýðingu en gleymdi að senda 

titilsíðuna svo hún þýddi hana á eigin spýtur:  

Radioprotection´s Signalled Bulletin. (Betri titill á ensku hefði verið Abstracts 

on Radiation Protection.) 

Seinna dæmið er nýrra. 

Rit framkvæmdastjórnarinnar um neytendavernd, Fil de Ariane, var sent í þýðingu árið 

1999 og titillinn var þýddur á ensku „Consumer´s guide“ og á þýsku „Ein praktischer 

Ratgeber“. Þegar bæklingurinn var hins vegar gefinn út árið 2000 var enski titillinn orðinn 

að bjánalegum A Labyrinthian Thread og sá þýski Der Faden der Ariadne. Titlarnir 

sem þýðendurnir lögðu til voru augljóslega ekki nógu skáldlegir! 

Franski titillinn Fil d´Ariane þýðir svo sannarlega „Ariadne´s thread“ og „der 

Faden der Ariadne“. Þetta er orðatiltæki sem oft er notað í frönsku (og er nánast orðið 

klisja) þegar átt er við einhvers konar leiðarvísa um völundarhús á sviði stjórnunar eða 

tækni. Það hefur hins vegar ekki sömu merkingu í huga ensku- og þýskumælandi lesenda, 

kannski af því að þeir eru ekki eins fróðir um gríska goðafræði. Þetta nær aftur til sögunnar 

af heimsókn Þeseifs í völundarhús Mínótárosar, en þráður sem Ariadne unnusta hans hafði 

gefið honum hjálpaði honum að rata út úr völundarhúsinu þegar hann hafði drepið 

Mínotáros. 

 Annars konar áhrif sem utanaðkomandi aðilar hafa er þráfylgni þeirra við ákveðin 

orðatiltæki „af því að þetta er það sem við notum í nefndinni og við vitum öll hvað það 

þýðir“. Íðorðaforðinn sem soðinn er saman á nefndafundum er oft á samskiptamáli eins og 
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ensku þar sem túlkun þarf að bíða þar til komið er fyrir nefndir á hærri stigum. Þess 

orðaforði er að sjálfsögðu fullur af falsvinum og væri upplagður fyrir rannsóknir á áhrifum 

milli tungumála.  

Dæmi: the democratic deficit 

Orðtakið „the democratic deficit“ er bein þýðing úr hinu franska le déficit démocratique. 

Það var fyrst notað í nefnd innan Evrópuþingsins sem síðan krafðist þess að þýðendur 

þingsins notuðu sama orðtak í þýðingum sínum. Þegar þýðendur yfir á ensku bentu á þetta 

hefði enga merkingu á ensku og lögðu til „the democracy gap“ í staðinn var það afgreitt 

fljótt. Nefndin hafði alltaf talað um the democratic deficit og þannig varð það að vera 

áfram. Afleiðingin varð sú að orðtakið birtist oft innan gæsalappa í breskum fjölmiðlum 

sem er enn ein „eurokratíska“ uppfinningin. 

 Það hefur þó smokrað sér inn í enska tungu því í umræðum á breska þinginu í 

febrúar 2000 talaði þingmaður um „the democratic deficit“ á Norður-Írlandi eins og sjá má 

að neðan: 

 

 Útdráttur úr vefútgáfu Hansard (umræður í neðri deild breska þingsins) frá 9. 

febrúar 2000, dálkur 139: 

 Mr MacKay: ʻ...This is an extremely sad day for the people of Northern Ireland. They, 

naturally, yearn for a lasting peace, and they have hoped and prayed for decommissioning. 

They have been dreadfully let down. Over the past few weeks, they have enjoyed having 

their own Executive end elected Assembly. The democratic deficit that I consider to have 

been so damaging to the body politic in Northern Ireland had been eradicated, and we saw 

Northern Ireland´s elected politicians taking responsibility for much that happened in the 

Province. That was healthy, right and proper...ʼ 

 

Skilafrestir 

Af öllum þeim vandamálum sem þýðendur hjá stofnunum ESB glíma við þá er ósanngjarn 

skilafrestur á þýðingum þeirra helsti óvinur. Skilafrestir drottna yfir allri þeirra vinnu. 

Heilræði beiðenda er það að ófullkomin þýðing sem skilað er á réttum tíma er miklu betri 

en fullkomin sem skilað er of seint. Mikið er reynt til að tryggja sanngjarna skilafresti svo 
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hægt sé að skila efni í sæmilegum gæðum. Við hvetjum beiðendur til að skipuleggja sig og 

forgangsraða. Við minnum þá á að þeir ættu að ljúka við að skrifa skýrsluna sína ákveðinn 

dag ef þeir vilja að hún verði þýdd tímanlega fyrir setta dagsetningu ráðherrafundar. 

Stofnanir ESB (sérstaklega ráðið, þingið og framkvæmdastjórnin) eru þó að lokum 

pólitískir aðilar háðir ófyrirsjánlegum þrýstingi og uppákomum og þýðingarnar verða 

einfaldlega að halda í við það. Það er auðvelt að kenna slæmu skipulagi um en enginn hefði 

getað séð fyrir fjármálakreppuna árið 2008 eða gosöskuskýið sem lamaði alla flugumferð 

2010. 

 Ritvinnsla hefur gert mönnum kleift að breyta textum fram á síðustu stundu og 

beiðendur hafa notfært sér það í ríkum mæli. Það er ekki óalgengt að texti sé útbúinn í sex 

eða jafnvel sjö útgáfum (ásamt þýðingum fyrir hverja og eina) áður en hann nær sinni 

lokamynd. 

 

 

Æfingar fyrir nemendur 

5.1 Rannsókn 

5.1.1 Finnið fimm slagorð (auglýsinga- eða pólitísk slagorð) á ykkar fyrsta erlenda  

tungumáli, annað hvort í blöðum eða á netinu. Farið yfir í æfingu 5.3.1 hér að neðan. 

5.1.2 Finnið efni á Europa vefnum eða í prentuðum útgáfum ESB  sem er ætlað til 

uppýsinga en er ritað á fráhrindandi hátt. Gerið tillögur um úrbætur. 

5.2 Íðorðanotkun 

5.2.1 Gerið orðalista á þremur tungumálum yfir eftirfarandi hugtök: stjórnunarhættir, 

borgaralegt samfélag, nálægð við borgarana; ásamt skilgreiningum á þeim á móðurmáli 

ykkar. 

5.2.2 Hinar ýmsu aukamerkingar orðsins „grænn“ á mismunandi tungumálum eru ræddar í 

þessum kafla. Veljið annan lit og gerið lista með aðstoð orðabókar yfir aukamerkingar 

orðsins á tveimur eða fleiri tungumálum. 

5.3 Þýðing 

5.3.1 Þýðið slagorðin fimm sem þið funduð í 5.1.1 yfir á móðurmál ykkar á þann hátt að 

þau virki sem slagorð. Farið yfir í æfingu 5.4.1 eða 5.5.1. 
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5.3.2 Finnið stuttan texta (150 orð) um Karlamagnús í alfræðiorðabók á fyrsta erlenda 

tungumáli ykkar. Þýðið hann yfir á móðurmál ykkar á þann hátt að hann verði skiljanlegur 

10 ára barni (eins og t.d. fyrir kennslubók). 

5.4 Hjálpargögn 

5.4.1. Verðið ykkur úti um hráa vélþýðingu á slagorðunum ykkar fimm (æfingar 5.1.1 og 

5.3.1) eða á útdrættinum um Karlamagnús (æfing 5.3.2). Notið „compare documents“ tólið 

(sem má finna í Word/Tools/Track changes) til að bera vélþýðinguna saman við ykkar 

eigin þýðingar. 

5.4.2 Takið stuttan útdrátt (150 orð) úr samstarfssamningi milli stofnana um gæði í 

samningu laga sem finna má á Europa vefnum og vísað er í í 5. kafla. Rennið honum í 

gegnum almennt villuforrit eða málfræðiforrit. Skoðið hvaða „lagfæringar“ forritið leggur 

til og tiltakið hversu margar þeirra eru raunhæfar. 

5.5 Umræður 

5.5.1 Ef þið komist að þeirri niðurstöðu að eitt eða fleiri slagorð af þeim fimm sem valin 

voru í æfingu 5.1.1 og þýdd í 5.3.1 séu óþýðanleg, ræðið hvernig þið mynduð útskýra það 

fyrir beiðanda þýðingarinnar. 

5.5.2 „Fagmál ESB er leyfilegt milli fullorðinna aðila með þeirra samþykki“. Ræðið. 
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6. Hvað felst í starfinu? 

Dagleg verkefni 

Í þessum hluta er ekki leitast við að gefa tæmandi yfirlit yfir skipulag hverrar 

þýðingaþjónustu fyrir sig. Það væri til einskis því allar stofnanir eru breytingum háðar. 

Þess í stað eru nefnd og útskýrð almenn atriði sem eru sameiginleg hjá öllum 

þýðingaþjónustum ESB og önnur sem greina þær í sundur. Reynt er að leggja áherslu á 

atriði sem gætu valdið undrun hjá utanaðkomandi aðilum og nýju starfsfólki sem hefur þar 

störf. 

Vinnuskipulag 

Nú til dags krefjast stofnanir ESB þess að þýðendur þýði fyrst og fremst yfir á móðurmál 

sitt og það endurspeglast í hinum almenna skipulagi. Þýðendur vinna nánast 

undantekningarlaust í teymum (sem kallast einingar) og eru eru samansettar af þýðendum 

sem allir þýða yfir á sama markmál. Starfsumhverfi á aðeins einu tungumáli kemur nýju 

starfsfólki á óvart sem hefur hlakkað til vinna í fjölþjóðlegu og fjöltyngdu teymi. Það er að 

sjálfsögðu mögulegt og nauðsynlegt að mynda tengsl við þýðendur sem vinna yfir á önnur 

tungumál en nánustu samstarfsmenn munu hafa sama tungumál að móðurmáli og jafnvel 

oft vera af sama þjóðerni líka. Það að menn eigi sama móðurmál þýðir augljóslega ekki 

endilega að þeir séu af sama þjóðerni. Til að mynda má finna nokkur þjóðerni í eftirfarandi 

teymum: 

Markmál Hefðbundin blanda þjóðerna í þýðingateymi 

þýska Þjóðverjar, Austurríkismenn, Belgar, Lúxemborgarar 

enska Bretar, Írar 

franska Frakkar, Belgar, Lúxemborgarar 

hollenska Hollendingar, Belgar 

sænska Svíar, Finnar 

Yfirleitt eru ástæðurnar að baki þessum teymum eins tungumáls eftirfarandi: 

 Auðveldari stjórnun og eftirlit með þýðingaverkefnum, 
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 Þörf fyrir aðstoð reyndari starfsfélaga, 

 Viðhald móðurmálsins með því að kafa í það. Þetta er mikilvægt. Nær allir 

þýðendur í Brussel og Lúxemborg eru utan málsvæðis móðurmáls síns og margir 

þeirra tala annað tungumál heima hjá sér, þ.e.a.s. búa með aðila af öðru þjóðerni. 

Flestar þýðingadeildir stofnana ESB hafa því 23 þýðingaeiningar, eina fyrir hvert 

tungumál. Undantekningar frá þessari reglu eru litlu þjónusturnar (Endurskoðunarrétturinn, 

Fjárfestingarbanki Evrópu, Þýðingamiðstöðin) og sú stærsta (framkvæmdastjórnin). Litlu 

þjónusturnar sem sumar hverjar hafa kannski aðeins þrjá eða fjóra þýðendur fyrir hvert 

tungumál hafa aðeins eina þýðingadeild sem sinnir öllum tungumálunum. Þýðingaþjónusta 

framkvæmdastjórnarinnar sem er töluvert stærri hefur 23 tungumáladeildir og skiptist hver 

þeirra í undirdeildir í Brussel og/eða Lúxemborg.  

„Stigskiptingin“ innan þýðingateymanna er einföld og nokkuð jöfn. Dæmigert 

teymi innan framkvæmdastjórnarinnar hefur á bilinu 15 til 40 þýðendur innan sinna raða 

sem flokkaðir eru á mismunandi hátt eftir starfsaldri, en þeir sinna þó allir samskonar 

verkefnum í meginatriðum (þýðingum, yfirlestri og leiðréttingum), 3-6 aðstoðarmenn sem 

sinna bókhalds- og skrifstofustörfum og einn deildarstjóra. Evrópuþingið hefur deildir sem 

samanstanda af 25-35 þýðendum hver, um 12 aðstoðarmenn og einn deildarstjóra. 

Þýðingateymin einbeita sér að þýðingum. Hver deild býr yfir blöndu af sérþekkingu, þ.e. 

næga þýðendur til að þýða af þeim helstu tungumálum sem krafist er og næga getu til 

yfirlestrar til að fullnægja gæðaeftirliti eigin afurðar (ef tími gefst til). Þýðingateymin bera 

ekki ábyrgð á almennri stjórnun, t.d. að sjá um þjálfun eða ráðningar og aðskildar deildir 

með nauðsynlegu aðstoðarfólki eru tiltækar, s.s. með bókasafnsfræðingum, 

íðorðafræðingum og tölvusérfræðingum. 

Til nokkurrar undrunar ímynda utanaðkomandi aðilar sér að það hljóti að vera mjög 

flókið að þýða af 23 tungumálum yfir á 23 önnur tungumál. Grundvallarreglan er í raun 

mjög einföld. Aðalhlutverkið í skipulagningu þýðingavinnu er í höndum „áætlanadeilda“. 

Þær móttaka þýðingabeiðnir og beina þeim til viðeigandi deilda eftir því hvaða 

markmálum beiðnin snýr að. 

Áætlanadeildirnar eru aðaltengiliðurinn við beiðendurna. Þær gegna mikilvægu 

hlutverki við að útskýra verklag, greina óþarfa þýðingabeiðnir frá (t.d. texta sem hafa veri 

þýddir áður), koma í veg fyrir að alltof langir textar séu þýddir (jafnvel koma því þannig 
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fyrir að aðeins samantekt verði þýdd), og umfram allt að semja um skilafresti á þýðingum. 

Beiðendur gera oft ráð fyrir allt of litlum tíma fyrir þýðingu og þá þarf að „fræða“ og fá til 

að skilja að þýðingar er ekki hægt að reiða fram á örskotsstundu. 

Starfsfólk áætlanadeildanna þarf einnig að fara yfir blaðsíðufjölda, bera saman 

mismunandi útgáfur skjala svo hægt sé að bera kennsl á breytingar og yfirfara sniðmát 

skjala. Allt þetta er hægt að gera rafrænt. Þá þarf starfsfólkið að sinna venjubundnari 

störfum sem þó eru jafn mikilvæg og ekki er hægt að gera rafrænt, s.s. að komast að 

tilgangi þýðingarinnar ef hann er ekki skýr og jafnvel að bera kennsl á frummál texta. 

Beiðendur rugla stundum saman spænsku og portúgölsku eða sænsku og dönsku. 

Dæmi: frumtexti á ensku sem þýða á yfir á öll opinberu tungumálin:  

      → búlgörskudeild  búlgörsk þýðing 

  

 

  → spænskudeild  spænsk þýðing 

  

 

  → tékkneskudeild  tékknesk þýðing 

  

 

  → dönskudeild  dönsk þýðing 

  

 

  → þýskudeild  þýsk þýðing 

  

 

  → eistneskudeild  eistnesk þýðing 

  
 

  → grískudeild  grísk þýðing 

  

 

  enskudeild 

 Texti á ensku  

 

  → frönskudeild  frönsk þýðing 

sem þýða á yfir  → Áætlanadeild → írskudeild  írsk þýðing 

á öll tungumálin 

 

  → ítölskudeild  ítölsk þýðing 

  

  → lettneskudeild  lettnesk þýðing 

  
 

  → litháískudeild  litháísk þýðing 

  
 

  → ungverskudeild  ungversk þýðing 

  
 

  → maltneskudeild  maltnesk þýðing 

  

 

  → hollenskudeild  hollensk þýðing 

  

 

  → pólskudeild  pólsk þýðing 

  

 

  → portúgölskudeild  portúgölsk þýðing 

  

 

  → rúmenskudeild  rúmensk þýðing 

  

 

  → slóvakískudeild  slóvakísk þýðing 

  

 

  → slóvenískudeild  slóvenísk þýðing 
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  → finnskudeild  finnsk þýðing 

      → sænskudeild 
 sænsk þýðing 

 

Dæmi: frumtexti á grísku sem þýða á yfir á ensku, frönsku og þýsku: 

      búlgörskudeild   

  

 

  spænskudeild   

  

 

  tékkneskudeild   

  

 

  dönskudeild   

  

 

  → þýskudeild þýsk þýðing 

  

 

  eistneskudeild   

  
 

  grískudeild   

  

 

  → enskudeild ensk þýðing 

Texti á grísku  

 

  → frönskudeild frönsk þýðing 

sem þýða á yfir  → Áætlanadeild írskudeild   

á ensku, frönsku og 

 

  ítölskudeild   

þýsku 

 

  lettneskudeild   

  
 

  litháískudeild   

  
 

  ungverskudeild   

  
 

  maltneskudeild   

  

 

  hollenskudeild   

  

 

  pólskudeild   

  

 

  portúgölskudeild   

  

 

  rúmenskudeild   

  

 

  slóvakískudeild   

  

 

  slóvenískudeild   

  

 

  finnskudeild   

      sænskudeild   
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INNANHÚSS EÐA SJÁLFSTÆTT STARFANDI? 

Hjá sumum stofnunum hafa áætlanadeildirnar hlutverki að gegna þegar ákveða skal hvort senda 

eigi texta til sjálfstætt starfandi þýðanda. Ákvörðunin getur að öðrum kosti verið tekin af  

viðeigandi þýðingadeild. Það hvort texti er heppilegur til þýðingar hjá sjálfstætt starfandi 

þýðanda veltur á ýmsum þáttum. Það er hægt að útvista verkefninu ef texti er ekki trúnaðarmál, 

pólitískt viðkvæmur eða mjög áríðandi, ef þýðing hans kallar ekki á of miklar innri upplýsingar 

og ef sjálfstætt starfandi þýðandi eða þýðingastofa er tiltæk og vill taka að sér textann. 

Nálgun þýðingamiðstöðvarinnar í Lúxemborg á þýðingar til sjálfstætt starfandi þýðenda er 

svolítið önnur en hjá eldri þýðingaþjónustum. (Eins og minnst er á í 2. kafla er helsta hlutverk 

þýðingamiðstöðvarinnar að sjá sjálfstæðum stofnunum ESB fyrir þýðingum.) Frá upphafi hefur 

miðstöðin litið á ytri þjónustuveitendur sem ómissandi hluta af starfsliði sínu fremur en 

neyðaraðstoð. Ákveðinni tegund skjala er alltaf úvistað, sérstaklega þeim sem gefin eru út 

reglulega (fréttabréf, ársskýrslur o.s.frv.) og unnin eru af viðskiptavinum miðstöðvarinnar. Sú 

þumalputtaregla er viðhöfð að öllum skjölum sem eru á áætlun (þ.e. þau sem viðskiptavinir 

tilkynna til miðstöðvarinnar í upphafi árs) og öllum skjölum sem eru lengri en tíu blaðsíður er 

útvistað svo að hægt sé að hafa innanhússþýðendur tiltæka þegar eiga þarf við áríðandi þýðingar 

og leiðréttingar, jafnvel yfirlestur útvistaðra þýðinga ef nauðsyn ber til. 

VERKEFNADREIFING 

Deildarstjórinn eða sérstaklega skipaður tengiliður kemur innanhússtextum til þýðendanna. 

Sumar deildir hafa sjálfsafgreiðslukerfi sem gerir þýðendum kleift að velja sér verkefni, aðrar 

hafa strangt dreifingarkerfi niðurávið frá deildarstjóra. Flestir vinna eftir blönduðu fyrirkomulagi 

þar sem sumir textar, s.s. mjög áríðandi textar, eru afhentir þýðendum beint en aðra geta þeir 

valið sjálfir (rafrænt jafngildi þess að setja  í bakkann „til þýðingar“ þar sem þýðendur geta valið 

úr). 

STEFNA VARÐANDI YFIRLESTUR 

Yfirlestur er skipulagður á svipaðan hátt og jafn sveigjanlegan. Stundum er textinn afhentur 

ákveðnum yfirlesara beint, stundum geta þeir valið úr bakkanum „til yfirlestrar“ og stundum er 

hreint ekki lesið yfir, t.d.ef tími er lítill, þýðandinn reyndur eða ef yfirlýstur tilgangur 

þýðingarinnar verðskuldar ekki fullan yfirlestur (t.d. þýðing eingöngu til upplýsinga). Í sumum 
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deildum er þó hver einasta þýðing yfirfarin af öðrum þýðanda áður en hún fer út úr húsi. Sum 

teymi ná jafnvel að láta tvo þýðendur renna yfir allar þýðingar þrátt fyrir að hafa mjög mikið að 

gera. Gæðin sem fást á þenna hátt virðast vega upp á móti smávægilegum töfum og það að fá 

yngri þýðendur til að lesa yfir þýðingar þeirra reyndari er gagnleg þjálfunaraðferð. Það er engin 

sérstök „stétt yfirlesara“ innan stofnana ESB. Ætlast er til að reyndara starfsfólk bæði þýði og 

lesi yfir. Yngra starfsfólk er hvatt til að lesa yfir þýðingar sem gerðar eru af reyndari 

starfsfélögum þeirra, bæði sem lið í þjálfun og af því að það hefur ferska sýn, þ.e. það hefur ekki 

enn mengast af „Eurospeak“ svo það getur oft betrumbætt þýðingar sem ætlaðar eru almenningi. 

Í hlutanum um innanhússþjálfun hér að neðan má sjá ábendingar um hvernig hægt sé að ráða við 

yfirlestur. 

Samskipti við viðskiptavini 

Annað sem kemur nýliðum með háleitar hugsjónir á óvart er þeir koma til starfa hjá 

þýðingaþjónustum ESB eru fátíð samskipti við „viðskiptavini“. Eiginlega ættu viðskiptavinir 

okkar að vera lesendur, endanlegir notendur í aðildarríkjunum. Í raun eru þó viðskiptavinir okkar 

„beiðendurnir“, fólk sem vinnur í stjórnsýslulegum deildum stofnananna og þarfnast þýðinga til 

að geta sinnt starfi sínu. Stundum þarf það þýðingar af því að það skilur ekki tungumálið sem 

frumritið er skrifað á (t.d. skýrsla sem skrifuð er á grísku og útskýrir hvernig svæðisbundnum 

sjóðum hefur verið varið síðustu sex mánuði). Í flestum tilfellum skilur það þó frumritið 

fullkomlega vegna þess að það sjálft hefur skrifað það eða er ábyrgt fyrir nefndinni sem skrifaði 

það. Þýðingar er þörf til að uppfylla þá formlegu kröfu að skjal skuli birta eða leggja fram til 

samþykktar á nokkrum tungumálum. Undir slíkum kringumstæðum líta margir viðskiptavinir 

okkar á þýðingar sem sem nauðsynlegan dragbít sem aðeins tefur birtingu eða samþykkt á 

vandlega samansettum texta þeirra. Í stofnunum þar sem allir kunna nokkur tungumál fylgir því 

engin upphefð að vera tungumálamanneskja (ESB-stofnanir ráða ekki starfsmenn sem aðeins tala 

eitt tungumál, jafnvel ekki í lægstu þrep).  

Þýðendur njóta á masókistískan hátt þeirra móðgana sem ausið er yfir þá. Þegar við kvörtum 

yfir óskiljanlegum frumritum fáum við oft mæðulegt svar: „Af hverju geturðu ekki bara þýtt 

þetta?“ Eða verra: „Þú þarft ekki að skilja þetta, þýddu þetta bara!“ Það eru þó ekki allir 

beiðendur óþokkar. Sumir kunna að meta þá þjónustu sem við veitum og senda jafnvel skilaboð í 
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þakklætisskyni þegar þeir fá skjölin sín send á réttum tíma. Skilafrestir skipta hins vegar mestum 

sköpum og gæði eru álitin sjálfsagður hlutur. 

Þegar dagleg samskipti við viðskiptavini eru í höndum áætlanadeilda okkar (sjá hér að ofan) 

þá verða óhjákvæmilega lítil bein samskipti við þýðendur. Ef útbúa þarf skjal á öllum 23 

opinberu tungumálunum munu 22 þýðendur vinna við það á sama tíma. Ef þeir allir myndu 

hringja í beiðandann með sömu spurningarnar varðandi textann væri viðkomandi vís til að verða 

svolítið óþreyjufullur. Þess vegna reynum við að koma því þannig fyrir að fastur eða sérstaklega 

útnefndur tengiliður eða íðorðafræðingur spyrji spurninganna fyrir hönd allra þýðendanna og 

áframsendi svörin (sjá kaflann „Samvinna á netinu“ hér að neðan). 

Hjálpargögn sem notuð eru hjá stofnunum ESB 

Allir þýðendur hafa tölvu, nettengingu og eru tengdir mörgum netþjónum og internetinu. Allar 

aðgerðir sem áður fóru fram á pappír er búið að tölvuvæða. Eins og hjá öllum stærri stofnunum 

er þýðendum ekki frjálst að setja upp eigin hugbúnað. Þeir verða að nota þau viðurkenndu forrit 

og búnað sem þeim er séð fyrir. 

Inntaksferli þýðinga 

Allir þýðendur nota tölvur til rannsókna, samskipta, og skjalastjórnunar og meirihlutinn setur 

einnig inn í þær þýðingar sínar og leiðréttingar. Yfirgnæfandi meirihluti frumtexta er nú tiltækur 

á rafrænu formi og vinsæl innsláttaraðferð er að rita yfir frumtextann. Það gerir það auðveldara 

að vernda uppsetningu og útlit (sem getur verið nokkuð flókið og þreytandi að endurskapa). Enn 

finnast einhverjir þýðendur sem kjósa frekar að lesa upp fyrsta uppkast og nota 

talkennslahugbúnað eða endurritara. Þýðendum er frjálst að kjósa þá starfsaðferð sem best hentar 

þeim. 

Samvinna á netinu 

Mörg skjöl eru þýdd yfir á 22 tungumál samtímis og það er því skynsamlegt að allir þýðendurnir 

geti flett upp í því sem hinir hafa gert fram að því og deilt upplýsingum sem hafa safnast saman 

frá höfundinum, beiðanda þýðingarinnar eða íðorðafræðingnum. Flestar stofnanir hafa því kerfi 

sem gerir þýðendum kleift að fletta upp í hinum þýðingunum sem eru í vinnslu. Þeir hafa einnig 
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aðgengi að athugasemdum þýðenda og íðorðafræðinga varðandi vandamál og lausnir í hverju 

skjali fyrir sig. 

Rannsóknir 

Internetið (ásamt innri netum stofnananna) er nú helsta tækið til rannsókna fyrir þýðendur flestra 

stofnana. Þar er aðgengi að textum, ritsöfnum og gagnagrunnum um allan heim á mörgum 

tungumálum. Tækni internetsins gerir lýsileit íðorða einnig mögulega en hún hagræðir aðgengi 

að upplýsingum (ein fyrirspurn – leit í mörgum grunnum). Einnig höfum við margar CD-ROM 

orðabækur með sameiginlegum rafrænum aðgangi sem er nokkuð hversdaglegra og margmála 

bókasöfn þar sem finna má bækur, orðabækur og orðalista á prenti. 

Gagnagrunnar sem innihalda heildartexta og skjalasöfn 

Mikilvægasti gagnagrunnurinn sem inniheldur heildartexta er EUR-Lex, rafrænt gagnasafn 

birtrar ESB-löggjafar (http://eur-lex.europa.eu). Þar er að finna sáttmálana, Stjórnartíðindi 

Evrópusambandsins, löggjöf og undirbúningsskjöl á öllum opinberu tungumálum ESB ásamt 

framkvæmdarráðstöfunum aðildarríkja og dómaframkvæmd Dómstólsins. Þetta er aðgengilegt 

almenningi á netinu án endurgjalds. Google er fljótleg leið að EUR-Lex. 

Ein af gagnlegustu auðlindunum í þýðingaþjónustu hefur alltaf verið sameiginlegt skjalasafn 

fullgerðra þýðinga. Þar sem það er nú ekki lengur á pappír heldur á rafrænu formi, með 

atriðaskrá og samhliða leit í mismunandi tungumálaútgáfum, er hægt að deila efninu, viðhalda og 

leita í því á mun hraðari og skilvirkari hátt. Hugbúnað sem þennan verður að takmarka við 

notkun innanhúss því hann inniheldur „skjöl í vinnslu“ sem ekki eru enn opinber. 

Þýðingaminni 

Rökrétt viðbót við rafræn skjalasöfn er „þýðingaminnið“ sem inniheldur paraða setningarliði 

(hluta, e. segments) úr fyrri þýðingum á frum- og markmáli. Ef tiltekinn hluti hefur verið þýddur 

áður og vistaður í þýðingaminninu er hægt að endurheimta hann og setja inn í nýju þýðinguna. 

Þetta sparar tíma og eykur samræmi. Í flestum ESB stofnunum er nú notað þýðingaminni og eru 

minnin samnýtt. Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins hefur notað hugbúnað af þessari gerð í 

þó nokkur ár. Þar sem um endurtekið efni er að ræða er hægt að endurskapa stóran hluta „nýja“ 

textans upp úr fyrri útgáfum og birtast tillögurnar þýðendum jafnóðum og þeir þýða. Textinn 



126 
 

birtist að jafnaði í mismunandi litum eftir því hvort hann er nákvæm samstæða einhvers hluta í 

minninu, þýðing áþekks hluta („fuzzy“ match) eða er hluti sem á enga samstæðu. 

Notkun þessa búnaðar er ekki takmörkuð við innanhússþýðendur. Þeir sem eru sjálfstætt 

starfandi geta fengið texta sem inniheldur forþýdda hluta en það er þá dregið frá þóknun þeirra. 

Að sjálfsögðu þarf líka að yfirfara forþýddu hlutana og þeir gætu þarfnast aðlögunar (t.d. ef 

„nýi“ textinn er ritaður fyrir annan lesendahóp). Fyrir þýðendur hins vegar sem eru nýir innan 

stofnana ESB eða eru að glíma við nýtt sérsvið er þetta mjög öflugt hjálpartæki. 

Vélþýðingar 

Stofnanir ESB og þá sérstaklega framkvæmdastjórnin, eru leiðandi í þróun og notkun 

vélþýðinga. Vélþýðingar hafa ógnað störfum ESB þýðenda frá árinu 1976 en þrátt fyrir það 

sitjum við enn sem fastast. Vélþýðingar hafa verið notaðar á eftirfarandi hátt innan stofnana 

ESB: 

Hráþýðingar: Hver sem er, í hvaða deild sem er, getur fengið hráþýðingar á augabragði á 

netinu. Flestir beiðendur sjá takmörkunina við hráar vélþýðingar og átta sig á að þær er ekki 

hægt að nota án breytinga, nema kannski til að renna augum yfir upplýsingarnar. Sumir 

beiðendur nota þær sem hjálpartæki við gerð uppkasts, þeir kjósa kannski að skrifa bréf eða 

leiðarvísi á móðurmáli sínu og hafa svo vélþýðingu til hliðsjónar við gerð útgáfunnar á ensku. 

Lauslega leiðréttar vélþýðingar: Til viðbótar við hráþýðingar hafa beiðendur möguleika á að fá 

vélþýðingar lauslega leiðréttar innan nokkurra daga. Það er þýðingaþjónusta 

framkvæmdastjórnarinnar sem býður upp á þessa þjónustu og er hún yfirleitt framkvæmd af 

útvöldum sjálfstætt starfandi þýðendum sem hafa boðið í verkefni af þessu tagi (sem eru lægra 

launuð en fullgerðar þýðingar). Þessari þjónustu var hætt tímabundið í lok árs 2010 meðan beðið 

er ákvörðunar um hvaða vélþýðingakerfi á að nota. 

Hjálpargagn við þýðingu texta í fullum gæðum: Allir þýðendur geta fengið hráþýðingar á 

netinu og notað þær sem grunn í manngerðum þýðingum. 

Árið 2011 kynnti þýðingaþjónusta framkvæmdastjórnarinnar áform um nýjan 

þýðingahugbúnað sem fellir vélþýðingar inn í manngerðar þýðingar og nefnist hann „MT@EC“. 
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Þjálfun innanhúss 

Þýðingar eru ein þeirra starfsgreina þar sem maður er alltaf að læra. Þeir sem vilja finna að þeir 

„viti allt“ 25 ára hefður betur átt að kjósa annan starfsvettvang en þýðingar. Nánast hver einasti 

texti sem þú þýðir færir þér nýja þekkingu: dýpri skilning á frummálinu; eykur þekkingu á 

markmálinu; ný framandi íðorð og bætir þar að auki við almenna þekkingu. Lífeyriskerfi í Kína? 

Tölfræði yfir árekstur fugla og flugvéla? Stafrænt sjónvarp? Ísframleiðsla? Þetta eru 

umfjöllunarefni sem nokkrir starfsfélagar okkar sökktu sér í í síðustu viku þegar þeir unnu að 

þýðingu texta sem þau varðaði. Það er einmitt þetta tækifæri til að læra sem gerir starf bæði 

innahúss- og sjálfstætt starfandi þýðenda svo áhugavert. Meirihluti þessarar þekkingar fæst ekki 

með formlegu námi heldur með sjálfstæðum rannsóknum, s.s. lestri tengds efnis, samskiptum við 

höfunda og sérfræðinga innanhúss, tölvupóstum til sérfræðinga í heimalöndum okkar og leit á 

internetinu.  

Stofnanirnar bjóða einnig upp á kynningarnámskeið fyrir nýtt starfsfólk (í notkun 

tölvuforrita innanhúss sem eru nauðsynleg fyrir þýðingavinnu) og margvísleg tækifæri til 

formlegs náms, ásamt auðvitað þjálfun í starfi. 

Þjálfun í starfi 

Fyrir nýjan þýðanda sem hefur störf hjá einhverri stofnana ESB eru gagnleg ráð frá 

starfsfélögum og yfirlesurum mikilvæg þegar verið er að læra að þýða í stofnanalegu samhengi. 

Flestar stofnanir útvega nýjum þýðendum leiðbeinanda eða „opinberum vin“ sem aðstoðar þá við 

nokkuð einföld vandamál eins og að finna mötuneytið, hvernig eigi að ganga í hljómsveit eða 

fótboltaklúbb og síðast en ekki síst hvernig eigi að takast á við yfirlesara. Yfirlesarar eru 

sennilega miklir skaðvaldar í augum nýrra þýðenda. Margir nýir þýðendur, jafnvel þó reyndir 

séu, munu verða agndofa yfir öllum leiðréttingunum sem gerðar eru á fyrstu þýðingum þeirra.  

Besta ráðið sem hægt er að gefa nýjum þýðendum sem hefja störf í stofnunum ESB er að 

tileinka sér jákvætt viðhorf. Fyrst og fremst verða þeir að tryggja að yfirlesarinn sýni þeim 

leiðréttingarnar og útskýri þær fyrir þeim. Að jafnaði ber yfirlesurum skylda til þess. Ef það 

gleymist skal kurteislega fara fram á það eða höfða til þriðja aðila, s.s. leiðbeinanda eða 

deildarstjóra. 

Þýðendur geta aðstoðað yfirlesara á tvennan hátt og þannig komið vel fyrir: 
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1. Gefa nægan tíma til yfirlesturs. Ekki hanga yfir þýðingunni þar til rétt fyrir skilafrest. 

2. Gera lista (og/eða athugasemdir á tölvuskjánum) sem sýnir nákvæmlega hvaða heimildir 

þeir nota fyrir ákveðin íðorð eða tilvitnanir. Þetta gefur til kynna nákvæmni, jafnvel þó 

notkunin sé röng. 

Þýðendur þurfa að vera viðbúnir því að yfirlesurum beri ekki saman eða virðist ekki gera það. 

Nýjum þýðendum finnst oft erfitt að vinna þýðingar í mismunandi málsniði og þetta getur skapað 

vandamál þegar þeim er sagt að þýða franska orðatiltækið décharge du budget sem „budget 

discharge“ á mánudegi og sem „signing off the budget“ á þriðjudegi. Skýringin er eftirfarandi: 

Heilmikið af ESB efni vísar til sjálfs sín, þ.e.a.s. það vísar til fyrri ESB skjala sem eiga sér 

opinbera þýðingu. Með aðstoð orðalista, skjalasafna og tölvuhugbúnaðar er hægt að finna þessar 

eldri þýðingar. Sumar eldri opinberar þýðingar geta virst einkennilegar en það er best nota sömu 

íðorð aftur  þegar verið er að þýða lagatexta eða opinberan texta. Ef hins vegar er verið að þýða 

óformlegra skjal eða sem ætlað er utanaðkomandi lesendum gæti verið betra að nota almennara 

orðalag og vísa til „the so-called budget discharge (opinbert orðalag fyrir signing off the 

budget)“, eða jafnvel „signing off the budget (eða það sem ESB innanbúðarmenn kalla the 

budget discharge)“ ef um er að ræða enn óformlegra samhengi. 

Ávallt skal þó muna að verið er að þýða fyrir lesandann en ekki yfirlesarann. Yfirlesarar eru 

ekki óskeikulir. Ef þýðendur eru ósammála yfirlesara um úrlausn þýðingar er oft besta leiðin að 

ráðfæra sig við þriðja aðila til að skera úr um hana, helst úr hópi þeirra lesenda sem textanum er 

beint til. 

Tungumálakennsla 

Eins og allar alþjóðastofnanir sem hafa fjölþjóðlegt starfsfólk bjóða stofnanir ESB því upp á 

tungumálakennslu í öllum opinberu tungumálunum. Hægt er að stunda sjálfsnám og fjarnám 

ásamt því að sitja í hefðbundnum kennslustundum. Yfirleitt eru þar um 10 nemendur og kennari 

á vegum fyrirtækis sem gert hefur þjónustusamning til þess sjá um tungumálakennslu hjá 

stofnununum. Öll tungumálakennsla er sameiginleg innan stofnana ESB, þ.e. starfsfólk allra 

stofnana getur nýtt sér hana. Almennt er gert ráð fyrir að það taki fjögur ár að læra tungumál á 

hefðbundnu námskeiði (ein 4 klst. kennslustund á viku). Hraðnámskeið eru einnig í boði. Margir 

embættismenn ESB þurfa að læra tungumál starfs síns vegna (ekki aðeins þýðendur og túlkar 

heldur einnig stjórnendur sem þurfa t.d. að verða „sérfræðingar í Svíþjóð“) en þar til nýlega var 
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engin greinarmunur gerður á kennslu sem sótt er af félagslegum ástæðum og starfstengdri 

kennslu. Framkvæmdastjórnin hefur nú rutt brautina fyrir sérstök tungumálanámskeið fyrir 

þýðendur. Þau standa í tvö ár (en ekki þrjú eða fjögur ár eins og hefðbundin námskeið) með allt 

að 12 þátttakendur á hverju námskeiði og leggja áherslu á þá sérhæfðu tungumálakunnáttu sem 

þýðendur þurfa að búa yfir. Innifalið í þessum námskeiðum er eitt eða tvö kennslutímabil í því 

landi sem tungumálið er talað. Öll laus pláss eru boðin öðrum tungumálaþjónustum (t.d. túlkum) 

innan framkvæmdastjórnarinnar og annarra stofnanna. Hingað til hafa þessi námskeið aðeins 

verið í boði í þeim tungumálum sem vöntun er á hjá þjónustunni og einungis í Brussel. Áætlað 

var þó að víkka starfsemina út og hefja kennslu í Lúxemborg árið 2012. 

Á fyrsta ári sínu hjá stofnunum ESB eru nýir þýðendur hvattir til að styrkja kunnáttu sína í 

þeim tveimur eða þremur tungumálum sem þeir kunna við ráðningu. Eftir það breytist myndin. Í 

öllum stofnunum verður þrýst á ensku- og frönskumælandi þýðendur til að læra fleiri erlend 

tungumál. Það er vegna þess að enska og franska eru upplýsingatungumálin fyrir texta sem koma 

inn og eru einnig millitungumál fyrir þýðingar yfir á önnur óalgengari tungumál. Sem dæmi má 

þýða af grísku yfir á finnsku með því að þýða fyrst af grísku yfir á ensku og svo af ensku yfir á 

finnsku. Þegar ákvarðanir eru teknar um forgang í tungumálakennslu er erfitt að meðhöndla alla 

þýðendur til jafns því „hagsmunir þjónustunnar“ þurfa alltaf að ganga fyrir. Það er augljóslega 

skynsamlegt fyrir enskumælandi þýðanda að læra lettnesku því það mun verða mikil eftirspurn 

eftir þýðingum af lettnesku yfir á ensku. Fyrir spænskumælandi þýðanda hins vegar yrði það 

ekki jafn skynsamlegt þar sem það mun verða lítil eða engin eftirspurn eftir þýðingum af 

lettnesku yfir á spænsku. Þessar fáu blaðsíðu sem óskað yrði eftir mætti svo leysa með því að 

hafa ensku sem millitungumál. Allt tungumálanám er fjárfesting í formi peninga, tíma og 

starfsorku, ekki síst af hálfu nemandans. Það væri því gremjulegt að læra erfitt tungumál sem 

kæmi svo ekki að notum. 

Hingað til hefur ekki verið skortur á þýðendum sem eru viljugir að læra ný tungumál þrátt 

fyrir þá staðreynd að það er enginn fjárhagslegur hvati (engir kaupaukar né stöðuhækkanir). 

Tækifæri til að þýða úr sex eða sjö erlendum tungumálum og læra enn fleiri virðist í raun vera 

eitt aðdráttarafl stofnana ESB. Þýðendur hreinlega njóta þess að læra tungumál! 

Það tungumál sem má þó ekki gleymast (bókstaflega) er móðurmál þýðandans. Nánast allir 

þýðendur í Brussel og Lúxemborg búa auðvitað utan heimalands sín og margir lifa félagslífi sem 

fer fram á öðru tungumáli en þeirra móðurmáli. Hættan á að tapa niður móðurmálinu er 
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raunveruleg. Bestu leiðirnar til að sporna gegn henni eru þær nærtækustu, s.s. að lesa fréttir á 

móðurmálinu, horfa á sjónvarp og kvikmyndir og halda tengslum við samlanda gegnum 

internetið. Með árunum hjálpar það einnig ef hægt er að þróa leið til að greina lesefni, þ.e. 

drekka ekki aðeins í sig upplýsingarnar heldur rannsaka meðvitað hvernig höfundurinn eða 

blaðamaðurinn setur þær fram. Margar tungumáladeildir ESB skipuleggja kennslutengdar 

uppákomur til að hjálpa þýðendum að fylgjast með þróun tungumáls þeirra og samskipti við 

ráðuneyti og opinbera aðila í hverju landi hafa verið aukin í þessum tilgangi. Þýðendur eru 

hvattir til að hafa viðhald á móðurmáli sínu í huga þegar þeir skipuleggja nám sitt og starfsþróun.  

Kennsla í sérsviðum  

Þetta er almenn fyrirsögn yfir mjög víðtæka kennslu sem í boði er fyrir allt starfsfólk innanhúss, 

s.s. í lögum, hagfræði og málefnum ESB ásamt starfsaðferðum á sviði stjórnunar, sjálfsöryggi og 

gerð draga. Þýðingadeildirnar sjálfar koma einnig í kring sérstakri kennslu sem beint er að 

þýðendum á grundvelli tillaga frá starfsfólki. 

Þetta er yfirleitt í formi fyrirlestra eða dagslangra málstofa. Lengri námskeið eru einnig í boði, 

t.d.: 

 sérstök kynningarnámskeið fyrir nýtt starfsfólk, 

 námskeið í eina eða tvær vikur í höfuðborg hvers lands um stjórnvöld og stjórnsýslu í 

gistilandinu. Þau eru skipulögð af opinberum starfsmönnum þess sama lands. Aðgangur 

að þessum námskeiðum er takmarkaður en þegar þýðendum hefur gefist tækifæri til að 

taka þátt hefur sú upplifun verið mikils metin. Eins og með alla þjálfun er einn aðal 

ávinningurinn tækifæri til samskipta við starfsfélaga sem ekki eru þýðendur. 

Öll námskeið sem fara fram á vinnutíma verða að vera „þjónustunni í hag“. Þó að hvatt sé  

opinberlega til þátttöku í námskeiðum og þau séu reyndar skylda, verða þau að laga sig að 

þýðingaskyldunni og stundum stangast þetta tvennt á. Að sjálfsögðu vega þýðingarnar alltaf 

þyngra. 
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Atvinnumöguleikar fyrir innanhússþýðendur 

Starfsþróun 

Í flestum stofnunum ESB teljast þýðendur „embættismenn ESB“ (fr. fonctionnaires européens) 

og þeir eru í „AD“ flokki (stjórnenda). AD flokkur er einungis opinn umsækjendum með 

háskólagráðu eða sambærilega menntun. Lægst þrep er AD 5 og er hugsað fyrir nýliða (án tillits 

til  fyrri reynslu). Í sérhæfðum þýðingastörfum (s.s. í starfi sérfræðings í lagamáli) er möguleiki á 

að komast í þrep AD 7. Venjuleg starfsþróun úr AD 5 í AD 12 tekur 24 ár. Flokkarnir ofan við 

AD 12 eru fyrir þá örfáu heppnu (?) sem fá stöðu í yfirstjórn, s.s. stöðu framkvæmdastjóra eða 

aðalframkvæmdastjóra.  

 Það getur tekið langan tíma að fá stöðuhækkun en atvinnuöryggið er með eindæmum 

gott. Eftir níu mánaða reynslutímabil í upphafi eru embættismenn ESB æviráðnir. Laun 

starfsfólks eru há. 

Grunnbyrjunarlaun á mánuði og laun í efsta mögulega þrepi eru eftirfarandi: 

 Byrjunarlaun – AD5:   4.268 evrur 

 24 árum síðar – AD 12:  10.130 evrur, fyrir skatt og dagpeninga. 

Öfugt við það sem margir halda þá borga embættismenn ESB skatta. Það er hins vegar sérstakur 

ESB skattur en ekki skattur einstaks aðildarríkis. Skattturinn er dreginn af tekjustofni og er á 

bilinu 8% til 45% eftir fjölskyldustöðu embættismannsins og launum. (Tölulegar heimildir: 

Starfsmannareglur, júlí 2009.) 

 Til samanburðar þá myndi sjálfstætt starfandi þýðandi sem þýðir 150 blaðsíður á mánuði 

og tekur að meðaltali 35 evrur fyrir hverja blaðsíðu fá 5.250 evrur á mánuði fyrir skatta. Gjald 

sjálfstæðra þýðenda upp á 35 evrur er meðaltal fyrir allt Evrópusambandið þar sem lægsta gjald 

er 10 evrur fyrir þýðingu yfir á búlgörsku og það hæsta er 65 evrur fyrir þýðingu yfir á dönsku. 

Fjarvinnsla 

Eins og sjálfstæðir þýðendur hafa sýnt fram á er vel hægt að vinna þýðingar utan Brussel og 

Lúxemborgar, svo lengi sem miðlæg þýðingaþjónusta eru til staðar og veitir nauðsynlegan 
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stuðning og samræmingu. Fjarvinnsla er orðin algeng hjá þýðendum í mörgum stofnunum ESB. 

Hún veltur ávallt á formlegu samþykki og aðferðir og viðveruhlutföll eru mismunandi. Þýðendur 

sem þýða í fjarvinnslu þurfa alltaf að verja einhverjum hluta vinnuvikunnar á skrifstofunni. Hjá 

framkvæmdastjórninni er hlutfallið 50% meðan það er einungis 20% hjá Evrópuþinginu. 

 Þrátt fyrir hagkvæmni og ætlaða kosti fjarvinnslu fylgja henni ýmis vandmál sem gera 

það að verkum að hún er síður eftirsóknarverð í augum fastráðinna þýðenda.  

 Samkvæmt núgildandi starfsmannareglum sem mæla fyrir um ráðningarskilmála verður 

fastráðið starfsfólk að búa í grennd við Brussel eða Lúxemborg svo hægt sé að kalla það 

til skrifstofu með stuttum fyrirvara. Vinnsla úr mikilli fjarlægð, s.s. frá Krít, Lapplandi 

eða jafnvel London og París er því ekki möguleg samkvæmt þessum reglum. 

 Þýðingar geta verið einmanalegt starf og mannleg samskipti við aðra þýðendur og 

samstarfsfólk er æskilegt. 

 Í augum sumra þjóða eru þýðingar fyrst og fremst kvennastarf. Sumar konur óttast að  

eftir strembna baráttu sé rétturinn til að vinna úti fyrir bí ef gert er ráð fyrir að þær vinni 

heimavið, þ.e. að það þýði að þær þurfi að sinna börnum, útbúa mat og vinna fullt 

þýðingastarf að auki. 

Í ljósi þessara ókosta er fjarvinnslu vonandi alltaf sinnt af frjálsum vilja og í takmörkuðu 

hlutfalli. 

Aðrir valkostir en þýðingar 

Það hentar ekki öllum að helga sig þýðingum og yfirlestri til frambúðar. Sumt tungumálafólk 

nýtur þess svo að þýða að það heldur því áfram á kvöldin og jafnvel eftir að það er komið á 

eftirlaun. Öðrum finnst þeir þurfa að reyna sig í annars konar störfum, kannski þar sem þeir njóta 

meira frjálsræðis eða bera meiri ábyrgð. Það er þó athyglisvert að þegar brotist hefur verið út úr 

daglegri þýðingarútínu finnst mörgum þýðendum erfitt að fara til baka. Sérstaklega ef ástæðan 

fyrir því að horfið var frá þýðingum í upphafi var sú að þær þóttu of erfiðar eða leiðinlegar. Það 

getur því verið erfitt að snúa sér aftur að þýðingum þó það sé fræðilega mögulegt.  
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STUÐNINGSÞJÓNUSTA 

Þeir valmöguleikar sem í boði eru innan þýðingaþjónustu ESB stofnananna eru fyrst og fremst 

störf á sviði stuðnings og stefnumótunar. Þar á meðal eru deildir sem sérhæfa sig í samskiptum, 

íðorðafræði, þjálfun, umsjón með verkefnum fyrir sjálfstætt starfandi þýðendur og tölvuforritum 

fyrir tungumálafólk. Minni þýðingadeildirnar hafa ekki aðskildar deildir sem sinna þessum 

störfum en hafa mögulega innan sinna raða einn eða tvo starfsmenn sem sérhæfa sig á þessum 

sviðum meðfram þýðingavinnu sinni. Það svið sem er næst ósviknu tungumálastarfi er 

íðorðastarfið. Íðorðafræðingar veita þýðendum stuðning með því að staðfesta færslur í 

íðorðagrunnum á netinu, rannsaka ákveðin sérsvið og halda úti þjónustuveri tungumála sem er 

mikils metið. Þegar 22 þýðendur vinna að sama textanum (yfir á 22 mismunandi tungumál) getur 

verið skynsamlegt að einn íðorðafræðingur aðstoði við rannsóknarvinnuna og skrásetji 

niðurstöðurnar á skipulegan hátt. Íðorðafræðingar og bókasafns- og upplýsingafræðingar geta 

einnig átt mikilvægan þátt í forvinnslu texta (s.s. með sjálfvirkri endurheimt hluta úr fjölmála 

gagnagrunni) og við gerð samræmdra rafrænna gagna fyrir þýðingu.  

SVÆÐISSKRIFSTOFUR 

Framkvæmdastjórn Evrópusambandsins er eina stofnunin sem hefur starfandi þýðendur á 

„svæðisskrifstofum“ (e. field offices, fr. antennes). Þessar skrifstofur er að finna í öllum 

aðildarlöndunum fyrir utan Belgíu og Lúxemborg. Þær samanstanda af einum eða tveimur 

þýðendum sem tengjast „fyrirsvari“ framkvæmdastjórnarinnar í aðildarríkjunum 

(upplýsingaskrifstofur ESB sem oft starfa samhliða upplýsingaskrifstofum Evrópuþingsins). 

Þýðendur frá höfuðstöðvunum í Brussel og Lúxemborg flytjast þangað í þrjú ár í senn og hafa 

ýmsar skyldur, s.s. að vera með kynningar, skipuleggja fræðslu og skrifa ræður. Þeir verða þó að 

verja stórum hluta af tíma sínum í að þýða eða sinna öðrum verkefnum sem tengjast 

þýðingaþjónustunni. 

DEILDARSTJÓRNUN 

Stjórnunarstörf eru annar valmöguleiki fyrir þá sem ekki vilja vinna eingöngu við þýðingar. Þar 

sem stöðuhækkanir byggjast að mestu á aldri og starfsreynslu (eins og yfirleitt í opinberri 

þjónustu) þá tekur það auðvitað töluverðan tíma að komast í deildarstjórastöðu (um 12 ár frá 
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ráðningu í AD 5). Stjórnunarstörf eru því valmöguleiki eftir að hafa starfað við hefðbundin 

þýðingarstörf til lengri tíma. Þeim fylgir einnig hefðbundin gremja vegna stjórnsýslulegra 

hindrana, langdreginna funda, vanmáttarkenndar og þess að vera fastur mitt á milli grasrótar og 

yfirstjórnar. 

FLUTNINGUR MILLI DEILDA 

Þýðendur geta einnig fært sig úr þýðingastarfi yfir í stjórnunarstarf í öðrum deildum, utan 

þýðingaþjónustunnar. Flestir stjórnendur hafa víðtæka almenna þekkingu á mörgum sviðum og 

þýðendur eru jafnhæfir til að sinna slíkum störfum. Þar að auki hafa sumir þýðendur sérþekkingu 

í lögum, verkfræði, læknisfræði o.s.frv. og geta þess vegna sótt um stöður sérfræðinga á þessum 

sviðum. Reglulega yfirgefa einhverjir þýðendur þýðingadeildirnar, sérstaklega hjá 

Evrópuþinginu og framkvæmdastjórninni. Annars staðar er það sjaldgæfara. Þýðendur þurfa þó 

að starfa í þýðingaþjónustu í tvö ár áður en þeir geta sótt um flutning. 

Framtíðin 

Það er alltaf óhyggilegt að að spá fram í tímann en það er vert að veita tveimur stefnum athygli. 

Þær bæta hvor aðra upp þó önnur sé almenn stefna í átt að samvinnu og hin möguleg leið til 

dreifstýringar. 

Samvinna milli stofnana 

Af ýmsum ástæðum er æskilegt fyrir hverja stofnun að hafa eigin þýðingaþjónustu. Slíkt 

fyrirkomulag ver trúnað, stuðlar að hraðvirkari þjónustu og tryggir að þýðendurnir skilji 

viðfangsefnið og bakgrunn textanna sem þeir þýða. Allt eru þetta forsendur hágæðaþýðingar. 

Þetta þýðir einnig að þýðendur eru alltaf tilbúnir til að vinna í þágu eigin stofnunar og minni 

stofnanirnar þurfa ekki að hafa áhyggjur af að lenda í fjórða eða fimmta sæti á eftir þeim stærri 

og kröfuharðari. Margir óttast að með því að steypa aðskildum þýðingaþjónustum saman í eina 

myndi verða til svo stór og fyrirferðarmikil þjónusta að erfitt yrði að stjórna henni.  

Mismunandi þýðingadeildir í Brussel og Lúxemborg vinna samt sem áður þegar saman á 

sumum sviðum til að skapa hreina stærðarhagkvæmni, þ.e. á sviði kennslu, ráðninga, verkefna 

sjálfstætt starfandi þýðenda, þýðingatóla og íðorða. 
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Samvinna á sviði kennslu í tungumálum og öðrum starfstengdum vettvangi gefur 

greinilega góða raun. Sum tungumálanámskeið er einungis hægt að skipuleggja ef næg þátttaka 

fæst (yfirleitt er lágmarksþátttaka 8 manns) og það er mikið auðveldara að ná átta þátttakendum á 

hraðnámskeið í pólsku á þriðja stigi ef það er opið öllum stofnunum í Brussel (eða Lúxemborg). 

Þegar fyrirlesarar koma og flytja erindi um þýðingatengd efni er þýðendum hjá öllum 

stofnununum sem þar eru staðsettar boðið að hlýða á (meðan rúm leyfir). Það er í rauninni 

algengast að þýðendur mismunandi stofnana hittist á þennan hátt og beri saman bækur sínar. 

Á sviði ráðninga og verkefna sjálfstætt starfandi þýðenda sækja stofnanirnar í stóran 

sameiginlegan sjóð utanaðkomandi hæfileikafólks, bæði úr hópi mögulegra nýliða og sjálfstætt 

starfandi þýðenda. Það er skynsamlegt fyrir stofnanirnar að vera samstilltar í þessum efnum því 

annars væri það kostnaðarsöm sóun á vinnu, bæði fyrir þær sjálfar og aðila úr þessum 

utanaðkomandi hópi. Fyrir margt löngu síðan þurfti hver einasta af þessum níu 

þýðingaþjónustum að halda eigin ráðningarpróf fyrir nýja þýðendur. Ringlaðir umsækjendurnir, 

óvissir um hvar ætti að sækja um, þurftu að fylla út níu flókin umsóknareyðublöð og taka níu 

mismunandi próf. Það þurfti miklu fleiri fundi til að fara í gegnum umsóknirnar og undirbúa öll 

prófin (sjá 3. kafla) og margfalt fleiri tússpenna og viðtöl þegar komið var að munnlegu 

prófunum. Oft voru sömu umsækjendur á nokkrum mismunandi nafnalistum þeirra sem komu til 

greina og skekktu þannig myndina af því hversu margir mögulegir nýliðar væru vænlegir. 

Sameiginlegar ráðningar stofnana falla undir almenna skynsemi. Allar ráðningar eru nú 

skipulagðar miðlægt af ráðningarskrifstofu Evrópusambandsins (sjá 3. kafla fyrir nánari 

upplýsingar). Það er þó ekki alltaf auðvelt að uppfylla sérþarfir hverrar stofnunar og erfiðast er 

að skipta með sér stöðugildunum, þ.e. að skipta nafnalistanum niður á nokkrar stofnanir á þann 

hátt að það mæti kröfum hverrar og einnar og taka óskir umsækjenda einnig með í reikninginn, 

en þær eru oft mjög þokukenndar á þessu stigi. 

Þegar kemur að verkefnum sjálfstætt starfandi þýðenda þá er þar einnig skynsamlegt 

fyrir stofnanirnar að vinna saman og það gera þær upp að vissu marki. Evrópuþingið hefur staðið 

fyrir sameiginlegum útboðum með framkvæmdastjórninni og Þýðingamiðstöðinni. Sumar 

stofnanir eins og Endurskoðunarrétturinn og ráðið láta beiðnir sínar til sjálfstætt starfandi 

þýðenda einfaldlega fara í gegnum Þýðingamiðstöðina. Þó að þýðingadeildir stofnana ESB skilji 

nauðsyn þess sameinast í samskiptum við sjálfstætt starfandi þýðendur, enn og aftur vegna 

ímyndar, vinnuhagræðingar og hagkvæmni fyrir sjálfstætt starfandi verktakana, standa þær 
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frammi fyrir einföldu en óleysanlegu vandamáli. Hver og ein stofnun myndi gjarnan vilja hafa 

stöðugan aðgang að sínum eigin dyggu sjálfstætt starfandi þýðendum. Sjálfstætt starfandi 

þýðendur vilja hins vegar eiga sig sjálfir, þeir vilja vera sjálfstæðir: sjálfstæðir í vali sínu á 

viðskiptavinum, hafa sjálfstæði til að segja „nei“ við verkefnum sem virðast óáhugaverð og með 

vonlausa skilafresti og hafa sjálfstæði til að segja „já“ við viðskiptavini sem bjóðast til að borga 

meira fyrir blaðsíðuna. Hver stofnun hefur líka sínar sérþarfir á þessu sviði. Evrópudómstóllinn 

þarfnast sjálfstætt starfandi þýðenda með sérfræðiþekkingu í lögum, framkvæmdastjórnin fjallar 

um ýmis tæknisvið (samgöngur, nýja tækni, læknavísindi, matvælaöryggi, geislavarnir o.s.frv.), 

bankarnir þurfa augljóslega þýðendur með sérfræðiþekkingu í málefnum banka og fjármála 

o.s.frv. 

Íðorðafræði er enn eitt sviðið þar sem stofnanirnar eiga í samvinnu. Í mörg ár hafa 

íðorðafræðingar hinna ýmsu stofnana fundað óformlega til að deila niðurstöðum sínum og 

forðast að finna upp hjólið alltof oft. Vegna mismunandi uppbyggingar tölvukerfa þróuðu stærri 

stofnanir hér áður fyrr sína eigin íðorðabanka á netinu (EUTERPE hjá Evrópuþinginu, 

Eurodicautom hjá framkvæmdastjórninni og TIS hjá ráðinu). Nú hefur þeim öllum verið steypt 

saman í einn grunn sem kallast IATE (InterActive Terminology for Europe) en sú útgáfa er 

einnig aðgengileg almenningi. 

Sameiginlega þýðinga- og túlkanefnd leiðir saman fulltrúa allra þýðinga- og túlkadeilda 

ESB. Hún skiptist í þrjár einingar (þýðingar, túlkun og sérfræðingar í lagamáli) og vinnur að 

þeim verkefnum sem þessum einingum er úthlutað. Hún hittist reglulega og fjallar um 

viðfangsefni eins og tölfræði yfir vinnuálag (þ.á.m staðalaðferð fyrir blaðsíðutal), íðorð, 

þýðingaminni, gæðastjórnun og önnur sameiginleg hugðarefni. 

Dreifstýrðar þýðingar 

Starfsfólk í ráðuneytum í hverju landi: Það er svigrúm til þess að deila kostnaði þýðinga með 

yfirvöldum í hverju landi og koma því svo fyrir að þau sinni hluta þýðinganna. Þetta þarf að 

skipuleggja vandlega til þess að vernda trúnað, tryggja sameiginlegan aðgang að þýðingum og 

komast hjá tvíverknaði. Þetta er ein leið til þess að vernda fjöltyngi á tímum vandfundinna og 

þverrandi úrræða. 

Starfsfólk ESB á stærri svæðisskrifstofum: Framkvæmdastjórnin hefur nú þegar 

nokkra reynslu í þýðingum á svæðisskrifstofum. Eins og nefnt er að ofan rekur hún 
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svæðisskrifstofur í öllum aðildarlöndunum fyrir utan Belgíu og Lúxemborg. Einnig hefur verið 

gerð tilraun með annars konar svæðisskrifstofur. Árið 1995, rétt eftir inngöngu Finnlands og 

Svíþjóðar í ESB, voru settar upp stórar svæðisskrifstofur í Helsinki og Stokkhólmi. Þeim var 

ætlað að auka þýðingaafköst og vera tímabundin viðbót í 18 mánuði, þar til nægilegur fjöldi af 

fastráðnu starfsfólki hefði verið ráðinn í Brussel og Lúxemborg. Þessum skrifstofum var síðan 

lokað. Þegar þessar stóru svæðisskrifstofur voru starfandi voru í hvorri um sig u.þ.b. 25 þýðendur 

tímabundið og fimm aðstoðarmenn. Þrír til fimm fastráðnir þýðendur frá Brussel og Lúxemborg 

stýrðu starfseminni. Tilraunin sýndi að með vandlegri skipulagningu og vel uppbyggðum 

tölvukerfum var mögulegt að þýða á fullnægjandi hátt án þess að að vera búsettur í Brussel eða 

Lúxemborg. Tímabundna starfsfólkið þurfti augljóslega að velja vandlega (nær allt starfsfólkið 

fékk stöðu fastráðinna embættismanna í framhaldinu eftir að hafa staðist inntökupróf, annað 

hvort fyrir eða eftir að það hlaut ráðningu á stóru svæðisskrifstofunum). Það þurfti að þola 

stjórnsýslutafir og -hindranir sem eru sjálfsagður hlutur í Brussel. Starfsmannafélögin voru 

ákaflega andvíg þessari tilraun og reyndar margir þýðendur líka sem óttuðust að status quo væri 

ógnað. Einn ókostur þessa fyrirkomulags var sá að starfsfólkið var allt af sama þjóðerni og hafði 

lítil eða engin bein samskipti við samstarfsfélaga af öðrum þjóðernum. Stofnanir ESB eru 

fjölþjóðlegar svo að þessi gagnrýni á rétt á sér. Þennan annmarka mætti samt auðveldlega laga 

hjá svæðisskrifstofum framtíðarinnar með því að blanda þjóðernum meira saman (t.d. með því að 

senda þýðendur af öðrum þjóðernum til svæðisskrifstofa í tímabundna þjálfun og fræðslutengd 

verkefni). 

Niðurstaða tilraunarinnar var slík að úttektarskýrsla háttsettra embætttismanna árið 1999 mælti 

með að: 

a) komið yrði á fót stórum svæðisskrifstofum sem þessum þegar ný aðildarríki ganga í ESB 

í framtíðinni, 

b) litlu svæðisskrifstofurnar í núverandi aðildarríkjum yrðu stækkaðar, 

c) að settar yrðu upp svæðisskrifstofur í öllum þeim aðildarríkjum þar sem þær eru ekki nú 

þegar. 

Þessum ráðleggingum var hins vegar aðeins fylgt eftir að hluta. Stórum svæðisskrifstofum af 

svipuðum toga var komið á fót en aðeins fyrir þá þýðingaþörf sem skapaðist við foraðild. Þegar 

viðkomandi lönd voru orðin aðilar að ESB 2004 og 2007 voru svæðisskrifstofurnar minnkaðar 
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niður í hefðbunda stærð með einn eða tvo þýðendur. Svæðisskrifstofum var hins vegar komið á 

fót í öllum aðildarríkjunum í kjölfar ráðleggingar í c) lið hér að ofan. 

 Það er ljóst að í framtíðinni gæti fyrirkomulag svæðisskrifstofanna fengið betri 

hljómgrunn og þá ekki einungis sem tímabundin viðbót fyrir ný aðildarríki. Það gæti leyst ýmis 

vandamál.  

 Þýðingadeildirnar eru orðnar stórar nú þegar, sérstaklega hjá framkvæmdastjórninni. Það 

myndi verða þeim til góðs ef þeim yrði skipt niður í smærri einingar sem dreift yrði víðar. 

 Í sumum löndum er erfitt að fá þýðendur til starfa með réttu hæfnina. Það væri 

auðveldara að ná til þeirra ef þeir þyrftu ekki að flytja búferlum til Brussel eða 

Lúxemborgar. 

 Ef þýðendur eru á kafi í menningu aðildarríkjanna eru þeir nær endanlegum viðtakendum 

þýðinganna. Þetta getur stundum verið mikilvægara en að vera nálægt upphafsmönnum 

textanna í Brussel. 

 Svæðisskrifstofurnar geta boðið upp á hið fullkomna kennsluumhverfi fyrir þýðendur úr 

höfuðstöðvunum sem eru að læra tungumál gistilandsins eða þurfa að sökkva sér aftur í 

umhverfi móðurmáls síns. Þeir geta haldið áfram að vinna í „heimaeiningu“ sinni úr 

fjarlægð og sótt tungumálanámskeið á sama tíma. 

 Þýðingar eru áhugaverðari starfsvettvangur ef möguleiki er á að starfa í höfuðborgum 

annarra ríkja við stjórnun eða þjálfun. 

 Svæðisskrifstofur veita sjálfstætt starfandi þýðendum á svæðinu stuðning og sjá um 

kynningar á stéttinni. 

Æfingar fyrir nemendur 

7.1 Rannsókn 

6.1.1 Skoðið vefsetur innlends eða alþjóðlegs bandalags þýðenda (eða lesið efni þeirra í 

prentútgáfu) og finnið út hvað þeir segja um gjaldskrá sjálfstætt starfandi þýðenda. 

6.1.2 Hver er grundvallarmunurinn á IATE og EUR-Lex? 
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6.2 Íðorð 

6.2.1 Framkvæmið leit í IATE og öðrum íðorðagagnagrunni, s.s. UNITERM. Berið saman 

niðurstöðurnar úr grunnunum þegar leitað er að röð svipaðra íðorða á tveimur tungumálum (t.d. 

„teleworking“, „home working“ og „distance working“). 

6.2.2 Framkvæmið altæka textaleit á netinu að sömu íðorðum. Hvar finnið þið bestu 

skilgreiningarnar? Í íðorðagrunnunum eða textaleitinni? Hvar finnið þið bestu þýðingarnar? 

7.2 Þýðing 

6.3.1 Finnið stuttan texta á vefsetri Evrópuþingsins sem nefnist „The profession of translator at 

the European Parliament“ á einhverju erlenda tungumáli ykkar. Þýðið hann yfir á móðurmál 

ykkar eða annað ESB tungumál. Berið ykkar útgáfu saman við þá sem er á vefsetrinu.  

6.3.2 Reynið ykkur í yfirlestri. Lesið yfir þýðingu samnemanda ykkar og fáið hann til að lesa 

ykkar. Hvað (ef eitthvað) lærið þið af þessu? 

6.4. Hjálpargögn 

6.4.1 Verðið ykkur úti um hráa vélþýðingu úr A máli ykkar yfir á móðurmálið. Reynið að a) gera 

lágmarkslagfæringu á henni svo hún verði viðunandi og b) lagfæra hana að fullu svo hún verði 

óaðgreinanleg frá mannlegri þýðingu. Berið saman hvers konar breytingar þið gerið og hversu 

mikinn tíma það tekur. 

6.4.2 Notið hvaða tól sem þið hafið aðgang að til að finna og sækja íðorð (orðabók, internet, 

altæka textaleit) og finnið jafngildi hugtaksins „birdstrike statistics“ sem minnst var á í kaflanum 

á öðrum tungumálum. 

6.5. Umræður 

6.5.1 Finnst ykkur það góð hugmynd að þýðendur vinni heima frekar en í skrifstofuumhverfi? 

Listið upp hverjir eru kostirnir og gallarnir að ykkar mati. 

6.5.2 Í þessum kafla er ýjað að því að nálægð við endanlega viðtakendur þýðingar geti stundum 

verið mikilvægari en nálægð við textahöfunda. Hvað finnst ykkur? 
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7.  Stækkun ESB og áhrif hennar á þýðingar 

Stækkun: þýðingatengdar staðreyndir og tölur  

Að standa vörð um fjöltyngi 

Í hvert sinn sem ESB er stækkað og ný lönd fá aðild heyrast gagnrýnisaddir varðandi 

tungumálastefnu þess. Innan hennar njóta nefnilega lítil lönd þeirra forréttinda að tungumál 

þeirra komast á stall opinberra tungumála og vinnumála stofnana Evrópusambandsins.  

 ESB hefur einnig haldið á lofti rétti fjöltyngis við hverja stækkun, en sú lausn er 

skynsamlegri en þeir kostir sem einfalda hlutina um of, bæði á menningarlegan og 

lýðræðissinnaðan hátt. Utanaðkomandi aðilar sem vilja vel en búa yfir röngum upplýsingum 

halda því stundum fram „að það að taka upp eitt tungumál myndi spara skattborgurum stórfé“. 

Eins og útskýrt var í 1. kafla hins vegar er kostnaðurinn við fjöltyngi lægri en oft er gert ráð fyrir. 

Í rauninni er núverandi heildarkostnaður þýðinga og túlkana hjá stofnunum ESB rétt yfir 2 evrur 

á ári á hvern íbúa innan Sambandsins (sem varla telst stórfé!). Þessi kostnaður eykst ekki 

verulega við stækkun því íbúafjölgun er alltaf í hlutfalli við kostnaðinn. 

 Markmiðið með fjöltyngi er að Evrópubúinn á götunni verði þess ekki var. Í augum 

bankamannsins í London er ESB pólitísk skepna sem talar reiprennandi ensku. Samt sem áður 

getur bóndi á Krít verið í samskiptum við stofnanir ESB á sama tíma og fundist að þar væri 

einungis töluð gríska. Ef litið er á málið á þennan hátt, frá sjónarhóli hins almenna borgara, er 

ESB eintyngt. Það gerir það einstakt meðal alþjóðastofnana. (Svo ekki sé minnst á þann 

hliðarávinning að geta talað við stóran hluta íbúa heimsins á þeirra eigin tungumáli, en enska, 

franska, spænska og portúgalska eru að auki öll töluð víða um heim.) 

 Hvað tungumálin varðar þýðir undirbúningur fyrir stækkun einfaldlega að gera 

nauðsynlegar ráðstafanir svo stofnanir ESB geti átt samskipti á t.d. króatísku (og eingöngu á 

króatísku) við króatíska ríkisborgara sem brátt munu verða ríkisborgarar ESB.  

 Að vinna með öll 23 tungumálin gæti virst martröð en það er einfaldlega spurning um 

skipulagningu. Stofnanir ESB hafa sýnt að þær geta vel starfað þrátt fyrir þessar hömlur. Það er 

óneitanlega einfaldara að skipuleggja þýðingar en túlkun fyrir sístækkandi ESB. Það er jafnvel 

enn erfiðara að finna hæfa túlka en hæfa þýðendur og túlkar verða að vera færir í sínu starfi frá 
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fyrsta degi. Óhæfur túlkur er sýnilegri en óhæfur þýðandi og hægt er að lagfæra lélega þýðingu 

en það sama gildir ekki um lélega túlkun. 

 Að glíma við stækkun Sambandsins hvað þýðingar varðar snýst það um að finna nóg af 

reynslumiklum þýðendum og að hafa vel skipulagt kerfi verkflæðis með hámarksnotkun 

tölvustuðnings og reglna gagnvart þýðingabeiðendum (að skrifa minna og skýrar og skipuleggja 

sig svo nægjanlegur tími gefist til þýðinga). Hvað varðar túlka hins vegar þarf að huga að 

flóknum tæknilegum og byggingarfræðilegum hömlum túlkaklefa. Mjög fáir fundarsalir geta 

hýst túlkateymi á öllum opinberu tungumálunum. Því þarf að takmarka fulla túlkun við fundi 

þeirra hæst settu, s.s. allsherjarfundi Evrópuþingsins og ráðherrafundi. Jafnvel þá þarf að stóla á 

túlkun yfir á millitungumál (ef þarf að þýða af pólsku yfir á grísku er t.d. fyrst þýtt úr pólsku 

yfir á ensku og svo úr ensku yfir á grísku). Einnig er möguleiki á ósamhverfum kerfum eins og 

SALT (Speak All, Listen Three) þar sem fundarmenn geta talað hvaða opinbera tungumál sem er 

en verða að hlusta á túlkun yfir á aðeins þrjú tungumál, þ.e. ensku, frönsku og þýsku. 

Stækkunardagsetningar 

Saga stækkunar Evrópusambandsins er eftrirfarandi: 

Sjötti áratugurinn: Stofnlöndin voru Belgía, Frakkland, Þýskaland, Ítalía, Lúxemborg og 

Holland.  

1973: Fyrsta stækkunin: Danmörk, Írland og Bretland slógust í hópinn. Noregur undirbjó aðild 

en af henni varð ekki þar sem íbúar kusu gegn henni í þjóðaratkvæðagreiðslu. 

1981: Grikkland gerðist aðili. 

1986: Portúgal og Spánn gerðust aðilar. 

1995: Austurríki, Finnland og Svíþjóð gerðust aðilar. Noregur undirbjó aðild en af henni varð 

ekki þar sem íbúar kusu gegn henni í þjóðaratkvæðagreiðslu.  

2004: Kýpur, Tékkland, Eistland, Ungverjaland; Lettland, Litháen, Malta, Pólland, Slóvakía og 

Slóvenía gerðust aðilar. 

2007: Búlgaría og Rúmenía gerðust aðilar og lögðu þar með lokahönd á fimmtu stækkunina frá 

því 2004. 
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2011: Umsóknarlönd eru Króatía, Ísland, Makedónía, Svartfjallaland og Tyrkland. 

Umsóknarland er það land sem hefur fengið formlega umsókn samþykkta hvort sem viðræður 

eru hafnar eða ekki. Sjá The Commission´s Enlargement Glossary á slóðinni http://ec.europa.eu/ 

enlargement/glossary/index_en.htm. 

Með stækkuninni 2004 tvöfaldaðist fjöldi opinberra tungumála og neyddust þýðingadeildir 

stofnana ESB til að gera ýmsar meiriháttar breytingar. Á þeim bar mest hjá 

framkvæmdastjórninni sem hækkaði hlutfall verkefna til sjálfstætt starfandi þýðenda upp í 40% 

og setti takmarkanir á tegund og lengd skjala sem yrðu samþykkt til þýðingar (lengd skjala var 

takmörkuð við 15 bls. nema um sérstakar rökstuddar ástæður væri að ræða). Í fyrsta skipti hurfu 

sumar ESB deildirnar (þ.á.m. hjá framkvæmdastjórninni) frá „móðurmálsreglunni“ þar sem 

þýðendur þýða eingöngu yfir á móðurmál sitt. Í staðinn innleiddu þeir þýðingar í báðar áttir 

(en: two-way translation; fr: traduction aller-retour) sem kallaðar eru svo því þýðendur þýða í 

tvær áttir, þ.e. bæði yfir á móðurmál sitt og úr því. Þýðendur þýða þannig í samræmi við 

viðteknar venjur en einnig úr móðurmáli sínu yfir á ensku eða frönsku. Þýðingar í báðar áttir eru 

aðeins notaðar ef textar eru ætlaðir til innri upplýsinga og ekki ætlaðir til birtingar. 

Þarfir fyrir og eftir aðild 

Þýðing á réttarreglum Bandalagsins (gildandi Evrópulöggjöf) 

Eins og útskýrt var í 1. kafla tekur sum Evrópulöggjöf gildi strax í aðildarríkjunum og 

ríkisborgarar þeirra verða að geta lesið hana og skilið til að geta farið eftir henni. Þetta á að 

sjálfsögðu einnig við um ný aðildarríki. Mörg þúsund blaðsíður af löggjöf hafa litið dagsins ljós 

frá upphafi ESB á sjötta áratugnum og alla löggjöf sem enn er í gildi þarf að: 

 þýða yfir á opinber tungumál allra landa sem gerast aðilar að ESB, 

 yfirfara af hálfu stofnana ESB, 

 birta í sérútgáfu Stjórnartíðinda. 

Réttarreglur Bandalagsins eru samansettar af : 

a) frumlöggjöf (sáttmálunum), 

b) afleiddri löggjöf sem á rætur að rekja til sáttmálanna (kallast droit dérivé á frönsku), 

c) dómaframkvæmd Evrópudómstólssins. 
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Áður en nýtt aðildarríki getur orðið aðili að ESB verður að þýða frum- og afleidda löggjöf ásamt 

mikilvægasta hluta dómaframkvæmda.  

 Þýðingar yfir á nýju tungumálin eru yfirleitt á ábyrgð ríkisstjórna þeirra landa sem eru í 

umsóknarferli. Yfirleitt eru þýðingarnar gerðar í dómsmálaráðuneyti, utanríkisráðuneyti, eða 

Evrópumálaráðuneyti viðkomandi ríkis, eða í þýðingamiðstöð sem sett hefur verið á laggirnar í 

þessum tilgangi. Þýðingarnar þarf að yfirfara hjá ESB-stofnununum svo hægt sé að staðfesta og 

birta sem „jafngildar útgáfur“ Evrópulöggjafar í Stjórnartíðindunum. Á aðildardaginn verða þær 

formlegar útgáfur Evrópulöggjafar á sama hátt og þær sem fyrir voru á þýsku, ítölsku og finnsku. 

Í sumum landanna sem gerðust aðilar 2004 og 2007 hófst þýðing löggjafarinnar árið 1996 með 

tækniaðstoð frá framkvæmdastjórninni. Hvert umsóknarland setti á laggirnar deild til að þýða 

löggjöfina yfir á sína þjóðtungu. Þessar deildir kölluðust TCU (Translation Coordination Units) 

og uppbygging þeirra og fjármögnun var mismunandi. Þær fengu aðstoð frá TAIEX skrifstofu 

framkvæmdastjórnarinnar (Technical Assistance Information Exchange). TAIEX bar einnig 

ábyrgð á að útvega þýðingar yfir á ensku og frönsku á þeim hluta landslaga sem þarfnaðist 

eftirlits af hálfu embættismanna framkvæmdastjórnarinnar varðandi samræmi þeirra við 

Evrópulöggjöf (ferlið kallast screening). TAIEX heldur úti áhugaverðri vefsíðu á slóðinni 

http://ec.europa.eu/enlargement/taiex/index_en.htm. 

 Að þýða réttarreglurnar hefur verið líkt við það „að klífa Mount Everest á 

tungumálasviðinu“. Það að þýða einungis sáttmálana er heilmikið verk, aðallega vegna 

grundvallarmikilvægis þeirra frekar en fjölda blaðsíðna. Að þýða gildandi afleidda löggjöf 

hinsvegar er gríðarlega umfangsmikið verkefni sem krefst viðvarandi átaks sem byggja þarf á 

áreiðanlegu framlagi á sviði málvísinda, íðorðafræði og tækni. Við „sprenginguna“ sem varð við 

stækkunina árið 2004 þurfti að þýða um 80.000 blaðsíður af löggjöfinni yfir á öll nýju opinberu 

tungumálin fyrir sérútgáfu Stjórnartíðindanna.  

 Oft er efast um að umsóknarlönd, sérstaklega þau minni, nái að ljúka við þýðingarnar 

tímanlega. Minni löndunum tekst reyndar oft að stýra þýðingavinnunni vel, jafnvel þó erfiðara sé 

að finna nauðsynlegan fjölda þýðenda, yfirlesara og sérfræðinga í lögum í fámennu samfélagi en 

fjölmennu. Það er ekki óalgengt að minni löndin leggi meira upp úr þjóðtungu sinni en þau stærri 

og setji þýðingar Evrópulöggjafarinnar frekar í forgang. Fyrir þeim þýðir aðild að ESB að í fyrsta 

skipti geta borgarar þeirra, þingmenn Evrópuþingsins fyrir þeirra hönd og ráðherrar talað á sinni 

þjóðtungu á alþjóðlegum fundum utan heimalandsins. 
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 Hið skelfilega verkefni að þýða réttarreglurnar er sennilega það eina í öllu aðildarferlinu 

sem er nákvæmlega það sama hjá öllum tilvonandi aðildarríkjum, bæði á megindlegan og 

eigindlegan hátt. Þessu risastóra þýðingarverki er hins vegar afdráttarlaust líkt við vinnu sem er 

meira alhliða og krafist er af þessum löndum til þess að aðlaga sig að ESB aðildinni, s.s. á sviði 

viðskipta, staðla og mannréttinda. 

Yfirlestur þýðinga á frumlöggjöf og afleiddri löggjöf 

Á lokastigi aðildarviðræða fara stofnanirnar yfir þýðingarnar á réttarreglunum sem gerðar hafa 

verið í umsóknarlöndunum. Yfirlesturinn skiptist samkvæmt hefð á milli ráðsins og 

framkvæmdastjórnarinnar. 

 Tilgangurinn er ekki sá að gagnrýna þá vinnu sem gerð hefur verið í umsóknarlöndunum. 

Yfirlesturinn er gerður einfaldlega vegna þess að stofnununum ber skylda til að tryggja að 

samkomulag sé um hverja tungumálaútgáfu, þá fyrst sáttmálana, og að hægt sé að birta hana sem 

„frummálsútgáfu“. Þær ákvarðanir sem lagasérfræðingar taka á þessu stigi, sérstaklega hvað 

varðar íðorðanotkun og hefðbundið orðalag, verður í kjölfarið að nota af fullri samkvæmni í 

öllum þýðingunum svo þær séu lagalega pottþéttar. 

 Í fyrstu stækkununum fór þessi yfirlestur fram í Brussel og yfirlesararnir voru fengnir frá 

umsóknarlöndunum. Fyrir stækkunina 1995 var prófað að fara aðra leið og þá fór hluti 

yfirlestursins fram í umsóknarlöndunum. Teymi yfirlesara voru ráðin af framkvæmdastjórninni 

til þessa tiltekna verkefnis og voru þau spyrt saman við sendinefndir framkvæmdastjórnarinnar í 

Finnlandi, Noregi og Svíþjóð. (Engin þörf var fyrir yfirlesarateymi í Austurríki þar sem þýska 

var þegar opinbert tungumál.) Þessi nýja leið var prófuð að hluta til vegna þess að auðveldara var 

að fá hæft starfsfólk ef það þurfti ekki að flytja búferlum til Brussel og eins vegna þess að 

raunveruleg aðild var enn í óvissu. Hún var háð þjóðaratkvæðagreiðslu sem haldin var nokkrum 

mánuðum fyrir áætlaðan aðildardag en þýðingarvinna og yfirlestur varð að hefjast löngu fyrr! Að 

lokum ákvað Noregur að gerast ekki aðili að ESB og yfirlesturinn á skrifstofunni í Osló var 

stöðvaður með tilhlýðilegum fyrirvara. 

 Þessi leið var einungis fær vegna nýrrar tækni og fjarskipta og hún var farin að nýju við 

stækkanirnar 2004 og 2007. Einn helsti kostur hennar er nálægðin við þá deild sem vann þýðingu 

réttarreglnanna í hverju landi og tækifæri á endurgjöf og nánu samstarfi. Einnig er gagnlegt að 
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hafa þýðendateymi á staðnum sem getur byggt upp sambönd við háskóla, fagfélög og þannig 

skapað net upplýsinga um ráðningar þýðenda fyrir stofnanir ESB í framtíðinni. 

Undirbúningur innanhúss fyrir stækkun 

Í aðdraganda væntanlegrar stækkunar verða þýðingadeildir allra ESB-stofnana að undirbúa það 

að geta þýtt úr nýju tungumálunum sem verða opinber tungumál þegar ný lönd gerast aðilar. 

Yfirleitt er komið til móts við þessar nýju þýðingakröfur með því að kenna því starfsfólki sem 

fyrir er svo það geti þýtt úr fleiri tungumálum og kennslan þarf að hefjast nokkuð löngu áður en 

nýju löndin fá aðild. Það tekur nokkur ár að læra nýtt tungumál en þýðendur taka nýju tækifæri 

til að bæta við sig tungumáli alltaf fagnandi. Þessi vilji þeirra er nýttur til hins ítrasta með því að 

bjóða upp á námskeið innanhúss. Þýðendur eru einnig hvattir til að sækja hraðnámskeið í 

viðkomandi löndum. 

 Fyrir utan það að sjá þýðendum fyrir tungumálakennslu verða þýðingadeildirnar að 

undirbúa sig fyrir stækkunina með því að laga tölvukerfi sín og tölvustudd hjálpargögn að henni 

svo þau geti ráðið fram úr nýjum tungumálum. Hugbúnaður og vélbúnaður eins og lyklaborð 

verða að geta stutt stafróf og áherslutákn nýju tungumálanna. Þessi vandamál eru minniháttar í 

samanburði við þá miklu áskorun sem þurfti að glíma við árið 1981 þegar tölvukerfi voru ekki 

eins háþróuð og þau eru í dag og fella þurfti inn gríska stafrófið. 

 Þróun íðorða er mjög mikilvæg. Þegar þýðendur í Brussel eða Lúxemborg hefjast handa 

við þýðingar yfir á nýju tungumálin við aðild nýrra landa, verða þeir að hafa vel birga og 

áreiðanlega íðorðagrunna og þýðingaminni. Þá er aðeins hægt að búa til með því að eiga náið 

samstarf við þýðingamiðstöðvar umsóknarlandanna frá því snemma í ferlinu. 

 Einnig þarf að skoða markað sjálfstætt starfandi þýðenda sem eru færir í nýju 

tungumálunum (sem frummálum eða markmálum) og undirbúa útboð svo hægt sé að byggja upp 

lista yfir þá þýðendur. 

Ráðningar 

Ráðning þýðenda er mikilvægasti hluti þess að undirbúa þýðingadeildirnar fyrir stækkun. Í 

heildina þurfa stofnanirnar meira en 200 þýðendur fyrir hvert tungumál (þá eru túlkar ekki 

meðtaldir). 
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 Eins og útskýrt er annars staðar í þessari bók hafa mismunandi stofnanir mismunandi 

þarfir. Evrópudómstóllinn þarf þýðendur með lagamenntun ásamt mjög góðri 

tungumálakunnáttu. Evrópuþingið, efnahags- og félagsmálanefndin og svæðanefndin ásamt 

Evrópudómstólnum leita að þýðendum sem geta þýtt úr hvaða opinbera tungumáli sem er. 

Framkvæmdastjórnin og ráðið hins vegar þurfa fyrst og fremst þýðendur sem geta þýtt úr frönsku 

og ensku þar sem mest er samið á þeim tungumálum innan þessara stofnana. Þær sækjast einnig 

eftir þýðendum sem geta að auki þýtt úr móðurmáli sínu yfir á ensku eða frönsku (þýðingar 

skjala í báðar áttir sem aðeins eru ætlaðar til upplýsinga eins og minnst er á hér að ofan). Þrátt 

fyrir mismunandi kröfur stofnananna fara flestar ráðningar fram miðlægt hjá ráðningarskrifstofu 

Evrópusambandsins (EPSO). 

 Ráðningarsamkeppnir sem fara fram vegna stækkana eru alveg eins og aðrar samkeppnir 

hvað varðar þátttökuskilyrði (aldurstakmörk, hæfniskröfur, tegund prófa o.s.frv.) Þeim er lýst í 3. 

kafla þessarar bókar. 

 Háskólar sem bjóða upp á námskeið í þýðingum í umsóknarlöndunum eru hvattir til að 

hafa samband við stofnanir ESB. Þýðingadeildirnar taka á móti starfsnemum frá 

umsóknarlöndunum, þjálfa þá í vinnuaðferðum sínum og kynna þá almennt fyrir starfsemi sinni. 

Í hnotskurn 

EF OFANGREINT ER TEKIÐ SAMAN ÞÁ ER UM AÐ RÆÐA: 

 þýðingaþörf fyrir aðild (þýðing og yfirlestur réttarreglanna) 

 þýðingaþörf eftir að aðild er frágengin: 

 

þýðing úr nýju tungumálunum (þjálfun starfsfólks sem fyrir er) 

þýðing yfir á nýju tungumálin (ráðning nýrra þýðenda). 

Þessi viðfangsefni eru hins vegar unnin samhliða, en ekki í samfelldri röð, á nokkrum árum áður 

en kemur að raunverulegri aðild eins og sýnt er hér að neðan. Árið „X“ er aðildarárið. 
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  FYRIR AÐILD   EFTIR AÐILD   

  ár X - 4 ár X - 1 ár X ár X +1 

          

Löggjöf Þýðingar hefjast í  Yfirlestur og  Sérútgáfa Hefðbundin 

  ráðuneytum eða  staðfesting hefjast.* Stjórnartíðinda  starfsemi 

  TCU Undirbúningur birt; löggjöfin     

    fyrir sérútgáfu verður að lands-   

    Stórnartíðinda hefst lögum.   

    í september.     

          

Þýðingar úr Kennsla hefst fyrir  Kennsla heldur  Þýðingar úr  Hefðbundin 

nýjum 

tungu- innanhússþýðendur áfram nýjum tungu- starfsemi 

málum     málum   

      hefjast   

          

Þýðingar yfir Kennsla í Ráðningarpróf Ráðning þýðenda Ráðningar halda 

á nýju háskólum haldin fyrir nýju tungu- áfram þar til 

tungumálin     málin.** starfsemin gengur 

        fyrir sig með hefð- 

        bundnum hætti. 

 

* Frumlöggjöfina (sáttmálana) skal staðfesta á árinu X – 2. 

** Stundum er hægt að ráða starfsfólk tímabundið á árinu X – 1. 

Ímynduð aðild: Nýland gengur í ESB 

Í þessum hluta lýsum við þeim áskorunum sem blasa við ímynduðu landi sem við köllum 

„Nýland“, á mismunandi stigum þýðingarvinnu sem tengist aðildinni. Þjóðtungu Nýlands skulum 

við kalla „nýsku“. 

 Við útskýrum hvaða mistök skal forðast á hverju stigi fyrir sig og hvaða bestu 

starfsvenjur skal taka til fyrirmyndar . Mistökin eru að sjálfsögðu ímynduð og alls ekki ætlunin 

að gefa til kynna að eitthvert land hafi gert þau hér áður eða sé að gera þau í dag. Bestu 

starfsvenjur eru byggðar á raunverulegum dæmum. 

Þýðing réttarreglnanna yfir á nýsku 

Þýðingin er gerð í ráðuneyti eða TCU í höfuðborginni. 
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BESTU STARFSVENJUR SEM TAKA ÆTTI TIL FYRIRMYNDAR 

 Þýða skal í réttri röð (frumlöggjöfina skal þýða á undan afleiddu löggjöfinni; fyrst verður 

að þýða grundvallargerðirnar þar sem íðorðin verða til því gerðirnar sem koma í kjölfarið 

vísa í þau íðorð og ákveðnar venjur verður að skapa fyrir lögfræðilegt málfar). 

 Byggja skal upp tengiliði í viðkomandi landi sem geta gefið ráð varðandi lagalega og 

tæknilega íðorðanotkun (sérfræðinga á ákveðnum sviðum og sérfræðinga í ráðuneytum). 

 Koma á fót sérstökum ráðgefandi nefndum lögfræðinga, þýðenda og sérfræðinga á 

ákveðnum sviðum (í landbúnaði, samgöngum, tollalögum o.s.frv.) til að staðfesta 

þýðingar á lykilþáttum í löggjöfinni. 

 Nota þýðingaminni til að tryggja samræmda íðorðanotkun og samþykktar málvenjur. 

 Nýta hjálpargögn til hins ítrasta til að tryggja samræmi. 

 Vera jákvæður gagnvart yfirlestri. Líta skal á leiðréttingar yfirlesara sem hluta 

teymisvinnu en ekki persónulegar móðganir. 

 Taka ábyrgð á því að útkoman verði rétt og láta sér ekki detta í hug að leiðbeiningar 

varðandi málfarsleg atriði komi frá Brussel. (Það er ógerningur fyrir aðila í Brussel þar 

sem þeir hafa enn enga kunnáttu í nýsku. Ábyrgðin er Nýlands og ef þeir í Brussel virðast 

vera að þvinga óeðlilegri málfarslegri gerð upp á nýskuna væri rétt að fá nýska 

lögfræðinga standa upp í hárinu á þeim.) 

MISTÖK SEM BER AÐ FORÐAST 

 Að láta þýðendur halda að þeir séu að þýða til upplýsinga eingöngu. Þýðingarnar munu á 

endanum (þegar búið er að lesa þær yfir og staðfesta) verða hluti af löggjöf Nýlands. Þær 

þýðingarákvarðanir sem teknar eru í þýðingu réttarreglnanna verður skylt að nota í 

framtíðarþýðingum á ESB-löggjöf yfir á nýsku. Þær munu einnig upp að vissu marki hafa 

áhrif á framtíðarþróun nýsku þar sem ESB-íðorð og -hugtök samlagast þjóðarvitundinni. 

 Að ætla þýðendum að vinna hver í sínu horni. Tengslamyndun og sameiginlegur 

íðorðaforði eru mjög mikilvægir þættir. 

 Að nota óreynda eða illa launaða þýðendur og gefa þeim of þröngan tímaramma. 

 Að sjá þýðendum ekki fyrir lagalegri og tæknilegri ráðgjöf til að leysa þýðingavandamál. 
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 Að vera óskipulagður: vinna þýðinguna ekki í réttri röð, þýða ranga texta eða þýða það 

sama oftar en einu sinni. 

 Að halda að texti réttarreglnanna sé dæmigerður fyrir þýðingar innan stofnana ESB (sem 

hann er ekki). 

Að þýða úr nýsku: þjálfun starfsfólks 

Þetta er á ábyrgð stofnana ESB í Brussel og Lúxemborg. 

BESTU STARFSVENJUR SEM TAKA ÆTTI TIL FYRIRMYNDAR 

 Að útvega þýðendum sérhannaða tungumálakennslu. 

 Að útvega „aðlögunarnámskeið“ fyrir þýðendur sem kunna skylt tungumál (áður en 

Svíþjóð varð aðili að Sambandinu var t.d. þýðendum sem kunnu dönsku boðið upp á 

námskeið svo þeir gætu þýtt úr sænsku). 

 Að fá ráðleggingar varðandi tungumálakennslu, námsbækur o.fl. frá háskólum í Nýlandi. 

 Að bjóða starfsfólki háskólanna í Nýlandi til Brussel og Lúxemborgar og aðstoða við 

námskeiðahald. 

MISTÖK SEM BER AÐ FORÐAST 

 Að hefja tungumálakennslu of seint. Það tekur þrjú til fjögur ár að læra nýtt tungumál. 

 Að hætta kennslu of snemma. Ef það er of langt í aðild Nýlands munu þýðendur hafa lítil 

tækifæri til að viðhalda þekkingu sinni. 

 Að nota ófaglærða tungumálakennara. Nýskur maki samstarfsfélaga getur verið heillandi 

en það er ekki nóg. Hann þarf einnig að vera hæfur til að kenna nýsku sem erlent 

tungumál. Þýðendur eru mjög kröfuharðir nemendur. 

 Að leggja of mikla áherslu á virka tungumálafærni. Óvirk þekking er mikilvægari fyrir 

þýðendur. 

 Að ætlast til að starfsfólk greiði sjálft fyrir tungumálanám ofan á upplifun þeirrar andlegu 

áreynslu sem fylgir því að læra tungumálið. 

Að þýða yfir á nýsku: þjálfun framtíðarþýðenda í Nýlandi. 

Þetta mun fara fram í háskólum Nýlands og þjálfunarstofnunum fyrir þýðendur. 



150 
 

BESTU STARFSVENJUR SEM TAKA ÆTTI TIL FYRIRMYNDAR 

 Að hafa samband við stofnanir ESB og net evrópskrar meistaragráðu í þýðingum innan 

háskólanna til að fá upplýsingar um hvaða kröfur eru gerðar til menntunar þýðenda. 

 Að skipuleggja ráðstefnur og samskiptanet varðandi umfjöllunarefnið. 

 Að vinna með félagi/félögum innlendra þýðenda. Sem dæmi geta starfandi þýðendur lagt 

sitt af mörkum í námskeiðum innan háskólanna og háskólar geta boðið upp á fyrirlestra 

og námskeið fyrir starfandi þýðendur varðandi þýðingatækni, tungumál ESB og stofnanir 

ESB. 

MISTÖK SEM BER AÐ FORÐAST 

 Að gleyma því að þýðendur þurfa prófskírteini á háskólastigi til að eiga möguleika á því 

að fá stöður innan ESB (venjulega fjögurra ára nám). 

 Að vanrækja þjálfun í ritun á móðurmáli. 

 Að gleyma að læra frönsku. Franska er mjög mikilvægt tungumál innan 

Evrópusambandsins og er einnig nauðsynlegt til að aðlagast félagslega í Brussel og 

Lúxemborg. 

 Að gleyma því að ætlast er til að þýðendur kunni að minnsta kosti tvö erlend tungumál 

(sem verða að vera opinber tungumál ESB). 

Þýðingar yfir á nýsku: ráðningar til stofnana ESB 

Þetta er í höndum þýðenda stofnana ESB sem sjá um ráðningar, að mestu í gegnum 

ráðningarskrifstofu ESB (EPSO). 

BESTU STARFSVENJUR SEM TAKA ÆTTI TIL FYRIRMYNDAR 

 Að hafa samband við háskóla Nýlands og fá þá til að aðstoða við að fara yfir 

prófúrlausnir og útskýra hvaða forsendur eru lagðar til grundvallar matinu (t.d. að færni 

umsækjendanna til að skrifa á móðurmálinu er mikilvægari en kunnátta þeirra í erlendum 

tungumálum). 

 Setja upp upplýsingavefsíðu með algengum spurningum og svörum. 
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MISTÖK SEM BER AÐ FORÐAST 

 Að fara of seint af stað með ráðningarferlið. Best er að byrja ári fyrir aðild. 

 Að hafa kreddukenndar hugmyndir um jafngildi háskólaprófs. Mögulega er þörf á ráðgjöf 

frá menntamálaráðuneyti Nýlands. 

 Að vanrækja að upplýsa háskóla og umsækjendur. 

 Að draga upp þá mynd að þýðendur verji öllum tíma sínum í að þýða löggjöf (sbr. 

réttarreglurnar hér að ofan). 

Viðbrögð almennings í Nýlandi við ESB þýðingum (gagnrýni á stirðar þýðingar og ótti við að 

nýska afbakist) 

BESTU STARFSVENJUR SEM TAKA ÆTTI TIL FYRIRMYNDAR 

 Að bera saman reynslu Nýlands við reynslu eldri aðildarríkja sem hefur tekist að forðast 

varanlega afbökun tungumáls síns þrátt fyrir aðild að ESB. 

 Að sætta sig við að ESB aðild hefur óumflýjanlega í för með sér ný hugtök sem verða að 

fá sitt nafn í nýsku og verða að skiljast í Nýlandi. 

 Að hvetja nýsk blöð til að birta greinar um þýðingar og hvetja nýskt sjónvarp til að sýna 

heimildamyndir og umræðuþætti um þýðingar og tungumál. 

 Að útskýra fyrir almenningi að textar sem þýddir eru yfir á nýsku og varða tyrfin ESB 

málefni eru alltaf erfiðari aflestrar en þeir sem skrifaðir er á nýsku í upphafi varðandi 

kunnuglegra efni. 

 Að verja nýráðna nýska þýðendur fyrir óréttmætri gagnrýni, þó án þess að láta þá koma 

sér upp slæmum siðum! Þá skal hvetja til að viðhalda hreinni nýsku og forðast að skrifa á 

„Euro-nýsku“.  

MISTÖK SEM BER AÐ FORÐAST 

 Að halda að vandamálið einskorðist við Nýland. 

 Að skella skuldinni ósjálfrátt á nýska þýðendur. 
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Æfingar fyrir nemendur 

7.1. Rannsókn 

7.1.1 Finnið tvær nýjar blaðagreinar um stækkun ESB sem birtar hafa verið í innlendum blöðum 

(á pappír eða á netinu): 

 a) önnur skal vera á ykkar fyrsta erlenda tungumáli 

 b) hin skal vera  á móðurmáli ykkar. 

7.1.2 Farið inn á vef TAIEX sem nefndur er í þessum kafla eða annan opinberan vef um stækkun 

ESB. Berið saman hvernig tveimur mismunandi umsóknarlöndum miðar áfram og  mögulegar 

aðildardagsetningar. 

7.2 Íðorðanotkun 

7.2.1 Berið saman greinarnar tvær sem þið völduð í æfingu 7.1.1 og reynið að gera stuttan 

orðalista yfir þau hugtök sem notuð eru í hvorri grein fyrir sig. 

7.2.2 Hefur móðurmál ykkar á einhvern hátt orðið fyrir áhrifum af tilurð ESB? Finnið fimm 

hugtök á móðurmáli ykkar sem ekki voru til fyrir árið 1959 eða voru áður notuð á annan hátt sem 

mætti rekja til ESB. Tilgreinið heimildir ykkar. 

7.3 Þýðing 

7.3.1 Þýðið alla greinina sem þið funduð í æfingu 7.1.1 a) eða hluta hennar yfir á móðurmál 

ykkar. Reynið að nota einhver hugtakanna úr greininni í æfingu 7.1.1 b). 

7.3.2 Þýðið fyrstu tvær efnisgreinarnar í kafla 7 yfir á móðurmál ykkar eða fyrsta erlenda 

tungumál. Athugið að þær voru upphaflega skrifaðar á frönsku. Er hægt að sjá það og hvernig 

þá? 

7.4 Hjálpargögn 

7.4.1 Ímyndið ykkur að þið takið þátt í að þýða réttarreglurnar yfir á splunkunýtt tungumál. 

Skrifið einnar blaðsíðu réttlætingu á að notað verði þýðingaminni við verkið. 

7.4.2 Notið myndrænan hugbúnað eða kynningahugbúnað eins og PowerPoint til að búa til kort 

af Evrópu í mismunandi litum sem aðgreina aðildarlöndin, umsóknarlöndin og lönd sem standa 

utan Sambandsins. 
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7.5 Umræður 

7.5.1 Ræðið kosti og galla þess sem við köllum þýðingar í báðar áttir í þessum kafla sem og 

annars staðar í bókinni. Er alltaf æskilegra að þýða yfir á móðurmál? Gætu einhverjir kostir fylgt 

því að þýða úr móðurmálinu? Hverjir gætu þeir verið? 

7.5.2 Bent hefur verið á að ESB geti ekki starfað með fleiri en þau 23 opinberu tungumál sem nú 

eru í gildi. Hvað finnst ykkur? 

Ítarefni 

Mjög góða greinargerð um framkvæmd stækkunarinnar árið 2004 er að finna í Intervention 

through computer-assisted translation: the case of the EU eftir Joanna Drugan í Munday,: 1958-

20 J. (2007). 

La traduction à la Commission: 1958-2010 European Commission DGT, á netinu í Bóksölu 

ESB. 
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